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Szavaltatott 1892. szeptem ber 25-én, az em léktábla leleplezése alkalm ával Sárospatakon.

Máltás és meny dörgő éljen  
Harsogja át Isten szabad egét;
Szívünk a fá kly afényn él jobban égjen, 
H allván az ősz próféta nagy nevét. 
K in ek  minden szavára lázban égünk, 
N év, mely apánk nevénél édesebb; 
M elynek minden betűje szent m inékünk, 
S  a koronáknál százszor fényesebb!

Boruljatok le honfiak, leányok, 
Örömkönnyek közt mondjatok im á t! 
Hogy a kilenczven év bár sírba szállott, 
L e nem döntötte legdicsőbb fiát.
Hogy álljon ö, m int lángoló tűzoszlop 
Bevilágítva rémes é jje lü n k ,
Hogy a kinek reménye el nem oézlott, 
Im ádkozó lelke legyen velünk.

Mert bár a szolgaság kizárta innen  
Gyáván, hazánk bujdosó M ózesét:
Oltárt emeltünk neki szíveinkben ,
H add gyújtsa lángra hamvadó tüzét. 
H add írja  meg fényes csillag-sugárral 
A  szent szabadság könyvét m inekünk. 
H add lelkesítsen menydörgö szavával, 
H a m ajd a félvilág tör e llen ü n k!

Távolban is csak a m ién k, m iénk ő, 
Legyen áldott a hely, hol született! 
lm  itt hirdesse nagy nevét emlékkő,
K i  századokra fénysugárt vetett.
Hogy midőn a szabadság napja támad, 
S  a Golgothára nem visz rémes ú t ; 
B ü szkén  mondhassa az apa fiá n a k : 
F ia m ! borulj l e ! Itt tanúit ¡K o ssu th !

Oh mert e név nem szó, de örök eszme, 
M ely lángoló szabadságot jelent, 
Évezredek lapjára■ följegyezve,
Mely országokat rombol és teremt.
Olykor leszáll bilincsbe verve, árván,
Oda, hol csak szolgaság született.
M ajd fölrepül az égre villámszárnyán,
S  egyet sóhajt e vén világ felett!

Örökre él, ki, mint a nap szétszórta,
Égő lelkének drága kincseit,
K i  elnyomott hazájáról leoldta 
A  szolgaságnak rabbilincseit;
K i  távolban is hőn im ádja népét,
B á r láthatatlan tenger kín ja  van.
K i  fel nem adja lelke eszményképét,
Még szebb hazát nem lel a H ontalan.

Oh esti szél, mint a madár, szállj délre, 
S zá llj tiszta szívünk hő érzelm ivel!
H íres Rákóczy vára, m úzsák fészke 
Nem  lehet holt, ha lelkesedni kell.
Ó a m iénk  s a végtelen jövőé,
M ely m int az Isten napja, úgy ragyog. 
Viszhangozzák nevét soká, örökké
A z  idő bérezel, a századok!

Szuliay Benedek.
Lapunk jelen számához egy fó l iv  melléklet van csatolva. ‘T p f i  x
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Hiszen sz ívesen  előfizetnék , de . . . . .  . 

nincs benne  férfiaknak  való, kom oly olvasm ány. 
E zt m ond ták  a férfiak.

Szívesen  előfizetnék, d e  nagyon
kom oly, rideg, nincs benne h ö lg y ek n ek  való  
o lvasm ány.

E zt m ond ták  a  hö lgyek , v a lahányszo r lap u n k  
p á rtfo g ásá ró l vo lt szó.

K inek van igaza?
Az e lső k n e k ?  Talán.
A h ö lg y e k n ek ?  L ehe t.
M indkettőnek?  Ez is lehe t.
Most, m időn lapunk  é le té n e k  IX -ik év éb en  

ism é t a  nagy érd em ű  olvasó  közönség  p á rtfo 
g á sá t k é r jü k , b á tra n  k ije le n th e tjü k , hogy lapunk  
m egifjodva lép ki a  v ilág  elé.

S zak ítunk  az eddigi iránynyal, s „K özlö
n y ü n k e t"  g y ö k e re sen  re fo rm álv a , ig y ek ezü n k  
m egczáfolni a  bal v é lem ény t.

Igaza t adu n k  mind a  k é t  fé ln ek , s o lv as
m ányt ak a ru n k  n y ú jtan i m indkettőnek .

Ig yekezünk  m inden szám unka t v á lto za to ssá  
tenn i. M inden szám unk  legalább  egy-egy  liosz- 
szabb e lb esz é lés t k ö z ö l; állandó tá rcza-rova- 
tunkban  egy-egy  tá rcza-cz ikket.

M indnagyobb té r t  adu n k  a  szépirodalm i dol
g ozatoknak , de k o rán tsem  zárkózunk  el az á l ta 
lános é rd e k ű  k é rd é se k  elől, s az eszm ecse
ré k n e k  sz ívesen  h e ly t adunk.

Eddigi g á rd án k a t, sze rén y  k ö rü n k b ő l to b o r
zo ttak , de ig y ek ezü n k  m egnyitni lap u n k  h asáb T i  K CZ A.

Vcégszó.
M egvon tad  a z  e lvá la sz tó  falat,
;§aját kezeddel vontad azt,
M e ly  szá m ű z  keblem  édenéböl 
(S s z ív e m tő l  vé g kép  e ls za k a sz t,

N em  úgy, nem  úgy  sze re tlek  én,
M in t  a bokrot a fiilm ile,
$ o g y  csa k  ta v a szsza l énekeljen, 
i§ ott hagyjon a z  ő s z  jöttére.

i Oh !  ha telkembe láttá l volna,
M ilyen  m é ly  ott a z  érzelem .
,I!des kép ek , édes rem én yek ,
M eddig já tsza tto k  m ég  velem  ?

ftudom , és m ég  se tudom h inn i,
,Hogy te lkem tő l elszakadál, 

m e ly n e k  virága, éke  voltál 
{A  k e r t, e s z í v ,  m ost pusztaságban áll.

ja i t  a  k ü lv ilág n ak  is. B írju k  p á r je le s  to llú  író ink 
íg é re té t, k ik  lap u n k n á l k e z d té k  meg pá lyafu 
tá su k a t, hogy egy-egy  ezikkel k ed v esk ed n e k  
olvasó  közönségünknek .

E p á r so rban  csak  röv id  v áz la tá t ra jzo ltu k  
az a lapnak , m elyen tovább  ak a ru n k  építen i.

K iadó „Irdalm i Ö nképző -T ársú la tunk" e lh a
tá ro z ta , hogy a  je lz e tt  új irányban  m eginduló  
la p u n k ra  ren d es  elő fize tést nyit.

A nagy érd em ű  olvasó  közönség  áldozat- 
k észség éh ez  fo rdu lunk  te h á t, k é rv e  tám o g assa  
szíves e lő fize tésével lap u n k a t, hogy jó  szándékú  
m u n k án k a t be is fe jezh essü k .

A „S á ro sp a ta k i Ifjú ság i K özlöny“ m eg je len  
p o n t o s a n  m i n d e n  h ó  e l s e j é n  1— 1 1/2 
ívnyi tarta lom m al.

E lőfizetési á ra  1 ta n é v re  (10 hó) 2 forin t. 
Az előfizetési díj 2 ré sz le tb en  is be fizethető.

A t. o lvasó  közönség  k én y e lm ére , u ta lvány  
la p o k a t m e lléke lünk . K é rjü k  a  n agyérdem ű  
k ö zönséget, az előfizetés első  ré sz le té t legké» 
sőbb o k t ó b e r  h ó  2 5 - ig  b ekü lden i sz ív es
k e d jé k , m ert e lő fize tő inknek  csak  is e z e k e t 
te k in th e tjü k . K é rjü k  ezt annál is inkább, hogy 
előfizető ink  szám áról tá jék o zv a  leh essü n k , s 
la p u n k a t k iadó tá rsu la tu n k  h a tároza tához  k é 
p e s t biztos alapon fo ly ta th assu k  tovább.

E lőfizetési p én zek  a  szerk esz tő ség  czím ére
in tézendők .

S áro sp a tak , 1892. o k tó b e r 1 én.

A szerkesztőség.

Tudom és m ég se tudom h inn i,
M ert úgy  m egszok tam  h in n i m á r:  
ideiem le s ze s z , m íg  éjem elköze lg ,
M in t  a nappallal a sugár.

Tudom és m ég se tudom h inn i,
:H ogy nem én h a g y la k  téged el,
^ e d ig  m egtanulhattam  volna,
$ o g y  m inden ő s z n e k  jö t t i v e l :
Nem a fa hű tlen  a v irághoz,
N em  a lombhoz a szá ra z  ág,
De a lomb hagyja  el a z ágat,
{$ s  a szeg én y  fá t a v irá g . Ö - r y .

A hosszúruhás leány.
E g y  bájos alak, ki csak alig lépte át a Rubikont.
Ha kérdené tőlünk v a lak i: van-e valami különbség 

a hosszúruhás és nem hosszúruhás lányka közt, menten 
rá felelnők, nincsen.

Szörnyen csalódnánk.
A különbség igen nagy.
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a z  „ I r o d a lm i Ö n k é p z ő - T á r s u la t , “ mint lapunk 

kiadója, tanár-elnök úr indítványára egyhangúlag elhatá
rozta, hogy T o m p a  M i h á l y  halálának 25-ik évfor- 

dúlója alkalmakor, egykori nagynevű tagjának m ellszob
rát elkészítteti; s ezzel szép iskolakertünket díszíti. A  
hála, és elismerés e szép, de anyagi áldozatokba kerülő 
jelét az. önképző-cársúlat a mag^ kebeléből nyilvános fel
olvasások, m űkedvelői előadás által akarja segíteni a 
kivitelhez és Sárospatak minden szépért és jóért lelkesedő 

lakosságának áldozatkészségét veszi igénybe és elhatá
rozta, hogy lapunk hasábjain felhívással forduljunk haza
fias olvasó közönségünkhöz. A  kik figyelemmel kísérnek 
bennünket, és a. nevezetesebb m ozzanatokat, mik főisko
lánk ifjúsága kebelében történnek, azok tudják, hogy 
kevés főiskolában ragadtak meg egy-egy  eszmét, különö

sen, ha az eszm e hazafias, ú gy , mint tesszük mi. A  mi 
ifjúságunk tud lelkesedni, tud adni bőkezűen ott, hol 
áldozatkészségére szükség van. A  felvidéki Ínségeseknek 
m egszavazott 100 frt adom ányon kivűl más példát is 
hozhatnánk fel, pedig ez nálunk nagy szó. Irodalmi Ön- 

képző-Társulatunk bár anyagi tekintetben kedvező körül
m ények között van, de végtelen helyes gazdasági szem 
pontot, a takarékosságot tartva szem előtt, tőkéiből ön
m agát akarja erősíteni, gyarapítani, és még ilyen nemes 
czél előtt sem szabad előbbi szem pontjait eltéveszteni. Ott 
van forgó tőkénk a szellemi m unka, az Irodalmi Önképző- 
Társulat ezt fogja teljes erejéből a Tom pa szobor-alap 
megteremtése érdekében kam atoztatni, végső esetben 
azonban m aga is áldoz e czélra. Lapunk nagyérdem ű 

olvasó közönségéhez azzal a hazafias kéréssel fordúlunk. 
h o gy  tekintve a czél nemességét, a hálás utódok elisme

rését n a g y  elődének, b en n ün ket czé lu n k  m eg való sításáb an  

k e g y e s  a d om án yaik kal tám ogatni sz ívesk ed jen ek . A d o m á 

n y o k a t b árm ily  kis ö ss ze g  is a z , elfogad sze rk e sztő sé 

g ü n k  és n yilvá n o sa n  n yu g tá z .

A SZERKESZTŐSÉG.

¿1 -p illan g ó .

A  szép  s ző k e  leá n y  m ár ott járt-kelt csáb osán  a k is  
v á ro s  felett elterülő sétakert poron dján , izgatottan  harap- 
d á lva  piczi piros ajkait.

M eg-m egállt s tekintete elm erengett a távoli, sötét 
vio la  szín ű  h eg y lá n czo la to n . E lm o so lyg o tt a g y ö n g e  fel
h ő k  s z e s z é ly e s  já ték án  s o ly k o r, m intha b ü szk e  lelke 
tekintetében lenne k ifejezve, —  m egvetéssel n ézett a lá  
a z elég szé lesen  kiterjedő v ö lg y re , m elyen  c sa k  a k í
g y ó z ó  p ata k o t je lz ő  b o zó to k  s itt-ott e lszórt fa lvak  fén y lő  
fehér házikói o k o zta k  v á lto za to sság o t. N éha-néha m e g 
fordult a szelíd  d om b okkal sza g g a to tt fensík  felé, m intha 
a h a lv á n y  a lk o n y-p irt n ézn é, m ely  m ég gy ö n g én  égett 
a h o rizo n t felett, de n yu g ta la n  éles tekintete, a zo n  finom  
g y o rsa sá g g a l siklott vé g ig -v ég ig  a kerten, m ely  c sa k  a 
le á n y o k n a k  sa játja , e láru lva, h o g y  valakit keres.

C sa la tk o zo tt, m ert a jk a  idegesen  m eg-m egrándúlt. 
G y ö n y ö rű  term ete m eg-m egreszkedetett, mint a hab.

A rc zá t d a czo s  pir önté el s fehér fogait ö ssze szo rítá
T ü relm etlen ü l fe lsziszen t.
—  E l kell jö n n ie ! M a este velem  l e s z ; be kell b i

zo n y ítan ia , am it m o n d ta m ; h o g y  szeret, s aztán  . . . .  
aztán  összetiprom , m int a ferg e teg  a v i r á g o t . . .

S z is z e g ő  h a n g ja  hirtelen elhalt a jkán , k ezét keblére 
szo rítá , m intha ö n m ag án a k  fá jtak  vo ln a  sza va i.

M ajd véghetlen  n yu g alm a s m o so ly  szé lé  át a r c z á t ; 
sze m su g á ra  b ű vö se n  m egreszketett, m intha m ár é lv ezn é  
a  diadal d icső ség ét, a z z a l kön n yed én  m egindult érk ező  

I barátnői felé.
*

Nézd azt a kedves teremtést, —  gyön yörű  bimbó, 
m ely alig nyiladozik még —  igen de már hosszú  ru h á s; 
nézd azt a másikat, csak egy tavaszszal virúlt felette 
kevesebb, s mégis büszkén tekintenek le rá.

Hasonlít e kicsinylés ahhoz, mit a dicsőséges had
járat után hazatérő „decorált“ katona éreztet, itthon ma
radt bajtársával.

Decorált katona s hosszú ruhás lán yka! bizarr hasonlat.
Bizarr, de igaz.
Mindkettő győzelem re hívatott. E gyikn él a győzelem 

jel szíve felett: az érem. Másiknál a győzelem  sz ív é b e n ; 
édes szerelem.

Van-e gyönyörűbb, kedvesebb valami, mint egy lányka, 
ki csak az imént kapott hosszú  ruhát.

Semmi bánat, semmi keserűség nem érte még.
Múltja bájos idill, jelene rózsás hajnal, s jövője  édes 

ábránd, mely el-el ringatja.
Bár merre tekint, boldogság ö v e z i; ú gy  dobog, ú gy  

repes szíve, mit tegyen boldogságában ? övé az egész 
világ, övé most még minden, minden . . . .

Óh m ennyi öröm, s ez a világ olyan kicsi . . .  de 
ragyogó, mint a m e n n y ; útja virágos m ezőkön, illatos 
berkeken visz keresztül, hol dalos madár hívogatja párját.

Csillagos éjszakán a szellő is csak neki suttog édes 
dalt altatóúl . . . .

Mindenütt, mindenütt édes boldogság.

Szívecskéje ú gy  dobog, ú gy d o b o g : névtelen érzet, 
titkos sejtelem lakik csak m ég ott.

A z  eszm énynek m ég nincs neve: táricz, dal és egy  
édes érzelem —  egyedüli vágya.

Nézd az angyali m osolyt, ha tánczol, hallgasd ajkáról 
a vidám dalt, hallgasd szíve dobbanását, minden, minden 
boldogságról beszél . . .

T án cz, dal, szerelem ! . . . . három egyszerű  szó, s 
mégis csodálatos jellem zője ez aranyos kornak.

Vájjon mi a táncz ? . . .
H allgassuk meg, milyen választ kapunk ?
E g yszer egy  küldöttség érkezett Párisba Kling-ring- 

ming-ilng-bing városából, mely város tudvalevőleg Chi- 
nában van. A z  udvarias párisiak mindenféle képen szó 
rakoztatni igyekeztek vendégeiket. Tiszteletökre többek 
között fényes tánczestélyt is rendeztek.

A  jó  chinaiak a tánczot n agy  érdeklődéssel nézték, 
s ú g y  látszott mintha egészen elvolnának ragadtatva.

E g y  m agasrangú diplomata megkérdé az érdeklő
dőket, mint tetszik az európai táncz?

—  Szép, nagyon szép :—  felelék —  csak egy  dolog 
lep meg.

—  Mi?
—  C sodálkozunk, miért végzitek e fáradságos m un

kát ti m agatok, s nem bízzátok szolgáitokra . . .
No hát a chinaiak n agyon prózai emberek, ők nem
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—  E z  ugyan nem igen kedves m onolog reád nézve 
Zoltán, mert ez jelenlegi udvarlójára vonatkozik, az pedig 
te vagy. Lásd, lásd jobb lett volna őt nem mellőznöd. 
Most haragos, mondá az én Bandi barátom, miután váratlan 
szem és fültanui lettünk e jelenetnek, míg a kert sűrű 
cserjéi mellett észrevétlen haladtunk a bejáró kapu felé.

—  Igazad lehet, felelém, mialatt mohón bámultunk a 
daem onná lett szép leány után.

—  Nos, kedves barátom, neked legjobb lenne most 
visszam enni azon az úton, amelyen idejöttünk, folytatá 
csípős m osolylyal, hamiskásan rázva meg karom at utó- 
gondolatképen.

— 1 Erre nem lesz szükség.
—  Ó vakodj tőle, jól mondja, h ogy ő m aga a fer- 

geteg, nem is fog ám kímélni, míg össze nem töri szí
ved minden reményét, akárcsak a bóra a vö lgyek  virá
gait. Ha maradsz, győzni fog s neked keserű lesz e 
győzelem .

—  Igen, ő ma győzn i fog, — - a világ előtt, de Ön
m aga előtt —  talán le lesz g yőzve.

—  Talán túlságos önbizalm ad ?
—  Nem, te nem ú g y  ism e rsz! Önbizalmam kevés. 

De tudod, hogy a lányban a szép arcznál a szép lelket 
jobban szerettem. ,S tudod mivé lett már e viszony. Ő 
fel sem vesz, én meg fel sem veszem , ha mellőz, azt hiszem 
értjük e g y m á st! Ő nem tud könnyen szeretni, én meg 
tudok könnyen felejteni. Én ugyan azért fel nem m egyek 
az emeletre, h ogy leugorjam , vag y  el nem m egyek a 
kúthoz, hogy beugorjam  miatta a vizbe. A zt hittem, s z e 
retem és neki tudtára ^adtam, amint csak lehet, pes- 
simisticus nézetekkel. Ő nem könyörült, én meg nem 
könyörgök. Ő azt hiszi, hogy elbolondított, én m eg tu
dom, hogy el nem bolondítottam. Ő megkísérlette feg y 
verét rajtam, én ő rajta; ú g y  hiszem, nem én vagyo k  
csalódva ?

Ez, alatt a kertben levő hölgytársaság felé közeled
tünk; S amint a szép leány tekintete, tekintetemmel ta
lálkozott, ú gy látszott, mintha a mai nappal meg lenne 
elégedve. Tagadhatatlan kissé, izgatott lettem, s csak ne
hezen küzdhettem le magamat.

ismerik a táncz gyönyörét, ne is fektessünk hát nagy 
sú lyt ítéletökre . . .

Kérdezzünk mást.
Igen, de kit?
A  zene andalítón szól . . .  a táncz hévvel folyik . . . 

a teremben festői zű rzavar . . .  a párok repülnek, a chaos- 
ban csak alakokat látunk, m elyek elsurrannak mellettünk. 
Folyik a keringő szédítően —  en a v a n t!

Nézd ott azt a lánykát . . . szem éből boldogság su 
gárzik, ajkán édes m o s o ly ; kérdezd tőle mi a táncz ? !

E g y  szót mond c s a k : „édes boldogság“
Igaz! a tánc boldogság, gyön yör, telve hódító varázszsal
T á n c z o lj! s szíveket hódítasz.
A z  ítélet kimondásánál, enyhítő k ö rü lm én y:
„Nem  szép, de kitűnően tán czo l!“
T á n c z  az éden útja.
Béla imádja „ Ő “ -t, „ 0 “ szereti Bélát.
De a keserű sors nagy akadályokat emelt közéjök.
Nem is láthatják eg jm á st!
De ime egy bál. „ 6 “ és Béla találkoznak.
E g y  to u r . . .  s a mi oly kétséges volt, ime édes való.
K éz-kézben, a kar átöleli a karcsú derekat, s repül

nek — • suttogva boldogan.
N agy  hatalom a táncz, daczol egy  pillanatra az 

etikette sok  szabályaival.
Lejtsetek boldogan lánykák, égi gyö n yö r a táncz.

—  Kiváncsi vagyok a győzelem re, súgta fülembe 
Bandi, s megszorítá a kezemet, aztán üdvözölve, beszédbe 
eredtünk a hölgyekkel.

*

—  Jöjjön sétálni Kertessy, szólított fel az egész tár
saság hallatára a szép leány.

Kimért fejbólintással fogadtam el a m eghívást s szó- 
talanúl haladtunk az ovál alakú úton.

A z alkony lassan leszállt. A  csillagok millárdjai g y o r
san gyú llak  ki az égboltozaton. A z ingó lom bokon lá
gyan suttogott az esteli szellő.

Sokáig haladtunk szótlanúl. Ő gondolataiba s én a 
futó csillagok játékának nézésébe voltam elmerülve. S 
néha-néha arczomon éreztem lángoló tekintetét.

Mindketten harczra készültünk.
—  Miért ma o ly  rossz kedvű, miért o ly  ábrándozó. 

Mondja Zoltán ? kezdett suttogni lágyan, a hosszú  szünet 
után, —  mint az enyelgő szellő vihar előtt

Röviden válaszoltam  valamit, aztán közön yös dol
gokról beszélgettem. E gyikü n k sem akarta m egkezdeni 
a harczot, am elynek a gondolata azonban mindig kivetett 
thémánkból. Ismét szünet keletkezett.

—  Meséljen valamit Z o ltá n ! ? tőré meg ismét a 
csendet az ő kedvencz szavajárásával.

Hirtelen egy gondolat villant át agyam on s feleltem :
—  Mesélek, de úgye nem fog megharagudni, ha 

tanulság is lesz benne, sőt való lesz m aga a m ese?!
—  Kérem I
M eséltem :
—  „V olt egyszer, hol nem volt, talán nem is igaz 

volt, egy gyerm ek, kaczagó, mint a cserm ely, pajzán, mint 
a vadgalam b. A  rét vad virága, mindig m osolyogni, az 
erdő madara csak futkosni látta. Ha nézte a virág har
matos kelyhét, ha szíttá a kehely ömlő illat-árját s hall
gatta az erdőn a vadgalam b búgásat, boldog volt a lelke, 
s nem volt semmi vágya.

„E g y sze r  a zöld m ezőn, künn a tem észetnek örök 
templomában, egy  szép pillét látott s nem volt többé 
boldog, hanem álm odozó, szom orú, réveteg. Csak egy

Mennyi édes emlék fűződik ehhez, mennyi ábránd, 
sóhaj, ki tudná ezt elmondani száraz prózában, legfeljebb 
egy dal nyújthatna erről tiszta képet.

Ah a dal . . .  .
Lapozgatás közben gyakran rá találsz egy  dalocs

kára szép lányka, mely talán senkit sem érdekel már, 
el-elolvasod újra, meg újra, elmondod, eldallod sokszor, 
igen sokszor, önkéntelenül jő  ajkadra, akaratlanúl csupán.

S  szívecskéd milyen könnyű lesz, a dal könnyített 
terhén.

Dalolj lányka, dalolj —  a dal oly isten i!
A hosszúruhás lán yka sejti már, h ogy szívében él v a 

lami édes, kimondhatlan fájó érzet, de nevét m ég nem tudja.
Nincs gyönyörűbb szerelem ennél, s a hölgyek min

den szerelm e között a legérdekesebb. E z  az első igazi 
szerelem. Szerelm e eszm ényi, s m ég sem fantastikus, áb
rándos a nélkül, h ogy földön túli lenne, reális s még sem 
prózai. Szerelm e forró, habár el sem árulja, igaz, bár nem 
állítja azt, s ha a szerelem  örök, szerelm e örök is.

Szerelm e . . . .
De csitt. Nyílik az ajtó.
Belép valaki.
Ki a z?  „K om oly szándékú fiatal em ber“ . . . .
Ah ! . . . el innen, el-el, menjünk.
Csitt . • . csitt . . .

Páter Oregor■
(K irila  G yörgy,)
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eszm éje v o lt : bírni azt a p illét! Hiába intette a m osolygó 
rózsa: „Oh ne fuss utánna, artalan jó  gyerm ek, hisz 
megcsal az téged, —  m egcsókolt engemet, a liliomot is, 
mind a rét virágít, aztán m essze szállott, most meg v e 
led űzi a csalfa já té k á t!“ Hiába volt minden. Csak futott 
utánna, reggeltől napestig. .

„Sárguló levelét a fa már lerázta, még sem volt 
nyugalm a. S amint a kikelet a fára s mezőre új virágot 
hinte, csalfa játékát csak megint újra kezdte. A pillangó 
szállott virágról virágra, a gyerm ek meg bohón futkosott 
utánna.

„E g y  szép nyári reggel aztán m essze szállott be a 
rengetegbe, tövises bozótba s a fiú botorúl oda is követte. 
A  bozót tövise ruháját megtépte, kezét m egvérezte tüs
kés szederinda. De nem gondolt véle. „Pillangó, pillangó 
aranyos pillangó, ne játszál már vélem. Szállj le a ke
zemre, hadd vigyelek haza drága kis kertembe, oly jó  
lesz ott néked. Virágaim kelyhébe édes mézet teszek, 
csupán szekfűt, rózsát, violát ültetek, csak te légy az 
enyém  aranyos pillangóm 1“ íg y  esdett a gyerm ek. G ú 
nyosan kaczagott rá a szép pillangó, aztán gyorsan m essze, 
nagyon m essze szállott. Á  gyerm ek könyezett, fájt a 
szíve' nagyon, mert ragyogó álma a pillével szállt el. 
M egbocsátott néki. De hogy kikaczagta, vérzett a le lk e ..

„Sokáig  bolyongott benn a rengetegben, míg egy 
szelid cserm ely apró nefelejtssel szegett partjához ért. „K ék 
szem ű nefelejts“ , szólalt meg a gyerm ek, „vérzik az én 
kezem , ú gy  fáj az én lelkem, mondd hol lelem én fel 
vesztett nyugalm am at?“ „Ne mond tovább, tudom aranyos 
pillangó rabolt meg tégedet 1 Menj e cserm ely partján s 
s himes meződre le ls z !“ felelt a nefelejts. —  A  gyerm ek 
rátalált. S  ha nézi a virág harmatos kelyhét, ha issza a 
kehely ömlő illatárját s hallgatja az erdőn vadgalam b 
búgását, boldog már a lelke, s nincsen semmi v á g y a . . . “ 

— Megértette? kérdém hosszas hallgatás után.
—  Meg, felelte lassú vontatott hangon, bizonyos 

keserű cinismussal, a mely míg fáj a szívnek, s nem 
akarja, h ogy ezt észrevegyék, gún yba ömlik el.

Arczának lázas pirja, mint a kelő hajnal gyöngén át
tört az esteli hom ályon.

—  Bocsásson meg őszinteségem ért. E zt meg kellett 
tennem. Kiért űztük volna tovább a csalfa játékot? S 
mondja akarja-e, hogy' megmaradjak jövőre jó  barátjának, 
va g y  teljesen idegenek legyünk egym ásra nézve?

—  Nem, nem. Legyen jó barátom, mondá mohón, 
tördelve a szavakat, mialatt megszorító kezemet. — De 
mondja, úgy-e csak ma volt hozzám  őszinte ? Mindaz 
az érzelem, m elylyel viseltetett irántam, hazudott volt 1 ?

—  Feltételezte ezt rólam?
—  É s m aga feltételezte rólam, h ogy játszani akartam 

vele? A kkor m ié r t ,...  miért árulta el, hogy szeret? S 
csak e szavaiban annyi gún y, annyi panasz, vád és 
fájdalom volt, am ennyi csak az ő egyes mondataiban 
lehet.

—  Nem, én semmit sem tételeztem fel róla, míg 
önm aga nem m ondá m ásoknak a valót, m ely m essze 
űzte azt a tiszta ideális álmot, m elynek minden percze 
olyan kedves, olyan szent volt előttem. De h agyjuk ezt, 
vége . . .  vége . . .

Szavaim ra szerfelett izgatott lett. H angja elfogúlt, 
remegő ajkai susogva is alig birták kiejteni a s z a v a k a t:

—  Jól van 1 Gondoljon rólam, amit a k a r ! De ne 
fe led je: „Nem mindig m ondanak igazat a kékszem ű ne
felejtsek !“ —  Zoltán . .  . Zoltán . . . .  e z t . . .  . talán nem 
érdé . . . .

A  szó elhalt ajkán.
G yönyörű  termete meg-megreszketett. mint a hab.

Szem ébe köny lopózott, —  két nefelejtsre két har- 
matcsepp.

S  a könnyű könycseppen fájdalmasan nyilait át a 
reszkető szem sugár szemembe.

Miért ?
Kércliy Péter.

& v n y é k t

Bolyongtam zordon déli Tcödben,
Bánat ruhádba öltözötten.
A  já tszi za jt is elkerültem,
Nem láttak engemet derülten.

M iként az őszi lomb, fakultan  
Állottam és korán tanultam ,
Hogy e világ nem is teremhet 
Számomra fényt, derűt szerelmet.

Magamban és az emberekben
Nem volt hitem ; —  nem is kerestem;
Lézengtem , m int az ősz fu va lm a :
—  E kkor hozott a sors utamba. —

S  te megszeretted árva lelkem. — ■
Nem  tétovázom, már leverten;
Fürdőm  sugárban, fényözönben,
Mosoly, derű enyelg közöttem.

Oh van hitem, van már reményem!
Napom va gy! és e tiszta fényen  
Borongó lelkem újra éled:
Im ádlak, üdvözöllek élet!

Boldog vagyok. —  D e ime mozdul 
A  kétkedés orozva zordúl,
Sápadt, gonosz felém közelget,
Meglopja a hitet, szerelmet.

Mellém simái és úgy k iá ltja :
M iért örülsz, te balga, kába,
Elvesztheted, kiért rajongsz ma,
A llasz szegény, koldus, kifosztva.

Megismered a boldogságot,
Hogy zordonabb legyen világod,
Nyugtot keresve s nem találva,
H a elszáll lelked fénye, álma-

Boldogságot azért adott az ég,
Hogy jobban fá jjo n  majd a veszteség.
Tanúid meg azt szegény, boldogtalan:
A  boldogságnak szörnyű ára van.

S z i lv a  Béla.
s»

Sokan ú g y  gondolkoznak, h ogy  a legjobb nem 
gondolkozni.

Ném ely ember hiába m ossa kezeit, m ég sem  lesz 
„tiszta k e z ű .“ Jules.
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A feláll í tan d ó önálló, m a g y a r  j e g y b a n k r ó l .
(Részlet egy már készen levő nagyobb műből.)

M ielőtt a kitűzött tárgyat exssatte tárgyalnám , szük
ségesn ek vélem  a jelenlegi viszonyokat kissé m egvilá
gítani. Tudjuk, h o gy  A usztriával jelenleg közös je g y 
bankunk van. h o gy  ezt m egérthessük, s kellő leg  m él
tányolhassuk, valam int, h o gy  végconclusionk annál jo b 
b an  indokolva legyen , okvetlen szükségesnek tartom  a 
je len legi »osztrák-m agyar bankot« m egelőző bankokat 
is ism ertetni. H abár elég  érdem es volna alaposan fej
tegetn i a bankügyét, illetve ennek a történetét hazánk
ban, m elynek bankügye A usztriáéval m ég je len leg  is 
össze van kötve, de tárgyam  term észete, valam int terje
delm e nem en gedik ezt tennem . Csupán főbb vonásaiban 
fogom  ezt je le z n i:

1703. junius 3-án m egjelent császári pátenssel ala- 
píttatott az első bank az osztrák-m agyar birodalom ban, 
m elyhez A usztria  */a, M agyarország 1 1ji ; C sehország s 
a többi m elléktartom ányok 4 m illióval járultak, de a 
m ely rossz intézés folytán 1707-ben átadatik B écs városá
nak, de a legkiterjesztettebb  állami beavatkozási jo g ga l, 
s így  nem sokára, 1712-ben, m eg is szűnik. 1714-ben 
V I. K á ro ly  e g y  pátensével e g y  általános bankot létesí
tett, m elynek szám os, s egym ástól teljesen  elütő ren 
deltetései, feladatai közűi 1738-ban már csak az adó- 
s pénztári kezelés m arad fenn. A z  állam adósságokból 
25 millió frt törlesztését a »Bécs városi bank« vállalja  
m agára, a minek fejében bizonyos állam jövedelem ek 
leszn ek neki átadva. 1783-ban azonban a hatalm i túl
súlynál fo g va  ez is occupáltatik a korm ány által. —  
M időn másutt már v ilágosság  kezdett derengeni a je g y 
bankügy terén, nálunk éppen leszállt a nap, s úgy lát
szott, h o gy  a teljes sötétség  csakham ar beáll. - -  C sak 
27 év múlva, 1816-ban, tettek lépéseket eg y  újabb 
bank alapításra. Júliusban adatik ki a pátens az u. n. 
»osztrák nem zeti bank« felállítására, felruháztatván 25 
évre kizárólagossággal a b an k jeg y  kibocsátására, a le- 
leszám ítolási kézizálog, letét —  giro —  s je lzá lo g  üzletre.
—  1841-ben újabb 25 évre nyer szabadalm at. K izáró 
lago ssága  a leszám ítolási üzletre m egszűntettetik. A  je l
zálog üzlet p edig  teljesen k ivétetik  a bankűzletek közűi.

Jegyei —  habár kén yszerfolyam m al nem is bírtak
—  egyedül voltak  felruházva azon tulajdonsággal, h o gy  
fizetéseknél törvén yes eszközül szolgálhattak. 1848-ban 
daczára a bank aránylag  kedvező  állapotának —  bank
je g y  forgalm a k ite tt: 2 14 '14 6  millió frtot, és a fedezete: 
65-058 m illiót —  a F ran cziaországban  kiütött februári 
forradalom , valam int az A usztriában felü lkerekedett b el
zavarok, a  m ikhez m ég a sardiniai hadjárat is járúlt, 
csakham ar a bank m egrendülését okozták. A  banknak 
a közönség körében lassan m egszilárdúlt jó  híre csökkenni 
kezdett, m ely bizalm atlanság a bank je g y e in e k  b evál
tására vezetvén, a bank kén ytelen  ugyanezen év május 
havában korlátozni a b an kjegy  beváltást, majd nehány 
nappal később a ban kjegy kén yszerfolyam a is elrendelte
tik. 1858-ban majd 1866-ban sikertelenül tettek  kísérletet 
a valuta h elyre állításával. 1862-ben 10 évre nyert sza
badalm at (1876 ig) m ég pedig —  s ez a legfontosabb 
újítás —  a Peel-féle contingentálási rendszert fogad ja 
el az országgyűlés. 200 m illióig csak bankszerű fedezet 
igén yeltetik , ezen felül pedig  minden krajczár teljes ér
ték ig  fedezendő. M időn már-már ott állott a bank, h o gy  
a készfizetéseket fölveszi —  az állam tartozásait szor
galm asan törlesztvén, s a bank ércztartalékát szaporítván
—  bekövetkezik  a porosz- és olasz- osztrákháború
1866-ban. A z  állami szükségletek fedezésére állami pa
pírpénz b ocsáttatik  ki.

1867-ben m egtörtént a k iegyezés M agyarországgal. 
A  kigyenlíténdő kérdések közt volt a bankügy is. E z 
azonban a k iegyezés elé tornyosúlt egyéb  bonyodalm ak 
nehéz m egoldása m iatt csak ideiglenesen volt ren d ez
hető, m ert A usztria  keze 76-ig m eg vo lt kötve. A  
bankkal m egállapodások jöttek  létre, h o gy  e g y  önálló 
jegyb a n k  felállításának jog át fentartva bizonyos provi- 
sorius elism erés m ellett, a bank kötelezi m agát M agyar- 
országon fiókokat, a szükséglethez m egfelelő szám ban 
felállítani, s ezeket a forgalom  igényeihez m ért dotatio- 
val ellátni.

A zon ban  a bank nem tartotta m eg szavát. L e g 
első alkalom m al, m ikor éreztethette velünk hatalmát, 
m eg is m utatta azt. 1870-ben, a forgalom  m egélénkü
lésével különösen érezni kezdték  a m agyarországi fiókok 
dotációjuk csek ély  voltát. A  bank azonban egyrészt 
m entegetőzvén —  h o g y  m ennyit ér védekezésük, lát
ható a W ahrm ann és Lucám  közt le fo lyt érdekes eszm e
cseréből, m elyet annak idejében e tárgyban  tartottak, 
—  m ásrészt kitartóan ragaszkodott azon kívánságához, 
h o g y  M agyarországon szabadalm a törvén ybe igtattas- 
sék. —  H o g y  m ennyire jo g o s volt azok panasza, kik 
már akkor az önálló m agyar jegyb an k  felállítása m ellett 
érvehek, s küzdöttek, m utatják azon alkudozások, s 
jegyzék-váltások, m elyeket e tárgyban a m agyar pénz
ügym iniszter a bankkal fo lytatott. E g y  jegyb an k , m ely 
alkudozik azon, h o gy  a forgalm at k ielégítse-e vag y  
nem ? ! N em  világosan bizonyítja-e ez azon tendentiát, 
h o gy  k özgazdaságilag  akarta elnyom ni M agyarországot, 
m egvonván tőle a hitelt.

»Csodálatos e g y  nyilatkozat —  m ondja L ó n y a y 1 
a bank azon kijelentésére, h o gy  a bankkérdés m egol
dása nem történhetik egyedü l A u sztria  rovására —  
miután a tények azt bizonyítják, h o g y  1870-től fogva  a 
banknak összes m űködése a mai napig a m agyarországi 
érdekek m ellőzésével legin kább A usztria  érdekeit tar
totta  szem előtt.«

D aczára  a szükkeblűségnek, m elylyel a bank irá
nyunkban az első pillanattól kezdve viseltetett, a ma
gya r korm ány a viszonyok által kényszerítve m eg
indította a tárgyalást a b a n k k a l; hosszas alkudozások, 
valam int a T isza-Széll kabinetnek ideiglenes lem ondása 
után 1878-ban m egköttetett a szerződés a bank s a 
m agyar állam közt, átalakíttatván a paritás elvei sze
rint az előbb »osztrák-nemzeti bank« »osztrák-m agyar 
bankká«, szabadalm a 10 évre m eghosszabbíttatott (1887.) 
Ilyen szervezet m ellett m űködött aztán a bank szaba
dalm a lejártáig. 1886-ban m ásodszor m egújíttatik újabb 
10 é v re ; a legn evezetesebb  változás, mi a bank szerve
zetében b eállott: a Peel-léle rendszer m ellőzésével az 
indirect contingentálási rendszerrendelet fogadtatik el. 200 
m illióig */5 része (4O°/0) a b ankjegyekn ek aranynyal s 
ezüsttel fedeztetik, 6o°/0-ja pedig  b an k szerű leg ; ha p edig  
a jegyforgalom  a 200 m illiót m eghaladja, ettől 5°/o adót 
fizet a bank, m elyből 7O0/n, A usztriának, 3Ou/0 M agyar- 
országnak jut. Jegyfordalm a ezüsttartalékához viszonyítva, 
az utolsó három  évtizedben a következő  kép et tünteti föl:

Rendszer ! É v J gailom Érezfedezet
ö ssze

sen
°/u-ben

II \ \ 
arany i ezüst

1 M i l l i ó  f o r i n t  o. é.

Peel rendsz. j 1868. 247,0 | 2,0 106,3 108,3 43,9

1878. 282,3 67,4 70, ! 1375, 48,7

Indirect conting. 1888. 388,3 79,2*) 145;1 224« 57 ,8
1 Lónyay M. Bankügy 297. 1. 2) ebben 8-20 millió írt arany váltó.
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S o k k al ism ertebb tény, m intsem  b ő veb b  bizon yí- I 
tásra szorulna, h o g y  M ag yaro rszá g  közgazdasági szükség
lete  legk e vésb é  elégíttetik  ki ú gy , a mint az nekünk 
érdekünkben állana a je le n leg i osztrák-m agyar bank 
által. H o g y  e g y e b e t ne em lítsek pl. a budapesti fő in
tézet d otációja  m ég m indig c s e k é ly ; a váltó leszám íto
lásnál m ég m indig van e g y  csek ély  e ltérés, ha B uda
pesten v a g y  B écsben nyújtatik az be, s a mi a legfőb b  : 
a  bank m indig o lyan d isconto-politikát k ö vet, m ely 
reánk nézve kedvezőtlen . (A  leszám ítolási perczen tet 
akkor em eli fe l, m időn tudja, h o g y  M agyarországn ak 
pénzre van szüksége). H a a bank részletes statisztikai 
kim utatása a kam atláb-hullám zásáról kezeim  közt volna, 
világosan  kim utathatnám  ezt.

E zé rt b izo n yára  nem m ondok sem  indokolatlan, 
sem új d o lgo t akkor, m ikor kinyilvánítom , h o g y  részem 
ről e g y  felállítandó, önálló m agyar jeg y b a n k n a k  v a g y o k  
híve, m ely  k izárólag  a  mi g azdasági h elyzetü n ket fog ja  
jav ítan i, m ely  so h a  o lyan  h elyzetb e  nem juth at, mint 
a  je le n le g  közös osztrák-m agyar bank, m ely legjobb  
esetben is, ha tudniillik föltétlenül eg yen lően  volna 
keresztül v ive  a paritás, so k szo r két szék  közé esnék, 
m ert b izo n y  sokszor előfordúl az az eset, h o g y  M agyar- 
országn ak —  agronom  állam  lévén —  nem az az érdeke, 
mint A u sztrián ak, m ely iparos állam. G yakran , sőt le g 
többször m egesik , h o g y  míg A u sztria  érdeke ú gy hozza 
m agával, h o g y  a kam atláb felem eltessék, add ig  M agyar- 
országé az ellenkező. M ely ik et k ö vesse  hát a bank ? 
B árm elyik et követi is, a m ásik fél által egészen jo g o 
san lesz kárhoztatva, nem teljesítvén  azon k ö te lességét, 
m it e g y  nem zeti intézm énynek, ha valóban az, o k vet
len m eg kell tenni. Sajnos, m ég je le n le g  is ú gy áll a 
dolog, h o gy  mi vag yu n k  azok, kik «egészen jo g o s a n > 
kárhoztathatjuk a bankot. S  ezen helyzeten  m áskép 
nem segíthetünk, mint e g y  önálló m ag yar je g y b a n k  fe l
állításával. A rra  csak  nem akarunk várni, míg az 
O sztrák-M agyar bank a mi érdekein ket előtérbe tolva, 
A u sztriáét fo g ja  e lh an yag oln i, m ert eltekintve attól, 
h o g y  ezt nagyon hosszadalm as, s kissé unalm as volna 
bevárni, m ég ha tén y leg  bekövetkezn ék  is, mi, kik  min
d ig  az őszinte s az igazi paritás hívei voltunk s v a 
gyun k, valam int igazságérzetün k nem en gedné ezt, m ert i 
ek k o r m eg A u sztria  panaszkodhatn ék m éltán. A z  első i 
—  m ondhatom  eddig  utolsó —  m agyar állam férfiú, ki 
m agyar je g y b a n k  felállítására gon dolt, sőt erre összes 
erejéb ől tö re k e d e tt: g r ó f  L ó n y a y  M enyhért. Lássuk, 
m iként contem plálja ő ezt: «Beism erem , h o g y  az álta 
lám felállított terv m erész volt, de va lam ely  n ag y  czélt 
a lkalm as időben csupán g yö k e re s  rend szab ályok m erész 
alkalm azása által leh et csak elérni. E  czél p ed ig  vo lt 
a  m onarchia m indkét fele p én ü gyein ek g yö k eres o rvos
lása, az állam háztartás egyen súlyán ak  b iztosítása által, 
mi együ tt járt vo lna e g y  új pénzláb m egállapításával, 
a  valuta ren d ezésével, s a b écsi nem zeti bank liquidá- 
tiójával, s a h itelintézm ényekn ek hazánkban e g y  a lk o 
tandó törvén y  korlátai közt szabad  fe jlő d éséve l» .1)

E zek az ő általános e lv e i ; a részletekb en a k ö v e t
k ezőleg  vé lek e d ik : »A  több bankrendszer elvei szerint 
a  birodalom  külön böző kereskedelm i központjain , mint 
B écsben , B udapesten, Prágában, Brünnben, G rátzban, 
T riesztb en  s az ország m ás fontosabb városaib an  je g y 
b an kok lettek  vo ln a e n g e d é ly e z e n d ő k . . .  a bécsi bank 
részvén ytő k éjén ek  e g y  részével a bankren dszer decen- 
tralisatió ja  folytán B écsben  felállítandó, új, hatalm as 
ban kká alakúihatott volna».-’)

') Lőnyay i. m. 178. oldal.
*) Lónyay i. m. 193— 194. oldal.

Lássuk tehát, mik hián yoznak m ég a L ó n y a y  által 
kívánt e lő fe ltéte lek b ő l ? H árom  ily e t  állít f e l :

1. A z  állam háztartás rendezését.
2. Ú j pénzláb m egállapítását.
3. A  valuta  rendezését.
H ála az isteni gon dviselésn ek, s T isz a  K álm án volt, 

s fő leg W e k e rle  Sán dor je le n leg i pénzügym iniszterek 
sikeres tevék en ységén ek , je le n le g  már m indhárom nak 
birtokában vag yu n k , sőt büszkén állíthatjuk, h o g y  a 
va lu ta  h elyreá llítva  m ég m a sem volna, ha nem m agyar 
em ber kezdem én yezte volna. S  im e m égis, d acára  pénz
ügym iniszterünk genialitásán ak, nem  hajlandó önálló 
m agyar je g y b a n k o t felállítani, h olott már az 1869-ben k i
küldött pén zügyi b izottság, valam int a szakértők e g y- 

I hangúan az önálló m ag yar je g y b a n k  felállítását sü rge t
ték; az eltérés a töb b ség  s a k iseb b ség  közt csak  az 
idő tekintetében volt. M íg ugyan is a tö b b sé g  csak  a 
ban kszabadalom  lejártával, 1876 bán, óh ajtotta  ezt lé te 
síteni, add ig  a k iseb b ség  a jó  alkalm at nem akarván 
elszalasztani, azonnali felállítását kérte.

Nem  szándékozom , de nem  is feladatom  b ő veb b en  
kifejten i azon bankren dszert, m elyet leg jo b b n ak  v é le k  
hazánk viszon yaih oz, csupán rám utatok erre.

N em  v a g y o k  a  föltétien centralisatio  híve, m ert 
ú gy  tartom , h o g y  az ily  egyedü li cen trál-bankot a k o r 
m ány túlságosan b efo lyásolja , s egyedü l lévén, ha ennek 
alapjai m eginognak, ve le  együ tt krisis j á r ; a dec.en- 
tralisatio  sem  föltétlenül utánzandó, m ert ek k o r n agyon  
élforgácso lód n ak  az e rő k ; nincs e g y  központ, m ely  d o 
m inálva, s vezetn é a  pénz alakúlásait. Ü g y  g on d o lom  
tehát, h o g y  legalkalm asab b  volna nálunk a ném etor
szági rendszer, hol a cen tralisatio  sikeresen  van k eresz
tül vive, anélkül, h o g y  ennek k izáró lago ssága  m ondat
nék ki. V a n  egy  központ, m ely vezeti az összes je g y 
b an kokat, de viszont van nak vidéki in tézetek , m elyek  
mint levezető  csatornák m űködnek, s a m elyek —  h o g y  
ú gy  m ondjam  —  ellenőrzik  a k özp on t m űködését.

W INTNER SAMU.
■m

A  magános sír.
Ismertem egy  kis sírt, a m elynek eg yszerű  kövén 

eg yszerű  felírás volt. R ácsozat vette körűi, igénytelen 
u gyan , de jó  karban tartva. K icsiny halom emelkedett 
belül, védve két reá hajló öreg szom orú-fűzfától, m elyek 
a napsugarat is csak szűrődve engedték át fürtös lom b
jaikon. Ilyen félreeső hetyen, a temető legelhagyatottabb 
helyén, m integy különös kívánság folytán lehetett ásva. 
A  milyen igénytelen a hely, olyan volt a sír is. Nem 
volt rajta soha koszorú , nem tette le rá a hálás emlé
kezet külső jelét soha, csupán hantja volt mindig 
beültetve tarka-barka árvácskákkal, kora tavasztól, késő 
őszig , a legélénkebb sárgától egész a legsötétebb kékig, 
ezernyi különféleségben, mint na csak az itt letörött élet 
változásait m utatták volna.

K edven cz helyem  volt ez nékem. —  S o k szo r van 
az em bernek szü ksége arra, h ogy a város zajából csen
desebb helyre m eneküljön, távol az em berektől, hol nem 
kell m osolyogni akkor, mikor várják tőlünk* nem kell 
szom orú arezot csinálni, ha lelkűnkben talán öröm et 
rejtegetünk, m ely kitörne, ha a társadalmi korlátok nem 
kötnék le m aguk szám ára m ég érzéseinket is. A  m agány
ban nincs tettetés, nincs a léleknek semmi békója, itt 
érez az ember ú g y , a m ilyen jellem e, mint a fogságból 
kiszabadúlt madár lengeti a szabadság érzetére lelkünk 
szárnyait. E lőbb körűlrepűl egy  nagy vidéket, mind is
m erős helyeket, hol annyi időt eltöltö tt: a m ú lta t; majd
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e g y  helyen megállapodik, hogy élvezze sza b ad ság át: a 
je le n t; s végre bejár egy ködös, ismeretlen tá ja t: a jövőt.

K ényelm es fa-pad volt az árvácskákkal behintett sír 
közelében, csaknem  eldugva az orgona és jázm in bok
rok k ö z é ; körűlfolyták a gondozatlan növények a kö
zeli fákat s bekerítették ezt a padot, csaknem  minden 
oldalról.

Nem láttam soha senkit a sír körűi, sem semmi 
változást rajta. A z  egyhangú, de nekem mégis olyan 
változatos csendben (míg gondolataim karöltve az,em lé- 
kezettel, múltam egy-egy  kedvesebb pontjánál időztek) 
boldog voltam ; (de midőn szemeim előtt a jövő, örökös 
„memento m ori“ -jával, bizonytalan csaló rem énységével 
állott, lelkemre soha nem érzett kétkedés, valami a fájó 
közönyösségből súlyosodon) éreztem, hogy valam ely 
czél valam ely boldogság biztos tudata nélkül sivárnak, 
kietlennek tetszik a jövő.

E gyik e  volt azon júniusi estéknek, m elyeket a poéták 
olyan rosszúl szoktak m egénekelni, midőn a sorok kö
zött ú gy  keresünk valam i hiányzót, midőn a szép szavak 
olyanok, mint az illat nélküli virág. Nem m ozdúlt egy  
levél sem a fán, a nap leáldozóban volt, s bíborveres 
köpenyegét lassan vonta m agára az alkony.

K edvencz helyem en ültem ismét, nem sokat dolgoz
tam egész nap, mégis olyan fáradtnak, lehangoltnak érez
tem magamat. —  A  csendes m agány csak fokozta bennem 
ez ok nélküli szom orúságot, nyom ott kedélyt. Elnéztem  
hosszan, a mint a vadkacsa az illatos levegőben fürödve 
húzott nyűgöt felé, hangos gágogással követték V  betű 
alakban a ludak, s a vadgalam b pajzán búgással simúlt 
párjához. N yugodni készült minden, csendesen suttogta 
az altató dalt a lágy  esti szellő.

Kiesett a kö n yv  kezeimből, s lapja ott nyílott fel, 
hol olvasását e lh ag yta m ; a rideg paragraphus komoly- 
szám aival, rövid kikezdéseivel, ma egy pillanatra sem 
bírta lekötni figyelm em et, csak gondolkoztam  hosszan, 
m élyen. —  Pedig e napon ú gy , mint a következőkön, 
szorgalm asan kellett volna tanúlnom, a vizsgálat küszö- i 
bőn, a büntető-jog előttem s én gondolkodom  egész más , 
dolgokról, egész más eszm ékről, mint a törvény szelleme. 
Bejártam eg y  óriási világot, a kedély világát, az érzel
mek rejtett útait, a szív csalékony ösvényeit, s ha elfá- 
radtan az emberi küzdelm ek, a tudom ány, a haladás 
végczélját kerestem , akkor tekintetem ráesett a kicsiny 
sírra, tarka árvácskáival, lelkem m erész szárnyalását 
szegte e két s z ó : memento móri. E z  lenne a czél, ez 
lenne az ok, m elyért küzdve utoljára, ide viszünk el 
mindent m agunkkal? a gyűjtött vagyon t anyagit ú gy, 
mint szellemit ide zárja be végzetünk ? Em lékünknek 
életünkkel vége van ? A  szerető szív azért dobogott, hogy 
örök éjbe borúivá kioltsa lángját a halál ? A z  utódok 
vérében fenntartva van-e fajunk, v a g y  lelkünk, szelle
münk testünkkel együtt elhantoltatik ? S  ha rápillantottam 
a kőre, mely egy kialudt szív  üres hüvelyét jelezte, egy 
parányi tényezőjét fedje a társadalom nak, akkor lelkem
ben azt mondtam : igen. —  Bűnös volt, ki itt n yugszik , 
v a g y  erényekben bővölködött-e élete, az most már ú gy  
reá, mint az utókorra nézve is m in d e g y d e  hát ekkor 
nem volna semmi czélja életünknek, akkor nem volna 
miért küzdeni, dolgozni, erényeket gyakorolni, becsüle
tesnek le n n i? . ..  S  ekkor elértem gondolatom nak végét, 
ahoz a merev, de mégis boldogító tanhoz kellett for- 
dúlni, m ely mindezt m egm agyarázza, m ely lelkűnkbe 
csepegteti a m egnyugvást, a hitet, ekkor elértem a val
láshoz, s azt m ondtam : nem.

Erősen alkonyodott már, mikor elfáradva gondola
taimban, vettem a könyvem et, s indúlásra készen állot
tam fel helyem ről, kevés büntetőjogi ismerettel, tele két

kedéssel, m elybe csak olykor sugárzott belé a bizalom 
fénye. —  M integy m egrendülve, megijedve, mint kinek 
gondolatait lesték el, titkát leplezték le. tekintettem ijed
ten a sir felé. H osszú fekete ruhában karcsú ifjú hölgy 
állott háttal felém, egyszerűen öltözve, de magatartása, 
alakja előkelő szárm azást árúltak el. —  Féloldalt fordúlt, 
s könyökével a kerítés párkányára tám aszkodott; arczá- 
nak nem ességét, hófehér színét és erős akaratot elárúló 
m etszésű ajkait így bátran szemlélhettem. —  A nnyira le
kötött e látvány, o ly  hirtelen jött a meglepetés, hogy 
m integy lelánczolva állottam meg, s igyekeztem  csende
sen lenni.

A  hölgy merőn nézett a sírkőre, az árvácskákra s 
csaknem hangosan suttogta: junius 19. Ma is ez a nap 
volt, s a sírkövön hasonló felírás.

T eh át mégis van em lékezés, mégis van hála, és a 
szerető szívet, bár melege kihűlt, mégis csak felkeresik 
az itt maradt kedvesek? T ehát csakugyan élünk halá
lunk után, s az itthagyottak gondolnak reánk, mikor a 
föld fölénk nehezedik ?

Igen ! Még könnyet is törölt szemeiből a nő, egy  
pár lelki harmat cseppet az élő a halottnak. —  Fehér 
kendőjét arczához emelte, s karjaira hajtva fejét, keser
vesen kezdett zokogni.

A z  ég ha felhős, borúját eloszlatja az eső, felhőt
lenből nem hull alá. Csak az sír, kinek szívében igaz 
fájdalom dúl, s csak az érez igazán fájdalmat, ki, h ogy 
bánatát elzokogja, a m agányt keresi fel.

A  nő elsírta könyeit, még egy pillantást vetett a 
hant felé s fejét felemelve nézett arra, hol a nap leszál
lóit, nézett hosszan, mereven.

H azafelé szólított volna már az idő, de e látvány, 
egy  tiszta, igaz szív bánatának látása egész figyelm em et 
lekötötte. Nem zavarhattam csendes m agányát a nőnek, 
nem fedhettem fel, hogy tanúja voltam kegyeletének. 
Csendben maradtam tehát, ú g y  gondoltam, vétket köve
tek el, ha háborgatom.

Ott állt egy  darabig háttal a sírnak, nézte a tájat, 
mely lassan-lassan szürkés kék fátyolt vont m aga fölé, 
a távoli hegyek ormait, még aranyozta egy  kicsit, a leál
dozott nap, de csendes volt minden, még a szellő is 
pihenni tért.

Kezem ben tartám még mindig a könyvet, melyet 
tanúlnom olyan nehezen esett. Előttem voltak betűi, de 
szelleme m essze tőlem.

A nő igen elmerülni látszott gondolataiban s fehér 
kendőjét sokszor emelte szép szem eihez. A társadalom 
m ennyire követ hajít arra, ki halottai iránt legalább nem 
mutatja, ha nem érzi is a kegyeletet s e nő mégis soha 
fel nem kereste e sírt olyankor, mikor láthatták volna 
áldozatát, soha sem tette le a kőre az em lékezet külső 
jelét, csak könyeit hullatta le rája, hogy egyesülve az 
esti harmattal, hajnal hasadáskor az első napsugár fel
v igye az égbe S  jutalm a mi? A  m eggyugvás, hit és 
bizalom.

íg y  vagyun k a földön mindennel, a hiba rovása 
kettős, s mindég nagyobb a kárhozat, a m egvetés a bün
tetés arra, ki bűnt, vétket követ el, mint az elismerés és 
jutalom  annak, a ki erényt gyakorol, v a g y  jót tesz. K e
zem ben szá z és száz paragraphussal, m elyek mind bün
tetni vannak hívatva, önkénytelen híjját érzem egy ha
sonló könyvnek, m ely jutalm azná a jókat. V an az igaz 
korunkban is kitüntetés, jutalom , csakhogy ez többnyire 
egy  kielégíthetetlen zsarnok: a hiúság tarsolyába vándo
rol. Miért büntetünk mi, s jutalm az az Isten, miért nem 
jutalm azunk i t t a  földön, s büntetne fenn a M indenható? 
N agy kérdés, m elynek kivitelére, nem az ember van 
hivatva.
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L assú  nesz zavart fel álm odozásom ból, a nő nehány 
lépést tett előre, s kezét nyujtá egy  ifjúnak, ki levett 
kalappal közeledett felé. Meglepett arczczal fordúlt a nő 
a közelgőhöz.

—  Ön itt? H ogyan tudta, h ogy kijövök ma atyám  
sírjához, s miért zavar?

—  Nem teszem , ha kellemetlen önnek Margit, de 
láttam ide jönni s csak arra vártam, h ogy fájdalma csilla- 
púltával, egy kevésben én is osztozhassam . M egengedi 
hát, h o gy  itt legyek ? —  Maradhat, különben is haza kell 
már mennem, anyám  nem sokára otthon lesz, azt pedig 
h ogy itt voltam, nem szabad megtudnia. —

—  H ogyan ? A tyja  sírjánál?
—  Igen itt. Ön ismeri szüleim  boldogtalan családi 

életének végét, szegény atyám at sírba kergette a sok vi- 
szálkodás és a fájdalom, pedig utolsó szava is az volt, 
mikor a halál előtti ködös szürkeségen réveteg szem ekkel 
nézett anyám ra, h o g y : „szerettelek“ .

—  É s anyja?
—  A nyám ! mondá fájdalmas arczczal a leány, ő 

sokkal jobban el volt foglalva saját m agával, neki nem 
volt szíve soha.

—  De önt szereti?
—  Mi az ő szeretete szegén y a ty á m é h o z ' képest, a 

ki beszélni tanított, a ki megtanított arra a szóra is, hogy 
anya, erre az édes, szép szóra, de szívem be nem tudta 
e fogalom nak valódi m élységét beoltani, óh én nem is
mertem anyát soha. —  G örcsös zokogással szíve m é
lyéből sírt. A z  ifjú lassan m egfogta a reszkető kis kezet 
s ajkához vonta. — - A  leány nem húzta vissza.

—  A n ya  helyett majd lesz szerető férje, ki pótolja 
önnek mindazt, a mit eddig a sors o ly  kegyetlenül m eg
tagadott.

Felem elte könyes szem ét a leán y s szem ébe nézett 
az ifjúnak, mint m ikor napsütéskor szivárván y m osolyog 
az égbolton.

—  Férjem ?
—  Igen férje, a ki lehozza önnek kívánságára akár 

a csillagot is az égről, a ki szeretni fogja majd mind
örökké, soha nem múló édes szerelemmel. Margit, édes 
Margit, itt atyja sírjánál, az ő emlékére esküdjék és is
mételje, a mit fogadott, a mit már elmondtunk egym ás
nak, itt mondja azt, hogy szeret.

—  Z o ltá n ! Ön tudja már ezt, h ányszor mondtam/ 
h o gy  szeretem , s az egy  év alatt, m ely idő óta ism er
jü k  egym ást nem szám talanszor ismételtem-e?

— - Mondta, mondta, de szavain mindig ott rezgeti 
egy  bizonytalan hang, mintha nem bízna bennem, s 
mindég valahányszor a jövőről beszéltem , s mikor örök 
változatlan szerelmem ről biztosítottam, ön rendesen olyan 
sóhajtással felelt szavaim ra, mintha szerelm ünkről s-bol
dogságunkról kétkednék s mintha nem bíznék jövőnkben.

—  Tettem  Zoltán igaz, de az sohasem  volt kétkedés 
az ön szavaiban, hanem bizalm atlanság a jövőre. Ideje, 
h ogy egyet-m ást elmondjak önnek, anyám ról, n agyra
vág yó  terveiről, m elyekkel szüntelenül el van foglalva. 
Ne szom orkodjék, veszve azért nincs minden. H aza felé 
elkísérhet a városig s ez alatt mindent elmondok.

—  É des Margit! szó lt az ifjú, m egfogva a leány 
kezét, mered itt, atyád sírján ismételni, h ogy  szeretsz.

A z  alakokat már alig lehetett kivenni, az estszür
kület elzárta szem eim  elől mindkettőt, őket pedig egym ás 
karjaiba vezette a szívükben égő szerelem. Átkarolták 
egym ást és a hosszú boldogtalanságért e perez g y ö n y ö 
rét élvezték, hosszú  édes csókban forrt össze a múlt s 
jelen. —  „Szeretlek .“

L assan  bandukoltam  haza felé. Fejem ben tarka gon
dolatok, lelkemben zavaros érzelm ek keringtek. A  n agy  '

j eszm ék, rejtett kérdések után, két nyitott lap az élet 
! n agy könyvéből. —  A z  érdekek találkoznak, egyik után 

más lapra fordít a sors, s mindennek vége a z : h ogy 
vége mindennek.

Memento móri.

* *
*

N agyot halad egy év alatt az idő kereke s vele for- 
dúl az ember is. K edélye, leikűlete, mind m egváltozhatik 
a nagy gondolkodóból, gondatlant, a gondatlanból gon d
terheltet fa ra g ; serényét a lustából; szegén yn yé teszi a 
gazdagot, a nőtlent házassá.

Magam is az egy év alatt alaposan m egváltoztam , 
a nagy eszm éket, m elyekkel azelőtt szívesen foglalkoztam , 
a mindennapi élet apró gondjai kiszorították fejemből s a 
helyett, hogy a lélek halhatatlansága felett törtem volna 
fejemet, inkább oda fordúltam az én kis feleségem hez és 
miközben az asztal terítés körűi forgolódott, m egkérdez
tem tő le :

—  Mit főztél M ókuska?
Mert bizony nekünk, szegén y aljegyzőknek, még ha 

hozott is valamit a feleség a házhoz, igen meg kell nézni, 
h ogy hova tesszük a garast. Ebben segítségem re van a 
feleségem, mindig perel, ha öt krajczárnál többet adok 
egy szivarért, m egcsalni pedig nem lehet, mert ú g y  meg- 
tanúlta a szivarokat ismerni, hogy sokszor rám s z ó l :

„Fiam  te megint trabuccot szívsz ?
C sak az a jó , h ogy ilyenkor, ha csókkal en gesz

telem, rendesen azt m on d ja :
—  „T e , még is csak jobb ennek a trabbucconak 

■ az illata?
A kkor azután lehet trabuccot szívni eg y  hétig. —  

Isten veled lélek halhatatlanság.

* *
*

A  kis feleségemmel nagyokat szoktunk sétálni, m i
közben egym áshoz sim úlva újra m eg újra elbeszéljük 
a múlt idők esem ényeit egym ásnak. Elm ondta már leg 
alább tízszer, hogy mint mehetett volna ő nőül egy  g a z
dag báróhoz, a ki őt m egkérte és el is vette volna, c sa k 
h ogy  már akkor ismert engem, és a bárót kikosarazta. 
É s azért én tizenegyedszer is szives öröm est hallgatom.

É s én meg elbeszélem neki, hogy ha nem tanúltam 
volna olyan szorgalm asan a büntető jogot, soha nem 
lehettünk volna egym áséi, mert a vizsgán m egbukom , 
és az an yja  sohasem  adta volna hozzám  feleségűi. Most 
pedig mityen boldogok vagyu n k  kicsiny lakásunkban, 
ha ilyen dolgokat nem éreznénk, mint a m últkor:

Kati kitette a vasalót a folyosóra, mert igen tüzes 
volt és valami sehonnai ellopta. Ellopni tőlünk a vasalót, 
az ilyen embert a ki m ásnak a vagyon áh oz nyúl, leg
alább is halálra kellene és pedig itt a földön ítélni, mit 
érne nekem az isteni igazságszolgáltatás, ha a 4 frt 75 
krt (a feleségem  az Isten áldja ‘meg, ebből is lealkudott 
25 krt) nem térítené m eg nekem senki. Ezért m ost már 
v a g y  valam i hangversenynek kell elmaradni, v a g y  egy  
hétig eszünk egy tál étellel kevesebbet. A  m últkor szin 
tén kettecskén, elindúltunk a városból eg y  kis sétára, 
egyike volt azon szép júniusi estéknek, a m elyeket a 
poéták olyan szépen énekelnek meg. K ettecskén, bizal
m asan, kart karba öltve jártunk már eg y  óra óta, mind
kettőnknek szívét a boldogság és szerelem  töltötte el, s 
igazán élveztük a kellem es estvét.

A  temető rácsozata mellett haladtunk el, a kövek, 
m indm egannyi emberélet példázói fehérlettek ki a zöld 
háttérből.

—  M enjünk be, szólt hozzám  M ókuska olyan han
gon , a  m elynek soha sem  tudtam ellenállani.
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Beléptünk, szótlanúl mentünk a halmok között, hall
gatva a vadgalam b kaczagó búgását.

Eszem be jutott az egy  év előtti dolog, eszem be, 
akkori lelkiállapotom, a gondolatok, m elyek sok tekin
tetben félrecsavarták elmémet. Ni ni, ma éppen junius 
19-ike van, mint akkor volt. Önkénytelen erősebben szo- 
rítám karját s lépteimet az ismerős helyeken át az em
lékezetes hely felé irányozám.

Már messziről látszottak a tarka árvácskák olyan 
üdén, olyan szépen, mint akkor. Feleségem  meglepetve 
tekintett rám, a mint lépteimet egyre gyorsabban irá
nyoztam  az árvácskás sir felé.

M eglepetve állottam meg az egyszerű  kerítés előtt 
és fájdalmasan olvastam  a második dom bocska felett álló 
követ, melyre ez volt írva: Zoltán, meghalt junius 19-én.

M ég mindig javíthatatlan vagyok  érzékenység dol
gában, mert, nem tudtam megállani, hogy egy köny- 
cseppet, ne töröljek ki szemeimből. K icsiny hely, de tarka 
szinvá[tozatú árvácskái alatt ez is egy  boldogságot takar 
Ismét fordított egy  lapot a sors a nagy könyvben, m ely
nek tartalmát nem olvashatja többé senki.

Feleségem  szintén meghatottan nézett rám és a kis 
árvácskás sírra.

—  G yerünk haza azóta talán fel is ébredt Pistike.
—  Bizony, bizony, memento puero.

Szeremley Gyula.E G Y L E T I ÉLET,
Újult erővel, szép reményekkel ismét megkezdődött 

a tanév.
Lassan-lassan régi kerékvágásba tér minden s zajta

lanul folyik a munka tovább. Még csak az egyletek életé

ben van némi forrongás. Alakulás, választás, kapaczitálás, 
de csakhamar megszűnik halad kiki czélja felé. Már majdnem 
minden egyesület megalakult kisebb-nagyobb küzdelem, ka
paczitálás után, következő eredménynyel:

1. T  h e o 1 o g i a i s e g é l y - e g y l e t .  E lnök: Kalassay  
Sándor 111. é., alelnök: K irila  György II. é., pénztáros: 
Róthe L ajos  111. é., jegyző : Berták B éla  II. é., bizott
sági tagok : M olnár József IV . é., Botka Bertalan  IV. é , 

Szentmártoni D á n iel III. é., Sárkány Kálm án  III. é., 
Tomory B á l II. é., Czecz A ndrás II. é., Horkai Barna
I. é., Putnolcy P á l I. é.

2 . J.o g  á s z-e g  y  1 e t. E lnök: Peterdy Károly  IV . é., 
alelnök: Eperjest) Lajos  III. é.,^pénztáros: Kovács László  
JÁ ö , jegyző: Benda Béla. I. é., könyvtáros: M ikecz Ist
ván  III. ó., bizottsági tagok: B a ju sz József IV . é., Nagy  
László  IY . é., Szeremley Gyula  III. é., Zombory Zoltán  
III. é., F ü sti M olnár A n ta l 11. ó., Kérchy Péter II. é., 
Mezössy László  I. é., Németh Kálm án  I. é.

3. M a g y a r  I r o d a l m i  Ö n k é p  ző-T  á r  s á l a t .  
Tanárelnök : * dr Bartha B éla , alelnök : Szeremley Gyula
III. é. jh ., titkár: Eperjessy L a jo s  III. é. jh ., főjegyző: 
Kalassay Sándor III. é. th., a ljegyző: Berták B éla  II. e. 
th., pénztáros: B a ju sz  József IV . é. jh ,, ellenőr: Kérchy  
Péter  II. ó. jh . Lapszerkesztőség: Szeremley G yula  fő- 
szerkesztő, Kalassay Sándor, Kérchy Péter, K ir ila  György 
főmunkatársak.

4. I f j ú s á g i  é n e k k a r .  Elnök: Tóth B éla  IV . é. 
th., hangvezér : Szentmártoni D ániel III. é. th., alhang- 
vezér és jegyző: Czecz András II. é. th., főénekesek: 

tenor I. Tomory P á l II. é. th., tenor II. Abaházy Lajos
III. é. th., hass I. F ü ry  Lajos  IV . é. th., hass 11. Nagy 
László  IY . é. jh.

5. O l v a s ó  k ö r .  Elnök: Molnár József IY . é. th., 

pénztáros: M ikecz István  III. é. jh ., jegyző: Tóth B éla  
IY . th., bizottsági ta g o k : Beregszászy Ferencz  IV . é. th., 
B a ju sz József  IV. é. jh ., Szeremley Gyula  III. é. jh., 
Borsos István  III. é. th., Berták B éla  II. é. th., Tóth 

L a jo s  II. é. jh ., Horkai Barna  I, é. th., Németh K á l
mán I. é. jh .

6. T o r n a - e g y l e t .  Elnök: Keresztúry József, alel
nök : Pédery Bertalan , je g y z ő : K alassay Sándor, előtor
nász : Berták Béla, Nagy Ernő, bizottsági ta g o k : Horkai 
Barna, Eperjessy Lajos.

7. G y o r s í r ó - e g y l e t ,  kezdők és haladók tanfolya
mával. Elnök és pénztáros: Vas János II. é. th., alelnök: 

Görgey János III. é. th., jegyző és könyvtáros: Köszeghy 
D á n iel II. ó. th.

8 A k a d é m i a i  i f j ú s á g i  k ö n y v t á r .  Tanár-el
nök: Radácsi György, könyvtáros: S ikó  Endre  IV. ó. jh., 
alelnök ellenőr: Juhász L ászló  IV  é.. th., je g y z ő : K alas
say Sándor III. é. th., bizottsági ta g o k : N agy László
IV . é. jh ., Eperjessy L ajos  111. é. jh ., Fodor Géza II. 
é. th., F ü sti M olnár A nta l II. é. jh ., H orkai B arna  I. 

é. th., S in ka  Endre  I. é. jh .

9 F ő g i m n á z i u m i „E r d ól y i “ ö n k é p z ő k ö r .  
Tanár-elnök: Kovácsi Sándor, alelnök: Debreczeni B arna  
V i l i .  o., titkár R. Nagy Károly  V i l i .  o., pénztáros: 
Gönczy Gábor VIII. o., könyvtáros: É les István  V il i .  o., 
alkönyvtáros: Berzeviczi József VII. o., főjegyző: Nagy 
B éla  VII. o , a ljegyző: Á . Papp P á l V II. o., ellenőr: 

D udás Béla V ll. o.
•mKÜLÖNFÉLÉK.

— Igen kérjük lapunk  t. olvasóit, hogy a 
k én y e lm ü k re  m e lléke lt  postau ta lványon , méltóz- 
ta s s a n a k  az előfizetési d íja t  la p u n k  sze rkesz tő 
ségéhez  legkésőbb  folyó hó 25-ig beküldeni. 
Szak íto ttunk  az ezelőtti rendsze rre l  és lapunk  
2-ik szám át c sak  azon e se tb e n  kü ld jük , ha  le g 
alább az I. félévi előfizetési díj ok tó b e r  25-ig 
lapunk  sze rk esz tő ség éb e  bekü ldetik .

—  Nagylelkű adomány. Főiskolánk világi főgondnoka 
báró Vay M iklós ő excellen ciá ja , ki annyiszor adta m ár 
tan u jelét igazán atyai gon doskodásán ak, a közelebb i 

napokban k ö vetk ező  le ve le t intézte M itrovics G yu la  köz
igazgató  úrhoz: „B u d ap est 15/IX 92. Igen tisztelt k ö z
igazgató  ú r ; Jóra törekvő  tanuló ifjain k eg ylete in ek  
ném i gyarap ításáh oz bárm ily cse k é ly sé g g e l is járuln i
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kivánván, kérem  nagytiszteletű  urat, szíveskedjék a 
m ellékelt 770 frtnyi összeget azok között a túlsó olda
lon látható sorrend szerint, lehető legjobb kívánságaim  
kíséretében szélyelosztani. Szíves üdvözlettel B. VAY 
MIKLÓS." —  A nagylelkű adom ányból „Irodalmi Ön- 
képző-T ársú la tunk“ 100 frto t kapott. Őszinte, igaz h á
lánk kifejezésére szavakat nem  találunk, csak szívünk
ben hangzik folyton egy hang : „Áldás re á !"

—  A főiskola szépészeti múzeuma feletti felügye
letet m últ hó 25-én vette  át hivatalosan D r Székely 
György, a bölcsészeti szakban, a bölcsészet, m űvelődés 
tö rtén e t és aesthetika tanára. K ívánatos volna, ha ez 
a szép, tanulságos gyűjtem ény, m eghatározandó napo
kon, hetenként vagy havonként a tanuló ifjúság által 
m egtekinthető lenne s ez alkalommal a tárgyak  szak
szerű m agyarázatát is hallhatnék.

—  Új doctor philosophiae. Legközelebb hallottuk 
az örvendetes hírt, hogy Rácz Lajos főgimnáziumunk 
rendkívüli tanára , a szorosabb értelem ben ve tt bölcsé
szeti tantárgyakból „cum laude“ a doctoratust letette. 
F ogadja legszívesebb üdvözletünket.

—  Magyarország politikai és művelődési története  
dióhéjban a czíme Tarnóczy T ivadar sárospataki tanár 
legújabb m űvének, m elyet gr. Csáky Albinnénak ajánlva 
ad  ki Budapesten. Czólja e m űvel az, hogy M agyaror
szág ezer éves m últjának méltó m egünneplésére előké
szítse minden írni és olvasni tudó honfi és honleány 
lelkét, alkalm at adván nekik arra, hogy a je lze tt mű 
segélyével ezer éves hazájuk sokszor nehéz, de mindig 
dicső em lékű m últját legalább általános vonásokban 
m egism erjék. A csinos zsebkiadású könyvecskét szíve
sen ajánljuk m egrendelésre. Előfizetési á ra  1 frt. G yűj
tők 10 előfizető u tán  tiszteletpóldányt kapnak.

—  A mi ünnepünk. M ondhatjuk, hogy egész szűk 
családi körben, de annál m eghatóbban folyt le múlt 
hó 25-én a sárospataki főiskola ifjúságának az az ün
nepélye, m elyet nagy hazánkfia Kossuth Lajos 90-ik 
születésnapja alkalm ából kissé m egkésve, de nem  későn 
rendezett.

A lelkes ifjúság ugyanis azt a házat, m elyben 
Kossuth pataki ju ris ta  korában lakott, em léktáblával 
je lö lte tte  meg.

Este 7 órakor indúlt az im pozáns m enet a főiskola 
udvarából, száz fáklya fénye ragyogta a hosszú Kovács- 
útczát, m elynek minden háza ki volt világítva, felhang
zott a K ossuth-nóta s vonult a töm eg a m egjelölt ház 
elé. Az em elvényre először E perjessy Lajos állott fel 
s szavalta nagy lelkesedés k ísérete m ellett, Szuhay 
Benedek lapunk élén közlött költem ényét. Majd az if
júsági énekkar éneke u tán  Gasko Gyula főiskolai szé- 
nior, az ifjúság elnöke lépett az em elvényre, kinek 
rem ek beszéde után, lehullott a  lepel, hogy hirdesse a 
késő u tó k o rn ak : „E házban lakott m int a főiskola nö
vendéke KOSSUTH LAJOS 1819/20. évben 90-ik. szü
letésnapjának  em lékére, a főiskola ifjúsága. 1892.“ Az 
ünnepélyt ifj. Bajusz József szavalata zá rta  be, m elyre

aztán hangos „Éljen Kossuth L ajos“ kiáltásba tö rt ki 
a lelkesedés.

A kegyeletes em léktábla m agasztos leleplezéséhez, 
m indenben méltó volt az azt követő tánczmulatság.

A húr, mely még az im ént fohászkod va zengett vógig- 
végig az útczán, m intha m inden rezgésével áldón sóhaj
toznék a „szent idegen" után, most a tánczterem  kar
zatáról öm ledezett, m erengő m elódiákban üdvözölve a 
szépen érkező honleányokat. S csakham ar, kiket kevés
sel előbb összehozott a kegyelet, ism ét együtt láttuk  
a hölgyeket és férfiakat, az öregeket és ifjakat a táncz
terem  fényárjában.

8 m intha csak érezte volna a húr, hogy nincsen 
m a oka édes-bús m elódiákban zokogni sokáig, egy
szerre kigyúlt ra jta  a tüzes m agyar dal, tánczra tü 
zelte az ifjúságot s kezdődött a legszebb tá n c z : a 
csárdás, s a legkedvesebb tán cz : az első csárdás, 
kitűnő jó kedvvel. K ar karba fonódott, a szem ösz- 
szenézett, a szív egyet dobbant s repültek  a párok 
a czigány elébe. Aztán összeolvadt a tánczolók serege 
kavargó örvénynyé, am elyben a hullám, könnyű báli 
ruha, am elyben az em ber arcza csak mosolygó, csep- 
pektől gyöngyözve.

Majd tourba öm lött á t azután a csárdás, azután  a 
négyes m egint csak csárdásba, s folyton váltakozva 
így tüzes m agyar jó kedvvel folyt a táncz reggeli 4 
óráig.

Jelen  voltak, asszonyok : B úza Jánosné, Czinke 
Istvánná, Hodinka Ágostonná, Hodossy B éláné, Kapi
tány Jánosné, K atona Zsigmoudné, K érészy Istvánná, 
Láczay Lászlóné, Makiári Pap Miklósné, M ester Istvánná, 
Nemes Ferenczné, Radácsi Györgyné, Somlyódyné, So- 
mogyiné, Steinfeld Jenőné, Szabó Pálné, Szinyei E nd
réim, Szuhay B enedekné, Zsindely Istvánná.

Leányok : Árvái Ilona, Hodinka Vilma, Kapitány 
Bella, K atona M ariska, K érészy Em m a, Láczay Olga 
és Irén, M akiári Ilonka, Marikovszky Margit, Mester 
Anna és Ilona, Nemes Sarolta, Radácsi Erzsiké, Sza- 
kácsy Anna, Ida, Jolán, Szent-Im rey M argitka, Szinyei 
Mariska, Szinyei Emma, Vasa Gizella, Zsindely Mariska.

Szóval a tánczm ulatság is, daczára, hogy csak az 
utolsó napok rögtönzése volt, igen jól sikerűit. A jó 
kedv m egm aradt hajnal hasadásig. A négyeseket 26 
pár tánczolta. S a jövedelem ből a „Kossuth-alap" lé te 
sítésére, m int tiszta  jövedelmet, körülbelül 100 frtot 
letehetünk. id6jn,

Az 1892. szeptem ber 25-én, a Kossuth Lajos szü
letésének 90-ik évfordúlója alkalm ából rendeze tt táncz- 
m ulatságra fe lű lfizettek :

Dr. B artha  B éla 1 frt, Bálint Dezső 1 frt, Dr. 
F inkey Ferencz 1 frt, K atona Zsigmondné 1 frt, Dr. 
Láczay László 8 frt, Dr. Lengyel E ndre 9 frt, Maki ári 
Pap Miklós 1 frt, Nagy G usztáv 1 frt, Radácsi György 
1 frt, Dr. Székely György 2 frt, Szinyei Gerzson 1. 
frt, Dr. Zsindely István 3 frt, Dr. Kun Zoltán 3 fr t;  
összesen 34 frtot.
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Fogadják a nem es czél érdekében te tt felülfizeté 
síikért legszívesebb köszönetünket.

Sárospatak, 1892. szeptem ber 20.
Tóth Lajos,

ellenőr.
Mezössy László,

pénztárnok.

—  Huszonöt é v ! Önkéntelenül m egállunk e gon
dolatnál. Nagy idő ez, egyn eg y ed  század! Íme azok a 
pelyhes állú „m aturusok,“kik ezelőtt 25 évvel hagyták 
el főiskolánkat, m ost mint m eglett korú férfiak tértek  
vissza múlt hó 24-én, huszonötéves találkozóra.

Mennyi minden változott a z ó ta !
M egváltoztak ők magok is, s sokan alig ism ernek 

egym ásra.
Megérkezik a vonat. A vonatnál a házigazdák az 

itt lakó „huszonötösök“ : Radáesi György theologiai ta 
nár, Végh B ertalan  ügyvéd és Dezső Lajos állami 
tanítókópezdei igazgató várják  az érkezőket, s a ta lá l
kozók közül még m ások is, kik előbb érkeztek.

Az érkezők tévetegen  néznek körül, nincs-e va la
m erre egy ism erős arcz?  Nincs senki.

Itt egy m agas barna férfi, o tt egy őszhajú szem 
üveges úr, am ott egy másik, harm adik, negyedik, de 
h á t ez egysem  irm erős!

Dehogynem , dehogynem ! lám köny csillog szem ük
ben s mily örömmel borúi kebledre mindenik. „Isten 
hozott 1“ „Ki vagy te  ?“ „H át nem ismeröz ? hangzanak, 
s m egcsókolják, m egölelik egym ást a te s tv é re k ! Oly 
furcsa je len e t ez, hogy könyem csordul ki láttára .

Aztán elindúlnak s útközben nem  győzik elbeszélni 
a m últak esem ényeit. „Emlékszel m ég, mikor . . . .“ 
„Hogyne em lékeznék . . .“

B eszélgetés közben egyszer csak összenóznek. 
„H átő  hol v a n ?  „Meghalt szegény“ a válasz rá, s 'e g y - 
egy könyet tö rülnek szemökből. De a m egjelentek m ég

mindig szép számmal vannak, s hála az é g n e k ! mind 
oly jó erőben, hogy egy 50 éves találkozó rem ényét 
is nyújtják. Adja Isten, hogy úgy leg y en !

Délben a találkozók tiszteletére fényes bankét volt 
a főiskolában, Este pedig Végh B ertalan ügyvédnél volt 
fényes vacsora.

Szeptem ber 26-án eloszlott a szép társaság. Széjjel 
m entek ism ét a haza minden tá ja  felé, hogy híven be
tö ltsék  azt a helyet, m elyet végezetök jelö lt ki szám okra.

Könyek között búcsúztak el egym ástól, egy b án a
tos gondolattal sz ívükben : „látjuk-e m ég egym ást v a 
lah a?  !“

S Z E R K E S Z T Ő I  Ü Z E N E T E K .
IV. F. ú rnak Rimaszombat. A beküldött czikkecskét nem közöl

hetjük, nem lévén lapunknak megfelelő rovata. —■ Sz. B . Budapest. 
Mint látod, versed jön. Köszönjük, Magán levél megy. — K . P. ú rn ak  
S.-a.-Ujhely. Igaz, hogy Festik a rabló vidékünkön garázdálkodik, de 
mi nem félünk, sőt sokan a diák-szobák lakói közül, így sóhajtunk fel;
—  hátha hozna nekünk valamit. —  A  him zöm inta csarnok. Pécs. 
Jövő számban szívesen, annál is inkább, mivel lapunknak sok szép fiatal 
hölgy olvasója van, de most térszüke miatt lehetetlen. — „Sötétben“
IC ( 1. Debrecen. A  tárcza nem jó, kérjük világosabban. —  T. S ...........
Gy . . a Bodrogköz. Igen hizeleg, hogy ön feltételezte rólunk, hogy 
mi verseket dijjazhatunk. Erre mindig hálás önérzettel fogunk gondolni, 
de arra már nem, hogy ön azt hitte, hogy versét sziLtén díjjazhatónak 
tartanók, még ha hausse volna is az irodalmi tőzsdén. — S. J. ú rnak  
Mislcolcz. A lap előfizetési ára mint méltóztatik látni egész évre 2 frt. 
Czikkekért ingyen példányt csak kivételes esetben adunk. -  K . '/ .. 
kisasszonynak  Szirma. Versikéjének gyengesége gyengébb nemére vall. 
Egyébként kézcsók és tisztelet. —  K . K . Mislcolcz. A  Tompa-szobrot 
még nem határozta el az irodalmi társúlat, hogy kivel készítteti, tessék 
megnyugodni, a társülat és tisztelt tanári elnökének választásában, kü- 
lömben ez meg korai dolog — Sz. István Helyben. Sorát ejtjük. —  
„ X .  y — . Z .“  Tökéletlenség. —  K . S. Kassa. Tessék ide figyelni, verse 
így szól: »Szomorú volt éltem minden pillanatja

Talán éltem malmát halotti szél hajtja.
Nem szeretett senki, elfordult elhagyott,
Mint házőrző ebet gazda, ha elaggott. Gratulálunk !

— I. K . Helyben. Csak később tudtuk meg, hogy személyes vonatko
zása van, e miatt természetes nem közöljük.

H I R D E T É S .

T T t T T K iz á r ó la g o s  C o g n a c  -r a k t á r .
A tokaji Cognac-gyár

k iz á ró lag o s  ra k tá rá t  

sikerűit megnyernem S á r o s p a t a k r a .
Midőn e rrő l  a  n. é. kö zö n ség e t  é r tesí tem , 

fölhívom b. figyelm ét

a t i s z t á n  b o r b ó l  k é s z ü l t

k i t i n ® m 11 § § é g 1 C o g íj a c r a,
tnebj/ czedeti p afacíio ftb aii.

Tiz üvegnek egyszerre való vételénél 10° 0 engedmény adatik.
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N yom atott Sárospatakon.
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—  K iadja: a z  „Irodalmi ö n k é p z ő - tá r s u la t .“  — —  S z e rk e sz tő sé g : Kovács-útcza 100. szám. —

Felelős szerkesztő : 

S Z E R E M L E Y  G Y U L A .
Fömunkatársak:

| k a l a s s a y  Sá n d o r , k é r c h y  Pé t e r , k i r i l a  g y ö r g y .

M O L N Á R  L A JO S .
1 8 4 9 — 1 8 9 2 .

M egnehezült az idők já rá sa  felettünk. 
Szeretett főiskolánk egén sötét felhők tor- 
nyosúlnak, a melyekből villámok csapnak 
le szüntelen, s mindenik villám csapása egy 
életet olt ki azok közűi, a kik kézen fogva 
vezetnek bennünket a tudom ány  mezején, 
mint szerető édes atyák gyermekeiket.

Rövid pár év alatt m ár négy halottat si
ra ttunk  el. H árom  koporsó felett mi is hul
la thattuk könyeinket, de a negyedik férfiút 
a messze idegenbe ragadta  el tőlünk a ke
gyetlen halál. Valóban kegyetlen a sors! 
Elragadta őt tőlünk, s hogy fájdalm unk 
nagyobb legyen, nem engedte meg azt sem, 
hogy könyeinket hullassuk koporsója felett, 
p e d ig :

„A z  emberi szív a felhővel rokon, 
M egkönnyebűl, ha esője h u ll!“

M egtagadta tőlünk azt is, hogy  ide kísér
hessük ki, a mi csendes temetőnkbe, hogy 
valahányszor sírjánál megállunk, . v issza
idézzük szellemét, hogy  tőle tanuljuk  meg, 
miként lehetünk igazi emberré, hogyan ju t 
hatunk küzdések, nélkülözések útján is oda, 
a hol tisztelve, szeretve és becsülve állha
tunk  meg.

Óh kegyetlen halál nagy  a te hatalm ad! 
Ki hitte volna még csak egy éve is, hogy  
azt a férfiút, ki m aga a megtestesült erő 
volt, ki a rra  volt teremtve, hogy  éljen és 
munkálkodjék, zord kezeddel egy rövid év 
alatt kivágod az élők sorából, mint a villám 
csapása földre dönti az erős tölgyet?! Senki, 
bizonyára  s e n k i ! Azt hittük, hogy  elég m ár

az áldozat, de nem volt elég, több kellett 
még s talán m ég kell is . . . !

A gyász , a melyet főiskolánk öltött, a 
mi gyászunk  is. Hiszen, ha  az édes anya  
gyászol, hogyne gyászo lnának  a gyerm ekek. 
Főiskolánk egy hű  m unkást, egy kitartó 
szorgalm ú férfiút veszített az elhúnyt MOL
NÁR L A J O S -b a n ; ki híven betölté helyét 
azon az őrállomáson, a hová őt az elöljá
róság  tapintata állítá. Mi s ira tjuk  az el- 
húny tban  a jó  tanárt,  a hű tanácsadót, az 
if júságnak igaz barátját.

Halála nem jö t t  váratlanúl. E lvoltunk m ár 
a rra  ké s z ü l ve . . .  de mégis éles fájdalom 
nyilait sz ívünkön keresztül, midőn hallottuk, 
hogy  m ár ő is m egszűn t élni. C saknem  egy 
éve m ár élő-halott volt. K étszeresen fáj 
szívünknek, hogy ő neki kétszer kellett m eg
halni. Kétszer fakadt fel szem ünkben  a kö- 
nyelc árja, de az első könyzáport m egszűn 
teié a rem ény, hogy  ú jra  lá thatjuk őt ép 
testtel, s az ép testben ép lé lekkel; de re
m ényünkben csala tkoztunk, s most az emlé
kezet m aradt szám u n k ra  vigasztalód!.

Az emlékezet oltárán áldozunk m ár neked 
jobb  hazába  költözött szelleme a boldo- 
g ú l tn a k ! Oh nézz le ránk  égi lakodból s 
enyhítsd meg sz ívünk  mély keservét; szű n 
tesd m eg a könyeket, melyeket a te halálod 
fakaszt szem ünkben. Oh te nem érzed a 
halál kínjait, nem a fájdalmakat, neked nem 
fájt a m eghalásnak  gondolata, de nekünk 
épen ezért fáj n a g y o n !

a m m m
%í á í T  Lapunk jelen számához egy f é l í v  melléklet van csatolva.
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Jöjj cl hozzánk néha-néha dicsőűlt szellem 
s ihless meg bennünket, a kiket te oly nagyon 
és forrón szerettél. Mi nem feledünk el téged 
soha, míg el nem költözünk mi is oda, a hol 
mint neked, nekünk sem fáj m ár semmi. Nem 
sokan vagyunk  m ár itt, ez örök ifjúság körében, 
a kiket egy évtizeddel ezelőtt te vezettél be a 
tudom ány  csarnokába, s lángra keltéd szívünkben 
azt a Yresta-lángot, mely folytonosan ég, előre 
serkent, óh ennek a kis m aradék csapatnak még 
inkább fáj a te elvesztésed, mert benned találtuk 
fel második édes atyánkat.

Távol van a sírdomb, mely a d rága halott 
porrészeit fedi, talán soha sem fogjuk azt meg
látni, hogy előtte s írhatnék  ki bánatunk  égető 
k ö n y e i t . . . Téged  kérünk azért zugó őszi szél, 
vidd el ahhoz a sírhoz a mi p a n a s z u n k a t ! Mondd 
el az ő szellemének, hogy  a panasz, mely a jkun
kon fakad, ő érte tám ad szívünkben, hogy kö- 
nyeinket ő érte hullatjuk. Mondd el, hogy nem 
feledjük el őt soha, mert ő nagy és igaz v a la ! “

Életnek és halálnak Ura, jó  Istenünk, d rága 
halottunk emlékének áldozva, m egrendült szívvel 
állunk meg te előtted, mert hiszen nehéz meg
próbáltatásokat bocsátottál reánk. Szívünk mé
lyéből esedezünk hozzád, hogy  oszlasd el a fel
legeket, melyek főiskolánk egére gyűjtött, s ne 
sújts  kezeddel erőnkön felül, mert a kisértetek 
között elbukni, oly könnyű  a gyönge embernek. 
T ám asz  új napfényt főiskolánk egén. Erre kérünk, 
ezért im ádkozunk hozzád, mint hű gyermekei 
a  főiskolának.

TÁT CZ A.
Még eg ész piezi vo lt V io lk a  m ikor árván m aradt, 

azóta  nagyn énje nevelte , ki úgy gon dozza, mint saját 
édes gyerm ekét.

Csinos és dolgos leán y V io lk a , párja nincs az egész 
Olt völgyén.

*  *
*

G yönyörű v erő fén yes nap van. A  nap aranyos su 
g ara  m egpihen fenn a h eg yek  orm ain, m íg lenn a siető 
O lt száguld  tova feh ér m edrében. A h e g ysé g  napos le j
tőjén letarolt rét nyúlik el, hol V io lk a  forgatja  az illatos 
szén a-b arázd ákat s m íg le lk e elcsapon g m essze, ki tudja 
h o vá, ajkáról k él a m éla dal.

Sándor a szom széd legén y  fia, h a ll ja ,a  dalt, sz e 
rét ejti, h ogy arra fordulhasson egyet. É szrevétlen ü l 
k ö zelít V io lk áh o z s hirtelen m egragad ja  karját.

—  Jó napot V io lka.
—  A djon Isten Sándor, fe le l vidám an a leány.
—  Nem is tudtam , hogy ilyen dalos v a g y , bizony 

va lam i bűbájod van V io lka , hogy ú gy a szívh ez tudsz 
szólani. U gyan m ondjad már, hol vetted  ezt a búbájt?

eraléfc.

Z o r d  szé l d ü h ö n g ö tt k ü n n  a  légben, 

C sa p k o d ta  a  h ó p e ly h e k e t:

A z  á ldo zó  n a p  m é la  fé n y e  
B ú c s ú z ó  p i l la n tá s t  v e t e t t . . .

K ic s in y  s zo b á n k b a n  kórós á g y á n  

É d e s  a p á m  lá zb a n  beszélt,

M elle tte , t i tk o n  j ó  a n y á m  s í r t ,
S ü r ü e n  o n tv a  k ö n y ü jé t .

A z  a lk o n y , a  m in t  s z á lln i  k é szü lt  

E s z m é ln i  kezd e tt a  beteg.

S zó lt fá jd a lo m tó l  rezgő h a n g o n ,

„Á g y a m h o z  je r te k  g y e r m e k e k !“

O d a  m e n é n k  n ő vérem  és én .

K ezébe  ve tte  k is  k e z ü n k ,
B e szé lt so k a t, beszélt so k á ig ,

T a lá n ,  h o g y  jó k ,  c sa k  j ó k  l e g y ü n k ? !  

A  többire m á r  n e m  e m lé k sze m ;

H o g y  m it  beszélt, a z t  n e m  tu d o m ,
A  m ik é n t  n e m , h o g y  bu csu kép en  

H a g y o tt-e  csókot a jk a m o n  ? . . .

É s  ez n e k e m  a zó ta  ú g y  fá j ,
M ió ta  m á r  n a g yo b b  v a g y o k .

M ié r t  n e m  érth e tem  m eg  ek k o r  

A z  á ld v a  in tő  szóza to t ? ! .  . .

. . .  A  m in t  a ty á m  vég zé  beszédét, 
H o g y  m i  tö r tén t, a z t  sem  tu d o m .

—  Hát hol vettem  vo ln a? nincs nekem  semm i bű
bájam .

—  K e ll h ogy le g y e n ! hisz eg ysze r  sem hallottalak 
m ég ilyen  gyön yörű en  dalolni.

— * C sak  te fogod  ezt rám Sándor, csak  neked 
tetszik  az m áskép, hisz m ost is csak  ú gy  dalolok, mint 
m áskor.

—  A z bizony m eglehet. Isten áldjon m eg V iolka.
—  Isten áldjon Sándor.
A  legé n y  elm ent a dűlőn le fe lé , a lány pedig to

vább dolgozott.
Sándor eltávozott, de V io lk a  nem fo lytatja  nótáját. 

E l-el tűnődik. E zt a Sándort sohasem  látta  m ég ilyen 
nek. „M ióta ism erem , mintha sohasem  b eszé lt volna ily  
é d e s e n ; vájjon  m iért is táv ozo tt olyan ham ar, vájjon  
m iért nem b eszélg etett m ég tovább is ?  —  O lyasm it 
mondtam volna, a m iért m egharagu dott?“ Ú gy nyom ta 
valam i sz ívét s este b ágyadtabban  tért haza, mint m ás
kor. A z étel nem íz l ik ; m ost korábban keresi fe l nyu
govó h elyét s nem b eszé lg et nénjével, mint szokott 
m ás estéken. F árad t, ú gy  mond s m ásnap korán a ré 
ten kell lenni. L efekszik , de nem  jő álom  szem ére, 
k arjára  tám asztja  fe jét, ú gy  néz bele a sötétségb e, m ely 
körül veszi.

M ilyen sötét v a n ! hát az a rózsás kép, mit az 
im ént látott, csak  az ő le lkében  él ? ! O tt látta  m agát
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C sa k  a n y á m , a  csendes szobában  

Ú gy zokogott n a g y o n  . . . n a g y o n  . . .

A z tá n  m i is  csak s ír tu n k  véle,

B á r  n em  tu d tu k  m iért, m in e k ?

K ig y ú lt  a  m écs, de h a lv á n y  fén y e  

O ly a n  bús volt, o ly a n  rideg . . .
¡K érchy g é te r.

-Sir'

Ö U  ¿ t ő  i t a t o t t .
(Elbeszélés).

i.

A  somlyai kastély tornáczos előrészet sűrűn befutotta 
a vadszőlő sötét zöldje. Czakkos levelei egymásra borulva 
átbatatlan függönyt alkottak a nap leáldozó sugarai ellen. A  
Balaton felőli részen szabadon enyelgett az esti szellő a gyen
gébb hajtásokkal, s a víztükör sima felületén suhanva tova, 
a túloldali falucska esti harangszavát hozta magával. K é 
kellő hegyek aranyozott ormai látszottak a víztükörbe me
rülve, a mint a nap utolsót pillanta rájuk. Mielőtt lehanyat- 
lik, a természet összes varázsával, a tavaszi alkony nagy
szerűségével temeti el életadóját. A z esti szól susogja az 
altató dalt s a harmat siratja meg az elmúlt napot. Est- 
harangszó dicsőíti az egek urát, a fülmile csodaszép éneke 
zengi a hymnust e pompás színjátékához a természetnek. 
Ha ilyen a halál is, úgy nincs attól mit félnünk, bár a mú
landóság örök törvénye következetes.

A z említett terasszon idősebb nő ül, szemeit bágyadt 
merevséggel jártatja végig a tájon. Ölébe hanyatlott kezé
ben könyv, az imént még olvasott lapokat a szél hajtogatja. 
A nő arczán a fájdalomnak, csendes lemondásnak kifeje
zése látszott, olyan vonás, melyet ritkán mulaszt el a sors 
azoknak arczára írni, kiket egy egész életen üldöztek csa
pásai; szemei be vannak esve bár, de régi fényüknek, szép
ségüknek romjait mutatják, a fehér finom arcz hajdan ham
vas simaságát néhány barázda vette el, az egykor korom-

a ré t közepén illatos széna rendek között! m ellette 
Sándor állt. Az ő hangját hallja m ost is, a mint m ondja: 
„Jó napot Violka."

L ehunyja szem ét aludni akar, de bárm int erőkö- 
dik is elűzni m agától a csalfa képet, mind jobban fel
tűnik az, s im az eperfa lom bja is csak azt su ttog ja : 
Sándor, Sándor.

Alig virradt, m ár a ré ten  van. A felkelő nap egy
szer sem  ta lá lta  m ég oly korán ott.

Dolgozik, s meg-meg áll. Minden pillanatban Sán
dort várja, s mégis retteg, hogy arra  ta lá l jönni. D a
lolni kezd, de e la k a d ; ez sem m egy úgy, mint m áskor.

A tücsök czirpelése nem  gyönyörködteti, a m ada
rak  éneke nem  ragadja m ost m eg lelkét, az ő lelke 
m ással van eltelve most, m ás vágya van, de hiába, 
h iá b a ; im alkonyodik, a nap alászáll, a kit ő várt m ég 
sem jött.

A nap utolsó sugarait löveli vissza a hegy há ta  
mögül, körűi csendes lesz m inden, a ré ten  senki sincs, 
csak Violka vár még. „De hát m ondta ő csak egy szó
val is, hogy erre  jő  ? “ Nem. Miért v árja  h á t m ég m ost is?

Ma szom orúbban té r haza m int tegnap. Oly fárad t 
m a ism ét, k ifáraszto tta le lkét a bánat.

M ásnap vasárnap  van. A  m ezőn szünetel a munka. 
Az ifjak a táncznál felejtik el heti fáradalm aikat, míg 
az öregek a kapu előtt üldögélve intézik a világ sorját.

fekete hajat megezüstözte az idő, mely elborította a hom
lok nyilt, derűit egét. Gróf Somlyainó ez. Hajdan híres 
szépség, a környék elkényeztetett kedvencze; a férfiak cso
dálatának, a nők irigységének tárgya; született Cserháthy 
baronesse. E kastélyba hozta őt imádott férje, ezelőtt har- 
mincz esztendővel, e kastély legnagyobb boldogságának, 
szerelmének, de legiszonyúbb fájdalmának, szomorúságának 
is emléke. Mikor egymásé lettek, a helyett, hogy főurak
nál szokásos nászútazásra indúltak volna, mely előbb a 
szülők kívánsága volt, a gróf óhajtására e kis fészket ren
dezték be tanyáúl, hogy elvonúltan a világ zajától, a hon 
e legszebb vidékén, a Balaton partján töltsék el a mézes
heteket, hogy egyedül egymásnak s szerelmüknek élhesse
nek. A  gróf e kicsiny birtokán töltenek aztán teljes két 
esztendőt, hiába volt a szülők hívása, az ismerősök zakla
tása, hiába állt a fővárosi palota, pompás fényével, kényel
mével rendelkezésökre, hiába volt a téli saison minden ke
csegtető szórakozása: az estélyek, színház, hangversenyek, 
sem a grófot, sem a grófnőt nem bírta arra, hogy csendes, 
mondhatni rideg magányukat felcseréljék a nagyvárosi élet 
zajával.

Vendégeket sohasem hívtak, sem a fürdő évad, sem 
a vadászatok idején ; nem is kereste fel őket az öreg Cser
háthy baronessen kivűl senki, ez is egy-két heti időzós 
után, igyekezett megszökni az unalom elől; bármenuyire sze
rette is leányát, s annak férjét, a somlyai napok mégis 
végtelen hosszúak voltak neki.

E csendes életet, nemsokára örvendetes esemény za
varta meg. A grófnónak fia született, mely esemény azon
ban a grófnéra csaknem végzetessé vált. Hosszú súlyos 
betegség követte a nagy örömet. A  folytonos láz annyira 
elgyengítette a beteget, hogy a legrosszabbtól kellett tar
tani. K ét orvos felváltva virasztott a grófné ágyánál, de 
tudományuk erőtlennek bizonyéit a baj komolyságával 
szemben. A  legborzasztóbb napokat azonban a férj élte át, 
tehetetlenül hallani az orvosok jeleutéseit a beteg állapo
táról, remélni és mégis rettegni egy óriási csapás lehető
ségétől, ez majdnem több volt, mint a mit emberi erő 
megbír, olvasni akart, de a betűk összefolytak szemei előtt,

A táncznál Violka is m egjelent. A míg oda m ent, 
úgy dobogott a szíve, hisz jól tudta, hogy Sándor is 
ott lesz.

V iolka csak irűlt-pirúlt, s földre szegezte szem eit, 
m int valam i nagy bűnös.

Kerülni akarták  egym ást, s m ind gyakrabban ta lá l
koztak, alig szóltak egy-két szót egym áshoz s mégis 
sokat m ondottak egym ásnak.

Egy este a forráshoz v ízért m ent Violka. Megme
ríte tte  korsóját, m aga mellé helyezte egy kőre, m elyre 
ő is leült.

így ült ott, arczát kezébe rejtve. Egyszer csak 
érzi, hogy valaki elvonja kezét. Sándor volt.

—  Te sírsz V iolka —  szólt ez —  m iért s írsz?
— Nem tudom , de olyan nehéz a szívem.
Sándor lehajolt hozzá, oda vonta a lány fe jé t k eb 

lére s a jkára forró csókot nyomott.
—  Szeretlek  Violka, nem élhetek  nélküled. Nem 

válók el tőled sohasem , mondd, akarod-e V iolkám ?
—  Akarom, mond a lány, könyein keresztü l m o

solyogva.
E ljött az ősz, s az egész falu népe o tt volt a szép 

pár esküvőjén.
11.

Nehéz az élet. Nehéz különösen ott a hegyek 
közt, hol a sziklás ta lajon  alig terem  valam i. Sándor
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szivaroz ott, de a füstkarikák bosszantották, járkálni próbált, 
de félt, hogy zajt üt. Rettegve várta, vájjon mit hoz a 
következő perez s ha sohasem imádkozott, úgy ekkor önkén
telen is összekulcsolódtak kezei s hő imában* hívta segélyül 
az isteni gondviselést.

K ét hétig tartott ez így, de ez idő évekre nyúlt azok
nak, kik várva lesték az élet megjelenését, a biz alábbha- 
gyását. Végre is győzött a természet. A  forróság szűnni 
kezdett, s a grófné az önkívületi állapotból gyakran ma
gához tért, de a véghetetlen gyengeség erőtlenné tette s 
egy mosolygása is, melyet arczára csalt az élet visszatérő 
sugallata, megerőltetésbe került. Gondos ápolás után beál
lott a teljes javulás. Elhagyhatta ágyát s teljesíthette leg
szentebb anyai kötelességeit.

A  gróf is felkereshette régen gyakorolt kedvteléseit. 
Újra bejárhatta erdeit, űzve a vadakat. Társul rendesen fő
erdészét Richter urat vette maga mellé. Ricbter úr, mű
velt férfiú volt. Mondhatjuk inkább bizalmas barátja volt 
a grófnak, mint alárendeltje. E viszonyt az is erősítette, 
hogy a napóleoni hadjáratban Richter úr is annál az ezred
nél volt hadnagy, melynél a gróf, mint kapitány szo lgált; 
családos ember volt a főerdész is s kicsi lánya egy-idős 
lehetett a gróf csemetéjével.

E gy reggel a főerdész jelenté a grófnak, hogy a vad
disznók nagy pusztítást visznek véghez a kukoriczásban. A  
gróf a jelentés vétele után, nyomban intézkedett, hogy 
másnap vadászat tartassák. Kocsin mentek ki a jelzett helyre, 
hogy lessék az előtörő dúvadat.

Rág beesteledett már, s a grófné nem győzte férjét 
várni, de meg rosszat is sejtve, a terasseról nézett a poros 
orszagútra. N agy volt az öröme, a mint a távolból a kocsi 
zörgését hallotta. Eleibe futott a lépcsőn a nagy körönd 
rózsafáihoz. E les sikolylyal ájúltan rogyott le, a mint a hold 
világánál a gróf élettelen testét pillantá meg. feje össze- 
vérezve, lehunyt szemekkel volt a kocsipárnák közé tá
masztva.

A  gróf meghalt. Véletlenségből lőtte meg az, ki pedig 
már egyszer életét áldozta érte, a főerdész Richter. Ö is

és Violka m egse érezték  az élet te rh é t: fiatal, vidám 
mind a k e t tő ; erős hittel m unkálkodnak, s bíznak a 
jövőben. Pedig rósz idők járnak , m ár két hónapja csep 
eső sem  esett, s az Olt olyan, mint egy kis patak, 
nem bírja el a tu tajokat, mik szállításra várnak.

Végre m egjött a várva várt eső. Óriási záporok 
dagasztják m eg a hegyi patakokat, az Olt is csakha
m ar alig fórt m edrébe. Nagy lön a kis falucska öröm e; 
végre elszállíthatták  a ledöntött fenyő szálakat, mely 
egyedüli k ereset forrásukat képezte.

Sándor is ú tra  készül, m essze ú tra  az Oltón le
felé, hogy m egszerezhesse kisded családjának az éle
lem re valót.

Szokás szerint egyik szom szédjával „fogott össze .“ 
Áron apó társaságában  indúlt el, ki m ár 40 esztendeje 
já r ja  ezt az ú tat, s a legtapasztaltabb tu tajos volt..

Gondosan eligazítanak m indent, körül nézik a 
tu ta jt, fúrnak, faragnak, végre kész minden az elindu
lásra. V iolka is lehozza az elem ózsinyás ta r is z n y á t; 
m ég egy búcsú szó, s Isten nevében elindúlnak.

Sokáig áll még a parton Violka, nézi-nézi, a tutaj 
csak egy kis pont már, végre egy szeszélyes kanyarú- 
la tnál az is eltűnik. „Isten vezérelje őket,“ sóhajt fel 
Violka, aztán  dolga után lát ő is, m ert a nap jó  m a
gasan van már.

szegény, a mint végzetes tettét látta, önmaga ellen fordító 
a gyilkos fegyvert s szörnyet halt.

Bármily nagy legyen is a veszteség, a fájdalom, mely 
szerető szívet ér, az idő enyhíti, azt megnyugtatja látszó
lag, de eltörő!hetlen jeleit ott hagyja a szíven, hogy rágja 
azt, hogy megmutassa, mily kicsinyek, tehetlenek vagyunk 
a természet végzeteivel szemben. A  most már özvegy gróf 
Somlvainé boldogságának színhelyét, a somlyai kastélyt, 
hová pedig utóbb lelkének legnagyobb fájdalma kötötte, 
elhagyni semmi szín alatt sem akarta. Az ellentéteknek 
meg van a maguk kiegyenlítő hatása, de a Somlyainé lel
kének, nagy veszteségét nem enyhítette, a mézes „évekre“ 
való vissszaemlékezés, valamint boldogságának eltörűlhetet- 
len nyomait viselte szívében mit a felejthetetlen férj vá
ratlan halálának leverő csapása, csak meg-meg újuló sebként 
elevenített fel. Piát. ki véghetetlen gyenge, beteges s fe j
letlen volt, teljes odaadással ápolta, ráhalmozta mind azt 
a szeretetet, mit a gyermek s férj között osztott volna meg. 
Fiatal volt, úgyszólván élete tavaszát élte, de e tavasz, job 
ban hasonlított a hanyatló őszhöz; szemei a folytonos 
sírástól elvesztették egykoii bűvös fényüket, a szomorúság, 
a sors s az élet elleni elkeseredés az arezra ült; annak 
rózsás üdeségét fehéren hagyta a soha vissza nem térő bol
dogság emlékezete. Báró Cserhátynénak férje, a grófné 
atyja szintén meghalt. Lenóra, bár szerette atyját, de az 
hideg volt családja iránt, hogy a veszteség a köteles gyá
szon, s egy-két könycseppen kivűl az engesztelő szent mise 
alkalmával, egyéb jelekben nem igen nyilvánúlt. Lenóra 
anyja tehát szintén leánya örökébe, a somlyai kastélyba 
költözött, együtt éltek itt egyszerűen, elvonúltan. lesték a 
kis Leó szellemi ébredését s aggódtak miatta, mert bár 6 
éves volt. értelmi fejlettsége arányosan lassan haladt testi 
gyengeségével. Arcza halvány, viaszsarga volt, linóin voná
sokkal, orrának szép metszése, ajkának domborúsága, aty
jára emlékeztettek, oly gyenge volt, hogy bár hasonkorú 
gyermekek iskolába járnak, s futkosnak, őt egy karszékben 
étették, járni csak úgy tudott, ha vezették s egypár érthe
tetlen szótagou kivűl nem is beszólt semmit. Ha anyja 
gyöngéden szerető gondoskodása, dódelgetése vette körül

Az első nap kedvezett útasainknak. Az égen 
egyetlen felhő sem látható. Néha-néha tom pa moraj 
hallatszik, mely m intha a föld mélyéből kelne, olyan. 
A hegy népe rá  ism er a hangra. V ihar lesz, mondák-

Másnap reggel ködbe burkolva kelt fel a nap. 
M indinkább, m indinkább borúit, egy-egy szél-roham  je
lezte a közeli vihart. Egy dörgés, egy villám lás, s az
után  sö tét le tt körül minden.

Az Olt hullám ai ide-oda hányták a tu tajt, de a 
tapasz ta lt tutajosok ismerik az ú tat, biztosan haladnak 
előre a sebes árban.

N éhányszor rábukkannak egy-egy tu tajra , a mint 
valam elyik homok torlaszon fen n ak ad t; Sándor és Áron 
apó nem segíthetnek rajtok, s csak  pár jó tanácsot 
k iálthatnak  oda, m ert az ár sebesen ragad ja tu ta ju 
kat tovább.

A „Zuhogó“ rém es döreje oly közel hallatszik, 
m intha csak pár lépésnyire lenne előttük, pedig m ég 
fél m órtföldnyire van.

— Hallja Áron apó, hogy zúg a „Z uhogó?“
—  Nagy vihar lesz.
—  Én Istenem  csak m ost szabadíts m eg b en n ü n k e t!
—  B alra t a r t s ! folyvást csak a bal part m entén 

h a lad ju n k ! A zúgás mind erősebben, mind közelebb 
hallatszott. Egyszer csak felbukkan a tu taj elő tt a „Zu
hogó,“ mely két ölnyi m agasból zuhog bele az Oltba.
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olyankor mosolygott, de ha olyas valamit tettek, a mi neki 
nem tetszett, hangos sivításban tiltakozott, s ilyenkor, hogy 
elhallgattassák, az egész háznóp kedviben igyekezett járni. 
Zsarnok volt a szó legszorosabb értelmében.

Végtelen sok szomorúságot okozott Lenórának, hogy fia, 
kiben reményét, vigaszát látta volt születésekor, az értelmi 
képesség legcsekélyebb adományával áldatott meg, már ta
níttatni kellett volna, imádságra, betűre s a gyermek még 
a saját énjét sem tudta megkülönböztetni a körűlte levő 
tárgyaktól, sem tettekben, sem beszédben.

Beszólt Lenóra híres orvosokkal, de mindeniknek véle
ménye abban, hogy a kis gróf hülye marad egész életére. 
Kettős gondossággal, szeretettel ápolta, nevelte most a 
grófné fiát, hogy pótolja neki azt a veszteséget, a mit a 
természet hidegen megtagadott a gyermektől. Angyali tü
relme kivitte azt az emberfeletti munkát, hogy gyermekét 
10 éves korára beszólni, aztán olvasni is megtanította. K é 
sőbb gondolkodni kónyszerítette a gyermeket, ügyes mon
datokat adva fel neki; modort igyekezett vele elsajátítani, 
a társalgás elemeibe vezette be; úgy. hogy 18 éves korá
ban sápadt beteges színén s szemeinek csodálatos révede- 
zésén. csak a figyelmes szemlélő vette észre a bajt. Az 
embereket kerülte, s a kit nem szeretett, attól félt s bujt 
előle csodálatos ijedelemmel arczán. A gazdaság körűi néha 
érdeklődést mutatott s gyakran lóháton bejárta az egész 
határt. A cselédségnek bálványa volt, mert határtalan jó 
sága mindenkit lekötelezett részére, s a szánalom inkább 
gerjeszt szeretetet, mint a félelem.

íg y  telt az idő. Egyik tavaszra jött a másik, egyik 
télre ismét a tavasz, minden évben újra ébredt a természet, 
csak a Leó gróf szellemét borította homály, melybe csak 
néha világosított az érzelmek fénye. A  grófné lassan-lassan 
átadta magát annak a lelki fásultságnak, mely azokat je l
lemzi, kiknek az élet nem képes kárpótolni azt, a mit idáig 
elszakított tőlük. Leó gróf, a hatalmas Somlyai család utolsó 
férfi tagja, az óriási uradalmak kizárólagos örököse pedig 
idegbeteg, olyan, mint a virág, melynek nincs illata, olyan, 
mint az elhagyott fészek.

Ilyen volt a somlyai kastély. A  családi sírbolt hosszú 
folyosóján, ismét újabb márványlap jelöld özv. báró Cser- 
háthyné nyughelyét.

Mint a kalitkába zárt madár, ólt a kastélyban a grófné 
által örökbe fogadva, egyik tisztjének leán ya: Anna. Gyö
nyörű szőke leány. Hat éves korától volt már a család kö
rében, s élt itt egy búskomor nő egy idegbeteg társasá
gában. Olyan volt, mint az éjféli nap, sötét környezet
ben. melynek ragyogása bár van, de melege nem elég 
arra, hogy felvidítsa, felköltse álmából a természetet. Lelke 
volt a háznak, kit a szükség tanított arra is, hogy a grófi 
ház nevében a hosszú évzáró számadásokat átvizsgálja. Tár
gyalt a gazdasági tisztekkel, referáltatott magának egy vagy 
más ügyben, s bejárt a székvárosba, hogy a család jogi 
tanácsosával értekezzék. E foglalkozása közben szelid. finom 
modora által oly tiszteletet és szeretetet vívott ki, hogy 
válságos pillanatokban is siker koronázta erélyes fellépését.

Ha elfáradva a napi munkában, melyben a gró fűé csak 
igen keveset segített kimerült: olyankor még felolvasott 
Lenóra grófnénak, mit Leó is igen szívesen hallgatott. Egy 
sötét sarokba ült, s onnan nézte Annát, hosszan, mereven. 
Értette-e a felolvasott, rendesen angol regényeket, azt nem 
mondta senkinek, s észre sem lehetett venni rajta, mert 
mozdúlatlanúl ült helyén mindaddig, míg a grófné je lt nem 
adott, hogy pihenésre térjenek. Egy alkalmat sem mulasztott 
el, hogy ezen felolvasásokon jelen ne legyen. Ült s hallgatott.

A grófné leányaként szerette Annát, s nem is tudott 
volna megválni tőle.

II.
A  terasseon hagytuk volt a grófnét, a mint elmerengve 

gyönyörködött a kora tavaszi alkony nagyszerűségében. 
A  poros kerti út egyik kanyarúiatánál, a bokrok mögül 
egymás mellett haladva tűnt fel Leó karcsú magas alakja, 
s Anna derűit bájos, szép arcza. A grófné keserű mosoly
gással nézte őket. Leó élénken magyarázott a maga módja 

: szerint valamit Annának, kezében kicsiny, repülni alig tudó 
madárkát tartott. Úgy látszott, hogy a kis fogoly mene
külni igyekezett.

—  Bocsássa el szegényt Leó!

Mintha óriási üstben forrna, kavarog siketítő zúgással j  

a v íz  fehér ta jtéko t verve, szédítő sebességű örvények
ben körűl-körűl.

A roppant zajban alig hallatszik Áron apó rendel
kező s z a v a :

—  A p art felé tarts, közel a p a r th o z !
Mindhiába, erejüket felül m úlja a víz ereje, mely 

a k itört v ihar folytán m ég egyszer oly hatalm as, —  
nem küzdhetnek tovább, a „Zuhogó“ örvénye teljes erő
vel kapja el a tu ta jt m egforgatja őrűletes sebességgel. 
Nincs m entség! A két em ber seg ítségért kiált, de hang- 
jo k a t elnyeli a borzasztó zúgás.

Valahol egy hidat sodort el a  Zuhogó. Az is ott 
kavarog a tu taj m ellett, m ost egy szélroham  óriási erő
vel kergeti a roncsot neki a tu tajnak  s oda csapja azt 
egy sziklához, hogy izré-porrá törik. A tu tajosok vízbe 
esnek. Felveti a víz m ég egyszer őket, s ekkor Áron apó
nak sikerűit egy lehajló fűz-ágat m egragadva, p a rtra  jutni.

Sándor is felbukik egyszer-kétszer, felnyújta kezét, 
de hiába, az ár elsodorja. . .

Áron apó ott ül a parton, átázva, kim erülve d id e re g ; 
nem  tud ja összeszedni gondolatait, néz, bám ul m aga elé, 
majd arczát tenyerébe tem eti s sír m int valam i gyermek.

S iratja  Sándort, sjrö^yÁ TnH ía elveszett boldogsá
gát, s iratja  önön inagat. hogy •fezKkellett neki m egérni, 
hogy neki kell ezt af ázqjp^rú hyra megvinni.

III.
A kom or fellegek elvonúltak, s a m erre tek in t a 

szem verőfényes, napsugaras vidék terü l el. A nap dél
ponton áll s forrón tűz le a földre.

V iolka egy vég fonállal karján, a ház elé ül. R á
helyezi fonalát a „gom bolyítóra,“ körűi forgatja néhány
szor, hogy a szála t m egtalálja. Egy kavicsot vesz fel, 
m elyre rágom bolyítja a fonalat. Egyhangúan foly a 
m unka, ez a la tt lelke elkalandozik m essze az Olt vizén, 
Sándornál, szám ítja m agában, hol lehet, m erre já rh a t 
most. V ihar volt, eső esett, vájjon nem  érte-e valam i baj? 
Arczán olykor-olykor derű honol, szeme boldogságtól 
ra g y o g ; vájjon mi lehet az á nagy öröm ? Oh m ért 
nincs itthon Sándor, hogy elm ondhatná neki a legszen
tebb örömet, a mi nőt érhet valaha.

A „gombolyító" m eg-m eg akad néha, a fonal szá
lak össze kászálódnak ; V iolka ilyenkor figyelm esen 
vizsgálja a fonalat, nézi a hibát, kibonyolítja a szála
kat, tovább forgatja a „gom bolyítót“ s ez a la tt lelke 
m essze elrepül, m essze, egész Sándorig.

—  Uram  Isten, vezéreld haza békében, sóhajt fel. 
De hát nem  is jö h e t m ég vissza, tűnődik m agában, hisz 
alig négy napja, hogy hazulról elindult.

Ism ét összekúszálódtak a szálak, V iolka ráhajol a 
„gom bolyítóra,“ hogy eligazítsa azt.

De hallga! m intha lép teke t hallana. Feltekint,
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— Nem bocsátom, feleié a gróf. mert felrepülne oda 
abba a kék égbe, s a naptól megégetné magát.

—  Adja ide, én megmutatom, hogy a kis bohó egye
nesen annak a toronynak fog tartani.

—  Éppen azért nem adom, mert az a torony már 
túl van az égen, ott már nincs levegő, s akkor a kis madár 
kővé válnék. A madarat még jobban szorítá kezében, úgy 
hogy szegény már alig pihegett.

A grófné is leérkezett időközben a terasseról s a sé
tálókhoz csatlakozott.

— Min vitatkoztok gyermekeim? Kórdó, gyengéden 
nézve Leóra, kivel úgy bánt, mint kis gyermekkel.

Leó bosszúsan felelt: Anna azt akarja, hogy én ezt a 
kis madart megöljem, pedig nem ölöm meg.

— I)e úgy meg ölöd fiam, ha ennyire szorítod, szólt 
a grófné végtelen gyöngédséggel, mert tudta, hogy Leó a 
legkisebb ellenkezésre dühös lesz, a mit aztán pár heti ki
merültség követ.

— Nem ölöm meg, mond a gróf mérges hangon, 
miközben a madarat teljes erejéből vágta egy közeli fához 
úgy, hogy a kis állat meg sem mozdúlt többet.

Ilyen volt. Néha egyes fogalmakkal oly kevéssé volt 
tisztában, hogy éppen éppen az ellenkezőt tette, mint a mit 
mondott, vagy akart. Tovább sétálták együtt, nem szóltak 
egymáshoz. Egy helyen az úton, sár s pocsolya volt. Most 
meg oly gyöngéd figyelemnek adta tanújelót Leó, mely 
előbbi zavaros tettével s beszédével nagyon is ellenkezett. 
Karját nyujtá Annának, miközben mosoíygva nézett annak 
szép szemébe,

— Kapaszkodjék kérem karomba — szólt —  ón át
segítem, s a legnagyobb ügyességgel vezette Annát a sáros 
helyen át.

Hűvösödéi kezdett az idő, a grófné menni készült s 
hívta be fiát és a lányt. Leó kérte, hogy maradjon még, 
de a grófné annyira fázott, hogy ott hagyta őket, s a kas
télyba ment.

A gróf s a leány folytatták útjukat. A nyárfák ezüstös 
leveleivel lágyan játszott az esti szól. A mint egy magasabb 
helyre értek, hol a bokrok nyilásán át látszott a mint a tó

kezéb ől ellen zőt csinál, ú gy néz m aga elé. N i ! m intha 
Áron apót látná közeledni. L e h e te tle n ! nem  hisz sz e 
m einek. D e ő az, jó l ism eri. D e  hogy leh et az, h ogy 
csak  Áron apó jön '? H ideg borzadály  fu t v é g ig  testén  
s szívéb e bele n yilalik  valam i. E g y  pillanat a latt Áron 
apó m ellé szökik. A z  öreg  m egáll, mint valam i n agy 
bűnös szom orúan leh ajtja  fejét.

—  Áron apó ! hol m aradt Sándor ?
—  Nem jött meg.
—  D e hát hol m aradt?
—  Elm aradt.
—  H ogy leh et az ? ! hogy jö h etett Áron apó olyan 

se b e se n ?  hol m aradt Sándor, mi történt v e le ?  kórdé 
V io lk a  reszk etve , mint a levél.

—  C sillapodjál csak, semm i baj sincs, el fog  jönni 
nem  sokára.

—  D e hát hol m aradt, m ikor jön , óh m ondja édes 
Á ron apó.

—  H át —  hiszen jó l láthattad  te is —  vih ar ért 
bennünket, az Olt m egáradt és . . .  a Zuhogónál tuta
ju n k  elrom lott, a küzködésben Sándor a láb át ú gy  m eg
ütötte, h o gy  útra kelni nem  bírt, k én ytelen  vo lt e g y  
jó  em bernél hátra maradni.

V io lk a  szem éből, patakzott a köny. K e z é t törd elve 
p an aszkodott az égh ez, m iért nem  k eg ye lm ez annak, 
k i soha senkinek sem  vétett.

nyugoti oldala elveszett a leáldozott naptól piruló égbolt 
| ívezetóben, e látvány annyira lekötötte a Leó figyelmét, 
i hogy megállt, nézve a habok lágy ringását, teljes tüdővel 

szívta be a friss léget, mely már virág illattal volt tele. 
i  Annához fordúlt ki szintén elmerülve látszék lenni a pom

pás táj nézésében.
—  Mily szép est ez A n n a! —  szólt Leó —  ha azt 

! a kis madarat ki nem végeztem volna, mily szépen éne
kelne most szegény, úgy-e megöltem? Maga is sajnálja?

— Sajnálom Leó.

—  Ügy engedjen meg érte, többet nem teszek ilyet. 
Néha olyan vagyok, mint egy rossz fiú, de azért nem ha
ragszik rám ?

—  Nem, nem, szólt Anna, még mindig a szép látványt 
nézve.

—  Üljünk le a padra itt, s várjuk meg a vacsorához 
hivó csengő szavát. Akarja ?

—  Nem bánom Leó, de az est hűvös, s maga is ón 
is megfázunk. E perczben azonban egy inas jött felöltőkkel

j  karján, mit a grófné küldött.

—  A h ! most már maradhatunk, szólt Anna.
Az inas tiszteletteljes távolban megállt, esetleges pa- 

| rancsot várva.
—  Elmehet Eerencz, szólt a gróf.
Leültek a kényelmes padra, Leó az Anna kezét meg

fogva, mereven nézett szemei közzé, arczáu csudálatos gyen
gédséggel, megcsókolta Anna kezét.

—  Senki sem oly jó, figyelmes irántam, mint maga, 
anyám szeret ugyan, de nem tudom miért néz mindig oly

j  szomorúan reám, nagy hálával tartozom magának Anna, maga 
j engem bizonyosan szeret, mert végezi mindazt, a mi az én 
{ kötelességem volna, s ha vendégeink vannak, maga ment 
! ki engem rendesen, ha gyengeségem miatt a beszélgetésbe 
| belefáradok.

—  N e dicsérjen úgy Leó.

—  Dicsérem, mert megérdemli, szeretem, mert ön 
I olyan szép, hogy lehetetlen nem szeretnem. Mikor tegnap 
| este azt a szép könyvet olvasta, s arról az ifjúról volt írva

—  U ram  , Isten mit t e g y e k ? !  K iá ltja  fel V io lka. 
M ondja édes Áron apó hol van m egütve . . . .  nagyon 
fáj n eki?

—  B izon y nagyon m eg van ütve, nem ,hiszem , h o gy  
járh a t m ég valaha! Mondá fájdalm asan Á ron apó.

É n  Istenem  terem tőm ! Hol van, m enjünk hozzuk 
haza. D orka néninek van olyan orvossága, m elytől a 
béna is m eggyógyúl, Sándort is m eggyógyítja , derünk 
Á ron apó, óh csak éljen, csak  szem em m el láthassam , 
ha bén a is m indkettőnkért dolgozom  én.

—  H ová m enjünk V io lk a ?

—  H o v á?  hát S án d orh oz!

—  S án d o rh o z?  . . .  D e hát én Istenem  hol van 
S án d or? Isten tudja hová sodorta azóta  el az ár . . . 
m ondá tom pán az öreg.

—  Sándor ? . . . nincs többé . . . m e g h a l t . . .  a v íz  
sodorta e l?  . . . óh. . . .

V io lk a  előre görnyedt, arczán rém ülettel borzadva 
lesi a választ.

Áron apó hallgat, nem  jő  egy  szó ajkára, csak  fe 
jé v e l  int szom orúan.

E g y  sikoltás, V io lk a  m int valm i őrült hom lokához 
kap s aztán szótlanúl terűi e l a földön.
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ott, a ki hogy kedvesét bírhassa, mennyit küzdött, akkor 
nekem is eszembe jutott hogy milyen boldog volnék ón is, 
ha maga ensrem úgy szeretne, mint azt az ifjút szerették.

—  Hiszen ön tudja hogy szeretem.

Szeret, szeret, szólt a gróf fájdalmas arczczal. mert 
sajnál, hogy oly gyenge, tehetetlen vagyok, hogy néha, ha 
főfájásom van, bolondokat teszek, de ha ilyenkor látna lel - 
kembe, mikor semmi bajom, mondaná-e azt, hogy szeret?

A leány megütődve e hangon, melyen a gróf beszélt, 
ez értelmes szép mondatokon, csodálkozással nézett Leóra.

—  Anna, ön azt gondolja ugy-e, hogy engem félre
vezethetni bármikor óh nem, eszemnél vagyok mindég, 
látom, tudom, mi körülöttem történik, de néha az átkozott 
főfájás vesz elő. nyomást érzek, mely lelkemet s agyvelőmet 
ilyenkor nyűgbe szorítja, de nyáron ismét fürdőre megyek, 
el-el a tengerpartra s egészen meggyógyulok.

—  Móltóságos gróf! a vacsorához csengettek, sa  grófné 
nyugtalankodik, szólalt meg az inas hátuk mögött.

A gróf összerezzent s a meglepetés hatása oly nagy 
volt reá, hogy karon fogva kellett a kastélyba vezetni, nem 
volt képes a saját lábán állani, egész testében reszketett.

Anna gyönyörű kék szemeivel nézte Leót. annak szép 
halvány, szabályos arczát.

Sajnálta.
Csodálatos felfoghatatlanság a lélek, mely az embert 

uralja. Mindenkinél másképen nyilatkozik, s e nyilatkozása 
beszédben, tettekben annyiféle, a hányféle az egyén. Örök 
rejtélyű talány, mit megfejteni csak a természet urának 
adatott. Leó gróf anyja Lenóra grófné hiába leste lia szel
lemének olyau világos állapotát, mint az Annával való be
szélgetéskor nyilvánúlt, pedig születésétől együtt volt vele, 
figyelte, várta, hogy majdcsak megvilágosodik értelme, de 
semmi-semmi. Remélt mint remélnek azok, kik bíznak a 
sorsban, s nem hitte, hogy oly óriási, rideg következetes
séggel viszi keresztül fájdalmas életén csapásait.

De úgy látszott hogy végleg befejezi rettentő játékát 
8 a megpróbáltatásoknak csak a halál vetend véget.

Egy gyermek, a ki nem tud beszólni, egy férfi, a ki

IV.
Violka egyedül árván m aradt. Múlik egyik nap a 

másik után telve keserűséggel. E jt éj u tán  virraszt s 
annak a viruló szépségnek árnyéka van m ég csak.

Négy s fél hónap inultán V iolkának fia született- 
Új boldogsággal telik m eg szíve.

Hát szám ára is terem  még boldogság?
Eldédelgeti a kicsit, s erős szándéka, hogy S án

dornak fogják hívni kis fiát. De a vén asszonyok le
beszélik, —- m ert nem  jó ám a m eghalt apja nevére 
keresztelni, —  így hát Palikának keresztelték .

Eldédelgeti, órák hosszat lesi gyerm ekének moso
lyát, selyem  hajacskáját m egsim ogatja s a halvány, her- 
vacag arczocskát csók-özönnel árasztja  el.

Ha Palika néha felriad álm ában, oda szökik a kis 
bölcsőhöz, addig csicsíjgatja, míg ism ét nyugodtan alszik 
tovább.

G yakran felsír álm ában a kis fiú. Violka ilyenkor 
kétségbe esik. Ha ekkor aztán valam elyik tapasz ta lt 
vén asszonyt kérdez meg, az bölcsen m egnyugtatja, 
hogy a halált lá tja  álm ában, attól fél.

Szegény Violka, m intha kést döfnének ilyenkor 
szívébe.

N éha-néha mosoly játszadozik  a kis fiú ajkán Violka 
olyan boldog. „Istenem , Istenem , ha  az én jó uram  élne 
m ost s lá thá milyen kedves“ sóhajt fel gyakran Violka.

j nem tud akarni, gondolkodni, kiben az isteni szikra fel nem 
j  lobbant, hogy világot vessen az agyra, a szellemre, szer

vezetre, ez volt fia. S ő nem tudta, az anya, hogy e fő 
gondolkodik, s e szív érez. Igaz, hogy csak percznyi volt 
az ébredés, de nem volna-e elég csak egy pillanatnyi is, 
hogy a reményt, s a javúlás iránti bizalmat fölkeltse az 

! anyában.
| III.

A tenger mellékére Olaszhon déli részének egyik világ
hírű vidékére kell követnünk szereplőinket. Anna, az emlé
kezetes est történetét, s a gróf szavait elmondta a grófnónak, 
ki is azonnal elhatározta, hogy birtokait berbeadván, fia 
javulásának érdekében azonnal Olaszországba költöznek. 
Magukhoz vettek egy jónevű orvost, a ki mindig Leó gróf 
mellett legyen, s bár igen nehezen vált meg Lenóra a som- 
lyai kastélytól, melyet harmincz óv óta el nem hagyott, 
mégis útra keltek.

A napok változatosan múltak, s a grófnónak kedélyére,
: Olaszhon örök derűit ege, a pompás Hóra, igen jól hatottak, 

órák hosszáig elsétált Annával a tengerparton kagylókat 
[ szedve, s hallgatva a hatalmas víztömeg lágy moraját, a mint
I a sziklák oldalán törtek meg hullámai.

Az orvos Róbert Rudolf úr, igen jól bánt Leó gróffal, 
speciálist» lévén, figyelme a legapróbb részletekig mindenre 
kiterjedt, a mi betegét illette, folytonosan szórakoztatta s 
óvakodott attól hogy a gróf magára legyen hagyatva. A 

| grófné, s az Auna rokonszenveit is csakhamar megnyerte,
| ügyes társalgó volt, s széleskörű ismeretei igen érdekessé 
{ tették előadásit. Magas nyúlánk ember volt, szép fekete,
! ápolt bajusz s szakállal, kissé merészen hajló orra, s mély

fekete szemei vasakaratról tanúskodtak, és egészben véve 
! arcza megnyerő volt, hosszabb szemlélés után még csinosuak 
l is lehetett mondani. Így tehát négyen, olyan kellemesen 
j  töltötték idejüket, hogy a hazamenetelre nem is gondol- 
| tak. Ismeretséget nem kötöttek a többi vendégekkel, s a 

table d‘hote-on kivűl idegenekkel nem érintkeztek.
A gróf szemlátomást javúlt, bár a tökéletes felépülésig 

még sok türelemmel kellett ápolni. Igen szerette Rudolf 
doctort, s annak érdekes magyarázatait a világról, egyes

Ilyenkor elfogja a bánat, az ő kicsije senkinek sem  
| fogja m ondani: apám !

Alig bírja zokogását visszatartani. Ha ez a fiú nem 
vo lna,'rég  elem észtette volna m agát. Ez, ez a kis jószág 
ez köti még az élethez. Lám  milyen szépen növekszik,

[ milyen nagy már, m ár járni, m ár beszélni is tud. Óh 
a m indenható könyörületes, im neki is elküldte vigaszát.

De mi ez ? ! Palikának  oly forró az arcza. Bágyadt, 
alig bír járni. Violka lefekteti kicsi fiát, hisz múló baj 
csak, holnapra nem  lesz belőle semmi.

A kis fiú nem szól semmit. Kis teste  végig, mint 
a tűz oly forró. Nem halvány, m ár kis arcza, piros 

j  m int a láng, szemei oly sajátságosán ragyognak.
Nem szól a kis fiú semmit. Melle zihál, hörög, óh 

hogy szorítja valam i o tt-ott a torkát.
Violka nézi, nézi s m int valami ő rü lt jár, kél. S e

gítség, segítség!
K étségbe esve szalad D orka nénöhöz, hisz ez nagy 

tudós, senki m ás nem  segít ra jta .
Kipróbálja ez m inden tudom ányát, mind hasztalan
—  Istennél a kegyelem .
A vén asszonyok körűi állják a kis beteget, V iolka 

! lesi őket, hisz üdvét várja  tőlök.
Nincs rem ény. Az egyik vén asszony m ár m eggyújtja 

; a gyertyát, nehogy úgy haljon m eg szegényke, mint 
I valam i pogány.
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dolgok s tárgyakról nagy érdeklődéssel, órák hosszáig hall
gatta. A ki beszélgetéseiket megfigyelte, inkább hitte volna, 
hogy tanár és tanítvány mint hogy orvos és beteg vannak 
együtt. Hálás is volt Lenóra grófné Rudolf doctornak szép 
sikerű működéséért, s bizalmával, családi körülményeinek 
elbeszéléseivel is jutalmazd fáradozását.

Az orvos Annával szemben lehetőleg tartózkodó volt, 
habár titokban csodálva nézte a lány üde szépségét, szőke 
nagy haját s ártatlan kék szemeit.

Kirándulásokat tettek a tengeren, majd fel a hegyekbe, 
így  történt egy alkalommal, a mint épen hazatérőben vol
tak. hogy Anna a szép erdei útról letért virágokat szedni- 
s hátra maradt. Jó darabon haladt már a kis társaság, 
midő észre vették, hogy Anna nincs közelükben. A grófné 
kérte Rudolfot, menne vissza az úton, s a leányt hívja, 
nehogy eltévedjen, ők azalatt leülnek a zöld fűre s várják. 
Rudolf doctor azonnal sietett a grófné parancsának eleget 

tenni, Annát egy csomó virággal kezében találta meg.
—  Miért maradt el Anna kisasszony; a grófné nyug

talankodik ön miatt ?
—  Láthatja fáradozásom eredményét, szólt mosolygva 

a leány, miközben kecses mozdulattal az orvos felé tartá
csokrát —  Ugyebár szép, s milyen illata van?

Rudolf megszagolta s igenlöleg bólintott fejével.
—  Csupán azt nem értem, hogy a virág minek szed

virágot?
—  Ön nagyon udvarias doctor, hanem ez egyszer 

bókja nem sikerűit.
— Ha bókot akarnék mondani kisasszony, úgy azt 

hiszem, sikerülne, de éu az igazat mondám.
A leány leejté csokrát, s a virágok szerte hullottak. 

Rudolf udvariasan kezdé szedegetni a szálakat.
—  Hagyja kérem, nem viszem magammal, nehogy 

miattuk még egyszer csúfolódjék
—  Kisasszony, kegyod nagyon szerény.
—  Szerény nem vagyok, de hiú sem.
Ezalatt az elhagyott társakhoz értek s mentek hazáig. 

Midőn haza értek el búcsúztak, hogy ki ki lakosztályába 
térjen, Rudolf doctor az Anna kezére forró csókot nyomott.

V io lk a  látja, hpgy nincs rem ény, de azért bízik, 
m ég mindig bízik. Oh nem is lehet az, h ogy ezt is 
e lveszítse , v igaszát, utolsó rem ényét, m indenét . . . .  
lehorúlt a földre, zo k o gv a  kéri a m indenhatót, csak 
m ost, csak  m ost könyörüljön.

A kis fiú kínosan vergődik, h örgése oly borzasztó  ! 
Mintljobban, m indjobban fo jtogatja  az a láthatatlan kéz. 
K lizködik szeg én yk e a rém m el, a vén asszonyok kö
zön yös arczczal nézik. „Jól já r  a kis á rva". „M arad 
m ég e lég  ilyen apróság".

E gyik  vén asszony, a párnát igyek szik  kihúzni a 
haldokló feje  alól.

—  Mit cs in á lsz?  kérdi rém ülten az egyik .
—  Mit csin á lo k ? suttogja  a vén  mámi, hát nem 

látod hogy kínlódik szeg én yk e , nem bír addig m eghalni, 
m íg párnáját m eg nem fordítjuk.

—  Szegényke, mond a másik, ugyancsak kínlódik, 
v isszatartja  lelkét az anyja sírása.

A  g yerm ek hörgése sivítóbb, majd el-el csendesül. 
K is lábai e lkékű ln ek, testé t e lh ag y ja  a forróság. K is 
szem ei m egüvegesed n ek, eg y  hörgés m ég, szá já t m ég 
e g y s ze r  feln yitja , mintha m ondani akarna valam it, egy  
rán dulás, s aztán elalszik  örökre.

V io lk a  kerekre nyilt szem ekkel bám ulja a vívódást, 
aztán  ráborúl a kicsi halottra . . .

A  lány megrettenve bústa vissza kezét s szernreháuyással 
nézett az orvosra.

Ötödik hónapja voltak már távol. S az eredmény, mely 
ez idő alatt mutatkozott, igen kedvező volt. A Leó gróf 
magaviseleté s állapota a teljes javulásra adhatott remény- 
séget. A grófné kedélye a körülményekhez képest sokat 
változott. Az elkeseredésnek, helyet adott szívében a re
ménység, hogy talán lehet még életének egy derült pilla
nata, hogy fiát teljesen felépülve ölelheti keblére, mielőtt ő 
is férje után költöznék.

Olyan a reménység, mint a tóba dobott kő, előbb 
kisebb, majd folytou nagyobbodó hullámgyürüket ver. A 
grófné is, már látta képzeletében, midőn fia teljesen hasonló 
lesz szellemileg más emberekhez, midőn Annát nőül veheti 
s  de már itt maga is megrettent merész gondola
tától: unokáit is megláthatja még, s a Somlyai család fel
marad, olyan sokáig, mint idág fennállott eredetétől.

Anna, kinek i ddigi élete a gond között s a rideg kör
nyezetben nem valami változatos volt, ártatlan szívének 
egész melegével közeledett Rudolfhoz. Gyakran találkoztak 
úgy. hogy bizalmasan beszélhettek egymással, s ez őrizetlen 
perczek mindkettőjüknek oly édesek voltak, hogy maguk 
is igyekeztek alkalmat találni a találkozásra. Leó gróf, 
mikor így kettőjüket beszélgetni látta, s mindenkinél élesebb 
megfigyelésével észrevette, hogy bizonyos melegséggel, el 
nem titkolható örömmel vannak együtt, lehajtá fejét s szo
morúan távozott körükből, órákig nem szólva senkihez.

A  grófné sokkul jobban el volt foglalva gondolataival, 
mint sem az Anna és Rudolf vonzódásából észre vett volna 
valamit.

Az évszak előrehaladott, s már a somlyai levegő is elég 
enyhe volt arra, hogy a Leó gróf állapotában beállott ked • 
vező változást elősegíthesse elhatározta tehát Lenóra grófné, 
hogy egy hót múlva haza költözködnek, habár a maga 
szempontjából jobbnak tartotta volna a maradást, mert félt, 
hogy a kastély ismét csüggesztö hatással lesz kedélyére, 
a mit pedig az olaszországi kellemes élet határozottan 
megjavított. Ezen, még hátralevő időt mindenki igyekezett 
felhasználni, hogy kigyönyörködhesse magát a vidék nagy-

E lhan gzik  az utolsó „Á m en “ is, a kis koporsót 
felem elik  hogy e lv ig yék  örök nyugvó helyére. V io lk a  

I mint e g y  őrült rohan oda, f'elsikölt s élettelenül terül 
el a földön.

A  jó  em berek felem elik  s a pitvarba h elyezik  el. 
Jó idő telt el. m ég feleszm élt V iolka. E lső  gondolata 
gyerm ekén él van. Nem tudja mi történt ve le , fe lszökik , 
kifut az udvarra, nincs ott senki. A z udvar közepén 
asztal, köríilte földre borított székek. A szobába rohan, 
üres az is, az ab lakok tárva  nyitva. Mint e g y  őrült fut 
ki az útczára, nem lát, nem hall semm it, csak rohan, 
mint az e szev eszte tt ki a tem etőbe. Ott sincs már 
senki, csak  egy  friss sírdom b em elkedik, m elyet most 
fe jez be a sírásó. E g y  hang nélkül veti m agát a kisded 
dom bra, m egcsókolja  a drága hantokat. L eh ajtja  fe jé t 
a sírra, m ilyen jó  lenne ott elpihenni örökre.

Isten nem h allgatja  m eg fohászszát, élni kell m ég, 
élni hogy e g y  eg ész életen át zo k o gja  e lvesztett bol
dogságát.

*  *
*

A zóta, valahán y halott van a kis faluban, V io lk a  
m indhez ellátogat, oda ül fejtü l, suttogva kéri őket, 

I hogy v ig yé k  el izen etét az ő jó  urához és kicsi fiához.

g á t t r  § regor.
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szerűségében. Leó g ró f egy fürdés után erősen áthűlt, sőt | 
néhány napig az ágyat volt kóuytelen őrizni. A grófné, 
Rudolf ápolták, Anna pedig egyedül szintén nem mehetett 
a szabadba. Kisebbszerű baj volt, minek a gondos, figyelmes 
ápolás, s a Rudolf ügyes gyógykezelése csakhamar elejét 
vette.

A grófné az ágy mellett órák hosszáig elüldögélt, vagy 
beszélgetve fiával, vagy ha az elfáradt s álmos lett, saját 
gondolataival elfoglalva. A z eszme hogy fiát Annával ösz- 
szeházasítsa, nem hagyta nyugodni, folytonosan arra gondolt, 
hogy a hatalmas Somlyai család ősrégi, óriási birtokai, 
semmi néven nevezendő, sem egyenes, sem oldalági rokonok 
hiányában a kincstárra szállandnak. Ez bántotta, de meg 
hivatást is érzett magában arra, hogy mindent elkövessen, 
a mit csak lehetőnek s e czél érdekében állónak tart. A zt 
tudta, hogy ha Anna m egteszi is háládatosságból a család 
iránti —  mondhatni —  kötelességből azt, hogy Leó neje 
lesz, egész élete boldogtalanná, egy hülye férj oldala mel
lett irtóztató lesz.

M íg én élek —  gondolá —  s összetartom azt a kap
csot, mely L eót Annához köti, addig biztosítva látom mind
kettőt, de mi lesz, ha ón meghalok, nem erősbödik-e a Leó 
baja, nem rosszabbul-e állapota ?

Mindez olyan kérdés volt, melyben ő maga határozott, 
megállapodásra nem juthatott. Annának utóvégre is bele 
kell egyeznie a dologba, a mit a grófné nehezen hitt k e 
resztül vihetni. Beszélnie kellett Rudolffal, kiben feltétlenül 
bizott, s körülményesen felvilágosításokat kérni, hogy egy 
ily házasság mily következményekkel járna a grófra ?

Annának a grófné végrendeletileg tekintélyes összeget 
akart hagyni férjhezmenetele esetére, s ezt tudatta is a 
leánynyal. Rudolfnak alapos készültségén, orvosi diplomáján, 
s egy fényes jövőre való kilátáson kivűi egyebe nem volt. 
Annával m egegyeztek, hogy a mint Somlyára érkeznek, a 
doctor megkéri a grófnétól Anna kezét. Ebben állapodtak 
meg, s örömmel tekintettek a boldog jövendőbe. Gyakran 
ha együtt voltak, kéz a kezében, szem a szembe nézve, 
Rudolf oly szépen tudta leírni a lány előtt jövendő életüknek 
képét, hogy Anna szinte már beleképzelte magát a hely
zetbe, s örült annak, hogy eddigi rideg élete után egy 
szerető férj oldala mellett boldogan élnek majd, gondtalanúl, 
egym ást szeretve. Elképzelte a kicsiny fészket, m elyet e g y 
szerűnek, lakályosnak látott, a férj szerelmét, hírnévre ju
tását —  szóval boldog volt.

E ljött a nap, melyen el kellett válniok Olaszhontól, oda 
kellett hagvniok a tenger zöld, mérhetetlen síkját, s a kék 
hegyek pompás levegőjét.

Elutaztak.
(Folyt, köv.)

Lieutenant
— —

fii dtá (ja  -uac>.

J ö jj  édesem, az estnek csendje h ív ;
Jer angyalom , gyerünk a hegyre f e l !

Vadat lesünk , míg lenn a völgy ölén,
Z ö ld  lomb alól pintyőke énekel!

Szólt a vadász, s i f jú  neje megyen,
Vadat lesni, a néma éjje len !

É jfé l  a fér j;  h a jn al arczú a nő;
S zilárd  am az, lengő nádszál emez;

A z  estének lassú magányában
M indkettőnek szíve úgy éledez,

M indkettőnek szíve meg-meg dobban;
N em  m int szokott, sokkal hangosabban!

N in cs semmi nesz, a nap zaja elült,
Még a levél sem suttog fenn a fán ;

M ely megrázná’ a szellő nem lebeg. . .  

P ih en n i tért, csendes m inden, —  csupán 

F ü lm ile  csattogja szerteszét 
Szerelmesek örömtett énekét!

Csöndes estén a vadász lesbe állt,
E s  várja, hogy m ajd csak megjő a v a d .. .

D e  hasztalan tekintget szerteszét,
A  vadász rá sokáig nem akad. . ,

Mígnem egyszer a szíve feldobog:
N őstény farkas feléje sompolyog!

Fegyver dördült, s a vad tovább rohant’
S ü rü  bozót közé veté magát!

Üvöltés helyt a rengetegbe most 
A  gyenge nő kiáltja ja jszavát,

Túlharsogva a büszke bérczeket. . . .
A  vadásznak golyója tévedett!

S o ifu a  oUtvá-n.

Kömény Zsigmond regényei.
(Részlet egy nagyobb tanulmányból.)

Kem ény Zsigmoud négy történeti, egy társadalmi re
gényt és több elbeszélést írt, a melyek közűi első helyen 
a „Ködképek a kedély láthatárán“ és „A  szív örvényei“ 
állanak.

Hogy ítéletünk igazságos legyen, ki kell fejtenünk 
azon elveket, a melyeknek nyomány ítéletünket fogjuk ki
mondani. M eg kell felelnünk arra a kérdésre, hogy mi a 
történeti regény, és mik annak fő kellékei ?!

A  regény, mint tudjuk, oly elbeszélő mű, melynek 
tárgyát egyes személyeknek egész életére, vagy életének 
egyes részére vonatkozó érdekfeszítő események képezik. 
H elyet foglal a regényben a kor és a nép jellemzése. Azon 
koré, a melyből a tárgyat meríti, s azon népé, a melynek 
köréhez folyamodott tárgyért. K i kell fejtenie a regény
írónak a szereplő személyek jellem ét, világot kell vetnie 
azok szív és érzelem világára, s az eseményeket, mint logi
kailag összefüggőket kell előadnia. Éhez képest a történeti 
regény vagy olyan, hogy személyi valósággal szerepelt tör
téneti személyek, az események vagy tisztán történetiek, 
vagy költött eseményekkel vegyítettek, vagy a személyek 
egészen költöttek, s maga az esemény igaz történeti. Innen 
csak az az igaz történeti regény, a melyben a történet 
nem pnsztán háttér, hanem a történet a személyekkel a 
legszorosabban összefügg, úgyszólván a személyek alakítják 
a történetet s a történet szüli a személyeket.

Kemény történeti regényeiről igazán elmondhatjuk, 
hogy igazi történeti regények. Sőt azt is bátran kimond
hatjuk, hogy a történetet személyeiben egyenesítve adja elő- 

Igazi történelmi regényíróvá tették őt történelmi tanul
mányai, a m elyet a bécsi egyetemen m egszerzett boncztani 
és orvostani ismereteivel öregbített. Nem pusztán tárgyért 
fordul ő a történethez, hanem azért, hogy oly szem élyek
nek adjon szerepet, a kiket a történetírók vagy mellőznek, 
vagy csupán felem líten ek; de a kik, habár kis pontok 
voltak is az események alakulásaival, drámaságuk az egye
temes ellen folytatott küzdelmeik által oly személyek gon
dolkodására s életeseményeire is befolytak, a kik egyszer- 
másszor a politikai élet kormánypálczáját tartották.



13 SÁROSPATAKI IFJÚSÁGI KÖZLÖNY. 44

Hogy tárgyválasztása mindig sikeres volt hogy a 
történelemtől soha sem tért el, hanem megmarad azon 
alapon, a melyből kiindáit egészen természetes.

. Kemény nem szereti a költői hazugságot sehol és 
semmiben.“ A mint az emberben két ember élt benne, 
a költő és bölcsész, épenúgy a regényíróban e kettő ural
kodott. Ha a költő el akart térni az igaz útról, ha a kép
zelem zománczával akarta bevonni az eseményeket, a me
lyek különben sem úgy jönnek elő az ő regényeiben, mint 
egyszerű események, előállott a bölcsész tiltó szava, s a 
kettő együtt mindig oly képet alkotott, melyből, mint tü
körből ismerjük meg az események legfinomabb szálait is.

Ki tagadná, hogy Gyulai Pál nem a legszebb, legiga- 
zabb története Kákóczy Zsigmond korának ?! Ki ne látná, 
hogy minő igazság vonul végig az egészen?! Vagy ki állí
taná hogy a „Rajongók“ nem a legszebb története az u. n. 
szombatosoknak ? He viszont ki ne látná ebben I. Kákóczy 
György uralkodásának hű kópét, a vallásos viták, üldözé
sek törtéueteit. . .  ?

A zt hiszem, ezt senki sem vonhatja kétségbe. Pedig 
mint a részleteknél ki fogjuk tűntetni, történeti regényei
ben nem azok a nagy emberek, a fő hősök, a kiknek neve 
tél van jegyezve a történet lapjain, hanem sokkal cseké
lyebb személyek, de azért mind igazi regény-hősök.

Ha tárgyában sem tér el a történettől, személyei 
mennyivel inkább megfelelnek az igazságnak. A  történeti 
igazságot a legszebben látjuk végig húzódni személyeinek 
jellemén. A személyek bukása épen azért hat ránk meg- 
döbbentőleg, de a megdöbbenésben is m egnyugtatóig, 
mert az egy hajszálnyit sem tér el az igazságtól. Az ő 
személyei nem a véletlen behatása alatt cselekesznek ha
nem, maguk alakítják az eseményeket, így saját maguk 
okai úgy bukásuknak, mint emelkedéseknek. De mind e 
mellett is van Kemény hőseinek egy hibájuk. Ezt a szerző- 
képzelemnek erős játéka szüli, melyből származik, hogy 
jellemei bár igazi hősök, néha nagyon érzékenyek, mert 
nem tudnak a képzelem alkotta körben igazán mozogni. 
Ezért igaznak kell tartanunk, a mit egyik bírálója m egje
g y e z : „Kem ény jellem ei főleg a hangulat emberei.“ 1)

De ez a hiba Keménynek erényéből származik. 0  úgy 
szeretné megteremteni hőseit, a hogy azok lelkében élnek; 
de kivitele nem mindig sikerűi.

Nem tekintve e hibát, sehol sem találunk regény irodal
munkban oly jellemekre, a melyek kitűnőbben lennének 
rajzolva. Nem nyújt ő, mint az a férfiú, kiről magyar 
Scott Yalternek nevezték, jellemeiről aprólókosságig menő 
rajzot; sőt néha egy pár szóval oly meglepően tudja sze
mélyeinek szellemét, lelki állapotát rajzolni, hogy megdöbbe
nünk az iszonyú valóság látására. íg y  pl. nem írja ő le 
Eleonóra jellemét, de ki ne ismerné fel a kínt, az égő 
szenvedélyt e kevés szavakban is: „Vérpadra küldöttem 
férjem et oh é g ! . . .  a pallos piroslik, erkölcsöm h ó feh ér! . . .  
Igen, ón neked ördög a sárga arczczal és ijesztő szemek
kel kéjhölgyéd akarok lenni, bujaságban oh ég! veled 
versenyző . . . Kéjhölgy bomlott ószszel, undorral. Mit 
sem tesz.“ a)

Vagy mint vet világot Martinuzzi egész politikájára 
néhány rövid sorban: „Nem az én politikám-e a valódi, 
hazafias, az igazán magyar ? Mi becscsel bírhat előttem az 
a czól, hogy a szótdarabolt és a szomszéd hatalmak között 
felosztott országból egy hulladék 15 vagy 20 megyéből 
összefórczeltessék magyar születésű herczeg számára, s 
hogy kegyelemből tengjen addig, míg valamelyik szomszéd

■) Budapesti szemle 1881. 174. lap.
2) Gyula! Pál IV. le. n o — n i .  1.

a kezét rátenni veszélytelennek nem tartja !“ 3) Nem egy 
életnek sorsa van-e kimondva szavakban: „El vagyok Ítélve!4) “

Vagy ki tudna szebb, találóbb jellemzést adni. mint 
a minő a két Deáké, a Barnabásé. Az egyik kép maga a 
megtestesült jóság, a másik a gonoszság. Tökéletes kép 
mind a kettő.

Fő hősei mellett azonban nem szabad megfeledkez
nünk mellékszemólyeiről sem. Ezek is mind egytől-egyig a 
legsikerültebb alakok. A legélesebb kritika sem emel kifo
gást ellenük; hiszen ez annyi volna, mint az igazságot 
megtagadni. ,

Különösen megkapóan festi a nőket. Nem egyszerű 
mozgatható bábok azok, hanem Keménynél ól a nő, s az 
a delejes viszony, mely az életben a két nemet egymás
hoz vonzza, csak az ő regényeiben ébred újra föl.5)

Hogy regényeiről tiszta képet nyerhessünk, miután 
megismertük tárgyválasztását, megvilágosítottuk jellemző 
erejét, szólanunk kell még a kidolgozásáról, az irályról, és 
a formáról.

Hogy Kemény Zsigmond regényei nem találtak olva
sókra, annak oka —  véleményem szerint —  nem csupán az 
eszme-bőség, a melyet csak nehezen lehet érteni és fe l
fogni, hanem lényegesen befoly e körülményre az is, hogy 
tárgyát át meg átszövi epizódokkal. Ezen epizódok, bár 
azok a legtöbbször a tárgygyal a legszorosabb összefüggés
ben vannak, gátolják az események gyors fejlődését. M a
gában véve az epizód nem hogy hiba volna, sőt erény, ha 
ezek oly nyugvópontok, a hol az olvasó felizgatott kép
zelnie megpihen és felüdül; de ha túlságos mértékben 
jönnek elő az epizódok, akkor azok többé nem (epizódok) 
nyugvópontok, hanem úgy tűnnek fel, mintha az író az 
azokban előadott eseményekkel akarná megvilágosítani a 
történet szálait. Ez az oka annak —  mint mondáin —  hogy 
Kem ényt nagyon nehéz olvasni. Éhez járul még különösen 
első regényeben „Gyulai Pál“ bán a különös forma, melybe 
regényét öntó, mely egy fejezetben több kisebb részt tűn
tet fel. Ez kétségtelenül nehézkes. Ebből származik az a 
hibája, hogy semmit sem akar indokolatlanúl hagyni. Okát 
adja, hogy személyei miért cselekednek most így, majd 
amúgy. Ezért tűnik ő fel regényeiben nagy történésznek, 
politikusnak, m ert ő előre megállapítja regénye meséjét, 
ismeri annak legparányibb részletét i s ; ő nem nézi a ha
tást, mit azok tehetnének, s igen sok esetben tesznek is, 
hanem úgy adja elő a mint az lelkében ól, a mint az az 
igazságtól sohasem tér el. Ezért nehézkes technikája, mert 
a lélektani indokolással, a leírásokkal és elmélkedésekkel, 
amannak hiányait igyekszik elfedni.

Igaz, hogy forma értéke későbbi regényeiben teljesen 
megváltozott, és pedig előnyére. Technikája ügyesebb, az 
események gyorsabban haladnak a végkifejlődés felé, s az 
episodok kevesebbszer szakítják meg az elbeszélés fonalát. 
Sokat hallottam már emlegetni, hogy Kemény unalmas. 
Sokszor kérdém magamtól, hogy ugyan miért mondják ezt? 
S ime most megtaláltam a nyitját. Azért unalmas Kemény 
némelyeknek, mert tárgyában, személyeiben két világot ra j
z o l: a reálist és a képzelem által alkotott világot. „Hősei 
így nagyobbára ké'tlaki emberek, kik csak pillanatokra élnek 
a külső, a tények világában, hazájok inkább a lelkiisme
ret.“ 6) Éhez járóinak még a megkapó leírások, a melyeket 
méltányolni az olvasó közönség legnagyobb része nem tud. 
Nem, mert nem tud azokban gyönyörködni. Jobban szereti, 
ha a hősök czívódnak, vagy ha a hős szerelmet vall a hős
nőnek. Kemény alakjai nem olyanok, mint a manapság 
divatozó regényeké. Ő igen kevésszer nyújt alkalmat a pár-

3) Zord idő III. k. 2 4 - 2 5 .  1.
*) Özvegy és leánya II. le. 114. 1.
6) Budapesti szemle I. évf. 172. 1.
“) Budapesti szemle I. évf. 175. 1.
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beszédre. Személyei inkább maguknak, mint másnak be
szélnek. Ha ez nem is áll kizárólag minden regény hősére, 
de mindenikben van alak, a ki akkor is magával beszél, 
akkor is saját eszméivel tépelődik, a mikor másokhoz szól.

Talán épen ez okozza azt, hogy ezen személyei mind 
megőrülnek.

Ez okozza azt, hogy regényeiben sehol sem találko
zunk két nagy jellemnek erős harczával. Ha egyik m egje
lenik, a másik visszahúzódik, mint Pécsi Simon és Kassai 
István.

K i tudná megfejteni, honnan származik e z '?! Lehet 
ez a képzelem játéka, vagy a benső meggyőződés eredmé
nye, s lehet a kettő együtt.

Nemcsak a tárgy kidolgozásában, a jellemek festésé
ben kitűnő K em én y; a külső világot is oly művészi ecset
tel rajzolja, mint egy regényírónk sem. Érdekli őt a kül
világnak minden eseménye, a természetnek minden tüne
ménye Erős kópzelme, finom műérzéke, kitűnő megligyelő 
képessége oly képeket nyújtanak, a melyek méltók volná
nak a leghíresebb festők ecsetjére.

Fölkeresi az éledni kezdő természetet. Örül a tavasz
nak ; a zöldülni kezdő pázsitot, a feslő ibolyát, a lombosodni 
kezdő fákat épen úgy szereti, mint a komor, erdőkoszo- 
rúzta hegyeket, a mohos kősziklákat. Szereti a napot, a 
mint az fényét hinti szerteszét, de szereti az éjjelt is, mi
dőn a csendet nem zavarja semmi, midőn megelevenűlnek 
előtte mindazok az alakok, a melyek lelkében élnek.

Es ő, ki ily szépen tud megfigyelni, nem puszta ké
pek gyanánt szerepelteti leírásait, hanem a legszebb össze
függésbe hozza személyeinek hangulatával. így, bár néme
lyek épen ezt találják unalmasnak, azt kell mondanunk, 
hogy képei sohasem feleslegesek és mindig gyönyörködtetők.

A  minő az ő kedélyvilága. borongós, sötét: olyanok 
regényei is. Sehol sem érezzük a napfényt, mindenütt csak 
sötét éj van, midőn az ég felhőkkel takart, a hold nem 
mosolyog, a csillagok fénye nem sziporkázik. Pedig ki sze
reti a sötét é jje lt? ! K i ne vágyódnék a napfény után? 
De ezt, ha Kem ényt olvassuk, nélkülöznünk kell. Sötét éjbe 
vezet, a melyben még zordonabbúl tűnnek fel jellemei. 
Nem  látunk fényt, és nem érezzük a szeretet, a szerelem 
melegét. Mindenütt gyűlölet, mindenütt égő szenvedély 
tárul elénk. Ezen gyűlöletnek lángját magunk is érezzük, a 
szenvedély tüzét magasan lobogni látjuk.

Sehol sem látjuk a boldogságot, mindenütt csak fosz
lányait. E ködös világban mindenütt komorság, sehol egy 
jóízű kaczagás, csak néha látszik egy-egy mosoly a korán 
hervadásnak indúlt ajkakon. Regényeinek alakjai saját bol
dogságukért küzdenek a sorssal de czéljukat soha senr érik 
el, mert a sors hatalmasabb mint az egyén.

Ha elfogulatlanúl nem akarunk ítélni, ki kell monda
nunk, hogy ez hiba. Keménynél a főhatalom a sors, az 
egyén csak rabszolga, ezért nem is igazi drámai hősök 
azok. Nem tudnak büszkén megállani a sors csapásai alatt, 
nem tudják oda mondani a sorsnak is: „én vagyok ón." 
Ezért mindig csak szenvednek, de sohasem támadnak. 
Kemény világnézetéül a praedestinatiot fogadta e l ; erkölcs 
elve ez: „tű rj.“ Éhez járúl meg az, hogy a legroszabb, a 
leggonoszabb alakban is van valami j ó ; a lelkiismeret, 
melynek hangjára a bűnös megrendül, összeroskad a vétkek 
súlya alatt. Csodálatos, hogy Keménynél az szenved leg
többet, a kiben a legtöbb jóság van, s a gonosz is épen 
jóságáért. Ugyanis nem csupán a bűn ok a szenvedésre, 
hanem egy tévedés, egy hiba is kihivhajtja ellenünk a sor
sot; s Keménynél épen ebből fejlik ki a tragikum.

E G Y L E T I ÉLET.
i. A „Magyar Irodalmi Önképző-Társulat“ ez évre 

a következő p ályakérdéseket tűzte k i : I. Költői beszély, 
díjjá 12 frt. beadási határid ő: novem ber i6-án. II. M ű 
fordítás (néniéiből) díjjá 12 frt .beadási határidő: deczem - 
ber 3. III. B eszély , díjjá 12 frt, bead ási határidő 1893. 
február 14. IV. Tompa M ihály monda és rege költészeté
nek jellem zése , d íjjá 3 arany, beadási h atárid ő : 1893. 
márczius 1. V. K azinczy óda, díjjá 2 arany, beadási határ
idő : husvét utáni első társulati gyűlés. V I. B r. Eötvös 
József regényeinek széptant méltatása, díjjá 18 frt B e 
adási határidő 1893. április 29-én.KÜLÖNFÉLÉK.

Bocsánatot kérünk t. előfizetőinktől a k ésed e
lem ért. Lapunk pontos m egjelenését azon körülm ény 
gátolta, hogy kiadó távsúlatunknak a kibocsájtott elő
fizetési felhívások eredm ényéről, későn tehettünk  je 
lentést, mely m iatt társu latunk  csak m ost határozhato tt 
a lap további sorsa felett, s a mint ezen szám m egje
lenése is m utatja, tek in tettel szép számú előfizetőinkre, 
lapunkat fentartani kívánja.

—  Felelős szerkesztőnket hivatalos teendői eltávo
zásra kényszerítvén, ezen lap szám  szerkesztéséért Ki- 
rila György főm unkatárs felelős.

—  Október 6 -á t egyszerűségében is m egható ünne- 
pélylyel ülte m eg akadém iánk ifjúsága. Nagyob szabású 
ünnepélyt ugyanis nem rendezhetvén, a gyásznapon 
testü letileg  jelent, m eg az akadém iai ifjúság a reggeli 
isteni tiszteleten , hol Gasko Gyula főiskolai szénior mon
dott m egható alkalmi imát.

—  Részvéttel értesülünk, hogy főiskolánk két ta 
nára  Kun B éla akadém iai és Tarnóczy T ivadar gim 
názium i tan ár beteg, Tarnóczy T ivadart részben Mak-

i lári Pap Miklós s Csontos Jó zse f gimnáziumi tanárok ,
j részben pedig Kiss Zsigmond akadém iai segéd tanár

helyettesíti.
—  A „Magyar Irodalmi Önképző-Társúlat“ elhatá

rozta, hogy koronként felolvasó estélyeket rendez. Ez 
estélyekre külön m eghívókat nem  bocsát ki, hanem  Sá
rospatak  és vidéke m üveit közönségét lapok ú tján  hívja 
meg egyszer s m indenkorra. A legközelebbi estély  idejé t 
szintén hírlap ú tján  fogja tudni az előkészítő bizottság.

—  Zempléni Árpád főiskolánk egykori növendéke 
költem ényei m ásodik k iadására  hirdet előfizetést. Á ra 
a csinos kötetnek 50 kr, díszkötésben 1 frt 50 kr. Elő
fizethetni a széniori hivatalban. A költem ények bővebb 
ism erte tésé t jövő szám ban hozzuk.

— Hímző minta csarnok czim alatt jelenik meg
Pécsett egy új lap, melyet fiatal leányoknak ajánlunk. Az 
első szám igen változatosan van egybe állítva. — Sok szép 
hímzés melléklettel és érdekes szépirodalmi rószszel.

S Z E R K E S Z T Ő I Ü Z E N E T E K .
Krly. Apage satanas.. ily cholerás világban ilyen cholerás czikkel 

beállítani! Nem tudja ön, hogy mi szörnyen félünk a cholerától ? 1 Azért 
hát csak vesztegzár alá vele a papírkosárba. —  Sz. J. Nem tudtuk k i
sütni, miért «Czimzetes tiszteletes?» Különben járt ütőn halad, s hajnal 
Melyen oly sokan jártak már ön e lőtt! A  másikat szívesen veszszük, 
küldje mielőbb, s ha jó, sorát ejtjük. —  A  drága vad. Bocsáson meg, 
hogy levelét így értelmeztük s a küldött dolgot itt használjuk fel. 
—  Isten veled. Nagyon meghatna bennünket, ez a poema ha csak egyet
len igaz gondolatot találnánk benne, de így mi is azt mondjuk «Isten 
veled b .  —  K . B . Miskolcz. A  nyílt levél elmarad. Veled e tárgyban 
nem érdemes vitatkozni. —  B . B .  Jelen számból kiszorúlt. Némi simi- 
tásjal jövö számba jönni fog. —  L. E . Visk. A  jövö számban. Ver
sünk különben van elég, kérünk egy kis prózát is.
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Felelős szerkesztő : 

S Z E R E M L E Y  G Y U L A .

Fömvmkatársak:

K A L A S S A Y  SÁN D O R, K É R C H Y  PÉTER, K IR IL A  G Y Ö R G Y .

Elnöki megnyitó beszéd.
Tartotta Dr. Bartha Béla az 1892. évi nov. 26-iki felolvasó- és zeneestélyen.

M élyen tisztelt hölgyeim és u ra im !

Mint a m agyar irodalmi önképzőtársulat el
nöke, mely tá rsu la t a jelen estélyeket kezdem é
nyezte, megnyitóul nehány perezre leszek bátor 
nagybecsű  figyelmüket igénybe venni, röviden 
jellemezvén az ily összejövetelek term észetét s 
a czélt, melyet velük el akartunk  érni.

A felolvasó- és zeneestélyek czélja tu lajdon
képen h á rm a s :  egyrészt a tudom ányt népszerű 
felolvasások alakjában terjeszteni, oly közérthe
tővé s vonzóvá tenni, hogy  vívmányai legalább 
jobb  vonásokban minden m űvelt em berhez el
ju ssanak  s je lentősebb eszméit s elveit, hogy úgy  
m ondjam  a levegővel szívjuk m agunkba; másrészt, 
m integy a lélek egyensúlyának megőrzése végett 
áldozni az irodalom, különösen a szépirodalom 
oltárán, midőn birálatos ismertetésekben igyeke- 
kezünk majd bem utatni mindkettőnek, különösen 
a szépirodalom nak jelentékesebb alakjait s neve
zetesebb jelenségeit, eredeti s fordított m unkák 
felolvasásával szárnyakat próbálni, más részt 
szórakoztatni ó h a j tu n k ; harm adsorban  a szava
lat, dal és zene művelése által hódolni kívánunk 
a szépm űvészeteknek is. Az ily estélyek a tá rsa
dalmi élet nem esebb törekvésből születnek, az 
általános művelődési vágynak gyermekei. Össze
gyűlnek  itt az emberek, kiknek lelke az ideáli- 
sabb törekvések iránt fogékony, hogy  pár ó rára  
feledjék az élet nehéz küzdelmeit, bántó ellen
téteit, szám ító pártoskodását s nemes összhang
ban egyesüljenek a szép, jó  s igaz, a művészet, 
az irodalom s a tudom ány  szolgálatában.

Szórakozta tóan  szórakozva tanúlni, s tanúlva 
szórakozni. Talán  ezzel a je lm ondatta l lehetne 
törekvésünket legrövidebben kifejezni.

A felolvasó s zeneestélyek mindenütt, hol meg- 
honosúltak  a kultúra  szolgálatában állanak s ta
lán egyéb más je lenségek mellett az is fokmérője az 
általános műveltségnek, érez-e a társadalom  ilye

nek iránt szükségletet, vagy  nem s képes-e azt 
a szükségletet kielégíteni, vagy  nem ?

Alig van h azánban  műveltebb város, ahol ily 
term észetű  összejövetelekkel ne találkoznánk, sőt 
néhol valóságos tényezővé emelkedtek. Igen sok 
helyen a mellett a szolgálat mellett, melyet a 
ku ltú rának  s társadalmi életnek tesznek, még 
külön, kiszám íthatlan je len tőségük van a ma
gyarosodás, a nem zetiség terjesztésében is. E 
szem pontból csak Kassa, Pozsony, Sopron, T e 
mesvár, Eperjes hasonló intézményeit emelem ki 
s amelyek sok követ hordottak  m ár a nemzeti 
eszme nagy  templom ához. Sokszor ellenségeink
től is tanu lnunk  kell. A m agyar állam ádáz 
gyűlölői, a dákrom ánok, panszlávok, pangerm á- 
nok végzetes eszméiket a társadalmi érintkezés 
összejövetelek, a társulás jó  földjébe vetik és 
nevelik nagyra , a nemzetiségi kultúra  tág  köpe
nyegével fedik, óvják minden vért ellen. A m agyar  
tá rsadalom ba is lelket kell önteni, lelket, mely 
megelevenítsen.

Még oly kis helyeken is, hol a megkiván- 
tató szellemi tőke a m iénkhez képest csekély, 
látjuk az ez iránti őszinte, törekvést, a jó indú-  
lat és összetartás íolytán nem ritkán meglepőn 
szép sikerrel.

Azt is k im ondhatjuk, hogy nem igen van 
egy-egy S árospatakhoz hasonló kisebb város 
hazánban , melyben nagyobb szellemi tőke volna 
felhalmozva, mint nálunk, hasonló nemes ezé- 
lokra bőségesen kam atoztatható . Két tanintézet 
nagy  tanári karral, melynek tagjai a tudom á
nyoknak m ár hivataluknál s b izonyára  hiv.atott- 
ságuknál fogva is művelői s tanúló ifjúság, mely 
a szavalás, ének és zenem űvészetében  nem m in
dennapi sikert képes felmutatni, az irodalom k ü 
lönféle ágaival sikeresen foglalkozó férfiak, szem 
léltetésre szolgáló gazd ag  gyűjtem ények, a m ű 
vészetek különféle ágaiban  jeleskedő m űked
velők: mindezek m integy önként k ínálkoznak a 
felovasó- és zeneestélyek sikeres m eghonosítására.
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S van a városban s környékén valóban m ű 
velt közönségünk, mely szívből-lélekből érdeklő
dik a hasonló m ozgalm ak iránt megérti s élvezi. 
H ogy szükségét is érzi ennek a kezdeménynek, 
bizonyítják az ez irányban folyt megbeszélések 
s tervezések, de melyek valóságra, fájdalom, ed
dig még nem válhattak. Csak egy izben, több, 
mint másfél évtizeddel ezelőtt, látszott az 
eszme gyökeret verni, akadém iánk két akkori 
jeles ifjú tanárának  lelkesedése folytán, de a fel
lobogott tűz csakham ar elaludt.

S mi az oka annak, hogy városunk  közéle
tében ez az országszerte  elterjedt szükséges és 
szép intézmény mindeddig nem volt képes m eg
honosodni? Egyedül és kizárólag a kitartó kez
dem ényezés hiánya. Kétségtelenül akadályok, 
nehézségek, félreértések fenyegetik a tervezetet, 
az előleges nehézségek szigorú  bírálat helyett 
jóindulatot, sőt elnézést k ívánnak s kérdés, m eg
nyerhetik-e ezt, mert aki a közélet porondjára  
lép ki, az legyen elkészülve a leglesujtóbb kri
tikára is.

A zonban egyszer valakinek kezdeni kell s 
minden kezdet nehéz.

Az irodalmi önképző-társúlat érezte, hogy 
hatvankét éves m últja  s nem dísztelen múltja, 
am a körülm ény, hogy  épen az általános ku ltú ra  
a szép, jó  s igaz eszméinek szolgálatában áll, 
az a hála, melylyel jóakaró  érdeklődéséért, sőt 
meleg szeretetéért a főiskolának és Sárospatak 
közönségének ta r toz ik : nagy , nemes és elodáz- 
hatlan kötelességet hárit reá. H ogy  iskolai ható
ságának  engedélyével kilépjen a tanintézet sző 
kébb világából a pataki társadalmi élet körébe, 
melynek, különböző versenyeivel s ünnepélyeivel 
egyik szerény részese volt i s : s megalkossa s 
a  tudom ányok népszerűsítésére, az irodalom és 
szépm űvészetek szolgálatára  a nyilvános fel
olvasó- és zeneestélyeket.

Hála iskolai felsőbbségünk, a  főiskolai ta 
nári kar jó indulatának , te rvünk  eg yhangú  helyes
lésével ta lálkozott; m ert senki nálunk nem be
csüli nagyobbra  a főiskolai testvér társulatokat, 
az ének- és zenekart, s m ert tud juk , hogy  a ki
tűzö tt nagy  feladatokat csakis az ő segélyükkel 
oldhatjuk meg méltóképen, azzal a kéréssel for
dultunk  hozájuk, hogy  egyesüljenek velünk is
kolánk, a város és a közm űvelődés javára  s 
kérelm ünket, amint vártuk  s óhajtottak, lelke
sedve fogadták el, úgy, hogy  m ár a mai es
télynek is három  szellemi szerzője van, a főis
kola három  testvéregyesülete : a m agyar  irodalmi 
önképzőtársulat,  az énekkar s a zeneegyesület, 
mely fájdalom, az első estélyen még részt nem 
vehetett s ezért mai p rogram m unk  némi e g y 
oldalúságban  szenved.

Fogadja a nagytiszteletü s tekintetes főis
kolai tanári kar kegyes és bölcs engedélyéért, 
fogadják a testvéregyesületek önfeláldozó csatla
kozásukért hálás köszönetünket.

A zonban reméljük, hogy  a tényleges sze
replők közé sikerült csakham ar m egnyernünk  a 
mélyen tisztelt tanári kar több tag já t s a városi 
élet előkelő alakjait, m inthogy m ár többek ígé
retével dicsekedhetünk s így az hisszük, a fel
olvasások mindig a méltán m egkívánt színvo
nalon fognak á l ln i ; hiszszük, hogy város zene- 
s énekkedvelő urai s hölgyei szíves közrem ű
ködésükkel segitnek am a czélunk m egvalósításá
ban, hogy  általános érdeklődést keltsünk kezde
m ényünk iránt s begyökereztessük azt kissé 
talán egyhangú  társadalmi életünkbe.

A változatosság kedvért kétféle estélyek tar
tását ha tároz tuk  e l : a m aihoz hasonló felolvasú, 
ének- és zeneestélyek ta rtoznak  az első zsáner- 
hez, ezek csekély belépti díj mellett, jó tékony 
czélra, havonkin t egyszer a városháza  nagyter
mében fognak m e g ta r ta tn i; s felolvasó és sza- 
való-estélyek valamely főiskolai tanterm ében, 
ének- s zeneelőadás nélkül, melyek időpontja 
nincs m eghatározva s esetről-esetre tuda tjuk  a 
nagy  érdem ű közönséggel. Ez utóbbiak belépti 
díjmentesek, s főkép a kísérletekkel összekötött 
népszerű  tudom ányos felolvasásokra lesznek al
kalmasak.

S a közérdeket, emez estékkel kapcsolatban, 
még m ásként is szolgálni óhajtjuk. A m agyar 
irodalmi önképző-társulat érzi azt a hálát s ke
gyelet, melylyel nagyja inak  tartozik. Ezek közt 
a  nagyok közt első Tom pa, kinek emlékét P a 
takon semmi látható nyom, a kegyelet semmi 
külső nyilvánúlása nem őrzi. Pótolja  a jelen a 
múlt mulasztását. T ársu la tunk  elhatározta, hogy 
nagy  költőnk halálának negyedszázados fordu
lóján szerény  mellszobrát a főiskolai kertben 
fogja felállítani s erre országos gyűjtés t rendez. 
A felolvasó- és zeneestélyek tiszta jövedelméből 
befolyó filléreket is e szent czélra áldozza. Mélyen 
tisztelt hölgyeim s u r a im ! kik ezt a szerény, 
estélyt megjelenésükkel szerencséltették, nem csak 
a mi if júságunkat tisztelték rpeg, nem csak a 
társadalm i együttélés és a közm űvelődés oltárán 
áldoztak, hanem  részesekké lettek a kegyelet 
eme nagy, nemes m űvének m egalkotásában is. 
T om pa  szobra  a főiskola k e r t jéb en ! A népregék 
a  virágok, az ősz, a nemzeti érzések halhatatlan 
költőjéé ! Oltár lesz az, hova  szebb napjainkban, 
az élet salakjától tisztultan imádkozni já ru n k  
majd s já r  a jövő nemzedék. S ha  Isten meg
segít, s az elsőt m egalkothatjuk, m ért ne jö 
hetnének sorban a jelesek jelesei? T ó th  Endre, 
Szem ere, Erdélyi és mások ? Oh mily dicső volna 
h a  az a remek park, a m úzsák  igazi lakóhelye
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ily nagy  alakokkal népesülne meg, kik hozzá  a 
mieink. H a a főiskola történetét, valódi je len tő
ségét, egyházunk  nagyságát híven, minden szó
nál ékesebben akarnók  kimutatni, csak oda kel-

. I
lenne majd tan ítványainkat s gyerm ekeinket ki
vezetni : ott lelkesítve szívhez szólva beszél- 
nének hozzánk  ném a ajkukkal e dicső alakok.

A szekptikus lélek talán gúnyosan  mosolyog 
ez ábrándképen. De mi ne csüggedjünk. Gutta 
cavat lapidem non vii séd saepe adendo. A ki
tartó, bár lassú, szerény m unka , a lelkesedés 
cseppjei lassankint elmossák a közöny és kétke
dés kőszikláját. Talán unokáink vagy azok u no 
kái fogják a mi kezdem ényünk teljes sikerét él
vezni, talán mi m ár régen porladozunk akko r: 
de kihűlt sz ívünk m ég ott lenn is m eg fogja 
érezni az t az édes gyönyörűséget, mit az igaz 
emberi, a valóban nemes czél valósulása okoz. 
Mi száz évek gyüm ölcseit élvezzük, kötelességünk, 
hogy  mi is erőnk s tehetségünk szerint alkos
sunk  az utódok számára.

És most, mélyen tisztelt közönség  engedje 
m eg kegyesen, hogy  hálával köszönjem  meg 
kitüntető bizalmát s szeretetét melyet if júságunk 
kezdem énye iránt tanúsított. Jó szívvel, elnézés
sel méltóztassanak a h iányok felett ítélni, mert 
hiszen bevalljuk, hogy  a kezdet nehézségeivel 
küzdünk , sikert csak úgy  remélünk, h a  a  tisz
telt közönség velünk érez, velünk lelkesedik, 
ha  jó indula ta  s érdeklődése lesz az a term ő ta 
laj, melyben eszm énk gyökeret ver, hogy  te 
remje a közm űvelődés, az izlés és az összetartó  
társadalmi érintkezés gyüm ölcseit gazdagon , hat-TÁR ez A.

1 V e m .  f e l e . c L . ..

M ondják  leányka , hogy te csalfa vagy .
O lyan m ik é n t a csalja délibáb.
Ölel karod  bár, m égis cserbe hagy ;
,E n y e lg s z ,  de aztán  fu tva  m égy tovább.

(Hazudva su tto g sz  lágy  szere lm i dalt 
.§ a balga ifjú szen tü l h is z  n e k e d . .  ? !
S y r é n  dalod m ár hán ya t tőrbe csalt,
(A zér t, hogy a ztán  b'ket e lfe led d !

,M iért da lo lsz, ha m á skén t ére ze i?
Ö lelve fo rrón  t i tk o n  m ást s z e r e t s z . .  ?
Ö rü lsz  a s z í v  ha fá jó n  v é r z ik  el ?
Ö rü ls z , ha sirba s z ív e k e t  te m e ts z ?

{§ e  bár hazu d va  su tto g j dalt n ek em  ;
§ e á m  te k in tv e  tb'rba csal s z e m e d :
&e va g y  leá n y ka  nékem  m indenem ,
$ i h ü l  s z iv e m  bár, téged n e r r c f e t e c L . . . !

L adányi .Endre.

vanszorosan , százszorosán, mint a  bibliás m ag
vető jó  földbe esett magvai.

Ezzel első felolvasó- s zeneestélyünket m eg
ny itódnak  nyilvánitom.

% c m p í é n i  ¿ W p c i c l

V alam ely ik  hires mű bíráló írásaiban olvastam , 
h o gy  az alanyi költőt csak ú gy lehet teljesen  m egér
teni, ha életkörülm ényeit legaláb b  nagyjában ism erjük. 
Nem  írhatom  ugyan alá ezt a n yilatkozatot akkor, ha 
elveim m el békeségben  akarok élni, de m inthogy az 
ár ellen való úszás n agyon  háládatlan foglalkozás, 
inkább en gedek valam it irányelveim ből, s hódolva a 
d ivatnak, m egpróbálom  Zem pléni életkörülm ényeit n agy  
vonásokban lerajzolni, jó leh et mi a sárospataki főiskola 
növendékei, Zem plén várm egyén ek  legaláb b  ideiglenes 
lakosai, m egyén k szülöttjéről, iskolánk nem is o ly  régi 
növendékéről m indenesetre tudunk annyit, a mennyi, 
épen e légséges arra, h o g y  költem én yeinek m ég h o 
m ályosabb czélzatait is a m egérthessük. M in thogy p ed ig  
Zem pléni Á rp ád  „M a ri“ czimü költem én yében igen 
sok vonatkozás van az ő életviszonyaira, életrajzát 
o lyanform án adom , h o g y  a je lzett költem én yt eleitől 
v é g é ig  ideigtatom  annyival inkább, m ert ezzel ú gy 
gondolom  kettős czélt érek el, nevezetesen m egism er
jük életfolyását és egyú ttal e g y  m inden izében felfogás
ban és kivitelben gyön yörű  k ö lte m é n y é t:

Csöndes szobámban üldögélek.
A  lámpa serczeg hallgatag.
A s  esti lárm a, esti élet 
B eha jt csodás tört hangokat.
Távolban a kocsik robognak,
Seél búg a kémény öblin át,
S még messzebbről egy víg toroknak  
Behullom elnyújtott dalát.

A z utolsó dobás.
—  C sak m ég e g y  dobást m am ácsk ám ! csen gett a 

kis M elin, dobásra készen tartva piczi kezében a nagy 
tarka gummi labdát.

—  N em , kis leányom  elég v o lt! K éső  lesz mire 
haza érünk, különben is az est hűvös s egészen ki van 
m elegedve, áthűl. Menjünk, felelt gyön géd en , de paran- 
csoló lag  a mama.

—  D e m am ácskám , fo lytatá  esdőleg  nézve a kis 
szőke leány.

—  U gyan  en gedd  azt a dobást, hadd töltse k e d v é t, 
m ig mi felöltőinkért m együnk, szólt közbe a pártfogó 
E rzsi néni, hiszen látod, h o gy  várja  Pista, tévé  h ozzá 
halkan, ham iskás m osoly lya l e g y  távolabb  álló, m integy 
20 éves csinos, barna ifjú felé tekintve.

—  H a már te is pártjára állsz, ám legyen . D e  csak 
eg ye tlen egy . A d ta  b e leegyezését a  mama. A ztán  s ie s
sen ek kis leán yom  a nyárfához, hol e g y  keveset pihenni 
fogunk.

A z za l m egindúltak a tér északi része felé, hol a 
nyárfák alatt csoportosúlt már a játszótársaság és fesz
telenül h everészett a term észet bárson y szőnyegén  az 
uzsonna m aradékainak kellem es rendetlenségei körűi. 
V idám  b eszélgetésüktől visszh an gzott a  tér, m elyet a 
nyárfáktól kéto ld alt, félköralakúlag szegélyeztek  a T isza-
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S  e tompa zúgáson keresztül 
Fülem be most egy név susog. 
Eremben a vér újra pezsdiil,
A  régi bánat felbuzog.
M int erdők árnyán, szikla-élen  
A  vadriasztó hallali 
Úgy zeng , agyamba hatva mélyen 
E  büviis női név: M ari.

A  tétovázó csend elillant.
Számomra megszűnt a jelen.
Lelkem  a múltba visszapillant 
É s ott m aradni kénytelen.
Ott tartja  egy homályos álom ,
Mely fö d te  akkor szivemet, —  
Bolyongok újra a kopáron,
Atkozva fe ld ú lt  éltemet.

Gyümölcsléién nagy kílzkődésem  
Átélem ú jra  kínosan.
Fejem  fö lö tt kétségbesésem 
Sötét hollója elsuhan.
Szaggatva tombol ú jra  bennem 
A z  a lenyügzött akarat,
G yilkot segít magamra fennem  
S  ád teli méregpoharat.

0 volt e kínzó gyötrelemnek 
E  búnak istennője ö !
Világtalan ködös szememnek 

A z  egyedül szép fö ld i  nő 
M it öngyilkos lel a halálban,
B a rá t az ónkorbács alatt, —
0 benne én 'úgy felta láltam  
Gyötrelmes boldogságomat.

Testvérem volt birám , vezérem,
Mely tettre ihletést adott,
Ha öt segít a bu elérnem, 
Átszenvedem  a kínpadot.
Lelkem böl az, s csak annyi éljen, 
M i bennem véle egybevág,
S  inkább, m int szívem ne reméljen, 
Legyen koldussá a világ.

Bálványim ádóként emeltem 
Szám ára méltó templomot,

parti füzek ingó lom bjai, m elyek k özött itt-ott, m iként j  

ordas m edve, e g y -e g y  ágaitól sokszor m egfosztott fűz 
görcsös, odvas törzse kandikált ki.

A z  utolsó labda elrepült s rendes ívéb ől k iszökve, 
irányt tévesztett s n ag yo k at szökellve a lankás pázsiton, 
gyorsan  tűnt el a füzesben.

M indketten versen gve futottak utána s u jon gva s ik 
lottak  a lom bok m ögé. A z  e g yik  pajzánúl k aca g v a , mint 
a vadgalam b, a m ásik fürgén, mint a könnyű őz.

—  A z  enyém , kiáltott a leány, m eglátva a labdát.
—  M égis az enyém , kiáltott öröm m el az ifjú, g yo r

san kapván fel Melin elől a bokorból.

—  A d ja , adja vissza, szólt k ö vete lő leg  és hevesen 
a leány, az enyém , én dobtam .

—  D e  nekem  dobta.

—  A k k o r  miért nem kap ta  m eg ?

—  D e  hisz épen m egkaptam , ú gy —  a mint m aga 
dobta.

—  M enjen m aga . . . .  m aga . . . .  adja vissza !
—  É s ha nem adom  ?
—  M aga csúnya . . .

—  M ost mar azért sem adom .

—  E j m aga . . . bolondos . . .  szólt haragosan top 
p an tva  a kis Melin.

M int trónt királynak az erőtlen,
Istennek oltárt a nyomott.
M ikért a vértanuk elégtek,
Hősök kim últak, trón ledőlt,
M ind e nemesnek, mind e szépnek 
Oltára benne tündökölt.

D e óh, az eszmék fén ye mellett 
Megnőtt körültem a nyomor.
S  nem bírja, kettő azt a terhet,
Mely könnyű egynek annyiszor.
Felhőim et a szél lefújta  
Magas légváram fö ld re  hullt,
0 mást talált s én porba sújtva 
Magam maradtam nyomorult.

E  név maradt a szerelemből 
S  köröskörül sebek, romok.
Ódon sírtábla, mely fö lü l  rég 
Lerom bolák a templomot,
K icsillog a nagy pusztulásból 
A  régi arany fe lira t,
Melyet a sziv talán szokásból,
D e még sokáig megsirat.

Zempléni Árpád.

M in thogy Zem pléni költészetének e g yik  alapelem e —  
a valóság, jelen  költem én yéből is, de kötetén ek csak 
nem m indenik darabjából az világlik  ki, h o gy  élete 
nem vo lt eddig egyéb , mint a roppant eszm ékkel való 
bibelődés, sok  olvasm ány s a nyom m orral szünetlenül 
fo lytatott nehéz harcz.

E pén ebből a nehéz küzdelem ből m agyarázható 
ki, h o g y  egész lén ye szen vedélyt és vihart lehel, h o g y  
nem érzeleg sehol, de m élyen érez mindenütt, h o gy  
költem én yeit nyugtalan ság és láz jellem zi s m inthogy 
nyom orúságában és csalódásai közben gyűjti költem é
n yein ek tárg ya it fordulatait, szellem szikráit és egész 
anyagát, m inthogy belem arkol a szen vedélybe és igaz
ságba, s m inthogy tüzes szen vedélyével versen yt halad 
könnyű szárn yalása s m inthogy m inden költem ényét, 
m ég a legigén ytelen eb bet is kön yein ek om ló harm atá
ban, s lelkesedésén ek m eleg sugarában füröszti m eg 
—  csoda-e, ha neve, bár m ég csak e g y  nehány éve

—  M elin, M elin ! . . .
A z  ifjú m osolya hirtelen elhalt ajkán. K om oly, ne

m es arcza elborúlt.
A  leán y m egdöbbent.
E lhallgattak.
—  ím e, tőré m eg a  csendet búsan az ifjú, átadva 

a labdát.
A  leán y  m eglepetve, kelletlenül, önkéntelen vévé 

át, s kérdőleg  nézett az ifjúra.
—  M elin, M elin mit vétettem , miért gyű löl, h o g y  

ilyen  rossz hozzám  ? M iért nem beszél e g y  idő óta v e 
lem  s ha szól, akkor is úgy, h o g y  az fájjon nekem  ? 
m ondá keserűen, de gyön géd en  az ifjú, m ialatt e g y  le 
vág va  fekvő vaskos fatörzsre ült.

A  serdülő leán y lesüté szem ét, mintha h ev esk e
d ését szégyenlené ; hosszú selyem  szem pillái beárnyalák 
az alattuk rag y o g ó  sötétkék szem párt s e g y  ism eretlen 
hatalom  által lebilincselve, öntudatlanúl ült a vén törzs 
végére, izgatottan fo rgatva  kicsi kezében a  n agy  labdát.

Nem  felelt.
E g y ik e  vo lt azon késő nyári estéknek, m elyek 

sokban hasonlítanak az ősziekhez.
A z  áldozni készülő nap kíváncsian  leselked ett be 

a lom bok alatt. V öröses sugarai a íatörzsek között át
nyilallva, hosszú sávokban öm öltek a leányra, aranyos
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van forgalom ban, máris a job b  hangzásuak közé tar
tozik ?

Jóllehet költészetének alapvon ása a borongás, ezál
tal m égsem  válik egyhangúvá. Borulatos szem m el néz 
ugyan, de sokat lát, sok tárgya  van. Barátság, haza, 
vallás, szerelem , nemes törekvés, fiúi szeretet, a ter
m észet szép ségei mind m egtalálják benne a h ivatott 
m agyarázót, az andalító kellem m cl, a bájos árnyalattal, 
a g yö n géd , finom színekkel dolgozó festőt. T alán  csak 
a „Késő bánat“ s a „ L á z “ czimű verseiben keveri erősre 
a festéket, a hol a keserű lázongások, az erőszakos és 
szakgatott szavak  és a kicsapongó érzések kerítik h ata l
m ába. N em  mondjuk ugyan, h o g y  a B yron  által k ig ú 
n yolt félszeg társadalom  már kiveszett, h o g y  a kén yszer 
és képm utatás m ár m egszűnt, nem mondjuk, h o g y  nem 
időszerű az em beri gazságok  és hazu gságok ellen való 
hadüzenés, de már Schopenhauernek azon h itvallása, 
h o g y  a világ  rósz volt, gonosz ma, és kiálhatatlan lesz 
mindig, h o gy

A z  Isten m egterem ti a juhot,
Juhnak m ezőt, s legeld  a h o g y  tudod !

ez az elv, m elynek Zem pléni is h ive, talán m égis több 
a  soknál, talán m ég is túllövés a  czélon ?! S talán az 
effélék költő i feldolgozásra nem is elég  a lk a lm a sa k ! ? 
E nnél m indenestre jo b b  „ A z  ember“ czimű tan költem é
nye, m elyet azonban a harm adik b ővített kiadásban 
nem találunk. A zon b an  a 10 sűrűn nyom tatott ivén 
m égis találunk sok újat, m elyben a szellem  m ozgalm as
sága, a tartalom  m agvas volta  o ly  pazar pom pával jelen ik  
m eg, m ely a káprázattal határos. A ltalán  véve a tiszta, 
ügyes verselés egyik  rendkívüli előnye.

A  ki a nyelv m űvészetének m élységeit, kim erít
h etetlen term ékenységét tanulm ányozni és élvezni akarja 
annak őszinte jó  akarattal s szivünk igaz m elegségével 
ajánljuk Zem pléni Á rp ád  költem ényeit.

A n tik  vus.

zom ánezba vonva a já ték  hevétől kipirult ked ves gyer- 
m ek-arezot s habzó, sötét szőke haját, m elynek eg ye s 
arczára hulló szálai csintalanul játszottak  a reszkető 
sugárral.

A  fák hosszú árnyai lom hán terűitek el a földön 
m indenféle ákum bákum okat rajzolva, A  korhadt törzsek 
bam bán m eredeztek a búcsúzó nap e sajátságos v ilá g í
tásában.

—  Nem felel m ost sem, fo lytatá  az ifjú, p ed ig  volt 
idő, midőn nem h a g y ta  szavam at felelet nélkül. Midőn 
beszélt sokat, n agyon sokat. Igaz, hisz az régen  volt, 
n agyon régen, m időn m ég egészen gyerm ek volt, eg é
szen gyerm ek.

—  Em lékszik m ég, de nem, nem em lékszik ugy-e, 
midőn, ha hozzájuk m entem, újjongva k iá ltá : rítt van 
Pista,» s öröm m el futott elém , m osoly lya l üdvözölt, 
p ed ig  m ég egészen gyerm ek  volt, v a g y  talán azért, 
m ert csak gyerm ek vo lt?  S  ha távoztam , ha nem szólt 
is, szem e ú gy beszélt, ú gy m arasztalt.

A  leán y merőn nézett okos szem eivel az ifjúra, de 
nem felelt. S az ifjú fo ly ta tta :

—  Em lékszik m ég azokra a bohókás m esékre, am e
lyek et csak ú gy találtam  ki ham arjába, s am elyeken olyan 
sokat, o lyan kedvesen kaczagott, s ha bevégeztem , h o gy  
tudott kérni, m eséljek m ég egyet. M aga mondá, m ilyen 
rövid volt ilyenkor a hosszú est.

<9 U  ¿ i ö  f i c t f o l l ' .
(Elbeszélés).

(Folytatás).

A somlyai kastély Balaton felőli részét, a jobb szár
nyat lakta az új pár.

Kényelmes, de egyszerű féaynyel bútorozott szobában, 
melynek falait díszes tölgyfa burkolat borítá, vigan lobo
gott a kandalló tüze. A terem közepén kis asztal állott, 
két személyre, finom sevrési porczellán terítékkel. Leó gróf 
a kandalló melletti kereveten ült, szemei a lobogó lángok 
furcsa alakzatait nézték, Anna fekete pongyolában, gyö
nyörű hullámos szőke haját leeresztve, szemben a gróffal. 
Hófehér arcza, szelid kék szemei szánakozva nézték férjét, 
kin az Olaszhoni gyógymód nagyban segített. Összefüggés
telenül soha nem beszélt, szavain nem lehetett baját észre 
venni. De minél jobban javult, annál kevesebbet beszólt s 
annál inkább kerülte az embereket. Az inas behozta a va
csorát. A gróf felkelt helyéről, s nejével szemben foglalt 
helyet. Eleinte keveset beszéltek, de a mint az inas a te rí
tékeket elszedte, s távozott, Leó gróf beszédessé lett.

— Anna, kegyedet soha sem láttam ily szépnek, mint 
ma. Igazán jól néz ki ön.

— Köszönöm a bókot Leó.
— Úgy, úgy, csakhogy már tetszik önnek valami, a 

mit ón mondok, mert mióta nőm, ön o'y szomorú. Mindig 
elgondolkodik, ha egyedül képzeli magát s ez fáj nekem. 
Lássa ón azért esengtem úgy anyámnak, hogy Kegyed 
nőmmé legyen, hogy boldoggá tegyem. Igyekezem is ked
vében járni, de hiába, ön folyton szomorú. Igaz, hogy nem 
vagyok megáldva olyan tökélyekkel, mint más ember, nem 
vagyok szellemes, nem tudom mulattatni, nyomorúlt vagyok, 
a természet mostohája, de lelkemből imádom önt, s talán 
ez egyetlen érzés az, mely éltet, folyton uralva lényemet. 
S könyek ragyogtak e szavaknál szemében.

— Ne beszéljen így, kedves Leó, szólt Anna gyö
nyörű arczán a fájdalom s a szánakozás kifejezésével.

—  Gondolkodásom késztet e szavakra, m ert ha ön 
boldog lenne oldalom mellett, úgy nem szomorkodnék.

Em lékszik m ég azokra a ked ves játék o k ra, am e
lyek b en  én is, mint n ag y  fiú, g yerm ekké lettem . Bu- 
vócskát játszottunk a játékszobában, s a legked veseb b  
buvó h e lye  az én ölem ben volt. Hozzám  simúlt, körűi 
ölelt, behún yta szem ét s m egvolt győződ ve, h o gy  látha
tatlan, m ert én takartam  be. V a g y  m időn az esti h o 
m ályt a szobából m ég nem űzte ki a lám pa világa, a 
szürkeségben o ly  jó l éreztük m agunkat. Ú g y  e lcse v e g 
tünk, ú gy elkaczagtunk. S  h a  ekkor azt m ondá valaki: 
«jön a mókus,» hozzám  futott, ölem be ugorva belém  
csim palkózott, nyakam  köré kulcsolta kis karjait, fejét 
váltam ra hajtva, szőke haja arezom ra hullt s h a  ilyen 
kor arczom  arczát érinté, odaadóbban sim ult hozzám , 
erősebben ölelt m agához fülem be sú g v a : «nem félek»; 
m ert én voltam  az oltalm azó. Nem  em lékszik erre M elin ?

E  szavakra a leány m élyen elpirúlt s nem  vo lt bá
torsága többé feltekinteni.

—  Igaz, hisz ez régen volt, fo lytatá  továb b az ifjú, 
észrevehető leg  gyön yörköd ve a  szép leán y zavarán, m aga 
már nem em lékszik erre, csak nekem  ez olyan, m intha 
tegn ap  történt volna. S azt hittem  a játszótárs o ly  k ed 
ves lesz a serdülő leánynak, mint vo lt a gyerm eknek. 
Tévedtem . A zt hittem  az idő mit sem változtat a múlton, 
de ma tudom , h o g y  kába vo lt e hit, tudom , h o gy  csa 
lódtam . M a m ár m ásképen van m inden. A  ki, mint g y e r
m ek szerette, ha játszom  véle, ma haragszik  érte.
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Mindene van, a mit kívánhat. Gazdag, szép ; ha akarja, ma 
elköltözünk innen a fővárosba, hol szórakozhatik, mindent 
megteszek, szava, óhajtása parancs, csak bánatos arczát ne 
lássam.

—  Nem kívánok semmit, boldog vagyok.
—  Mondja, de nem érzi.
—  Ne beszéljen így, hát panaszkodtam csak egy szóval 

is önnek; nem szabad akaratból lettem-e n e jé v é  ?
—  Szerelemből ? kérdé Leó felugorva helyéről s az 

Anna kezét megragadta.
—  Szerelemből!
Leó lehajlott, hogy megcsókolja a szűzi homlokot. 

Anna ráhajtá fejét a gróf vállára s így maradtak néhány 
perczig. Melyiknek dobogott jobban a szíve?

— íg y  hát nyugodtabb leszek, szólt Leó, mert semmi 
sem fájna nekem jobban, mint ha önt boldogtalannak tud
nám. Most pedig magára hagyom, hogy pihenésre hajthassa 
szép fejét s álmodjon szépeket.

Még egy csók a tiszta homlokra, s elváltak, a gróf 
jobbra, a túlsó szárnyon levő lakosztályba, Anna grófné 
pedig a szomszédos hálóterembe. Az ajtóból még vissza
nézett Leó s búcsúcsókot intett ifjú neje felé.

Szomorú mézes h e te k ! A z Anna szép szemeit kerülte 
az álom. Eltűnődött a múlton, a mikor még szabad volt 
szíve s meg-meg nyílhatott Rudolf előtt, kit most is for
rón szeret. Hová tűntek e szép idők? Lelánczolva szent 
esküvel egy férfihez, ki iránt szánalommal viseltetik, mert 
arra m éltó; közelében lenni egy másiknak, kihez lelkének 
első, végtelen szerelmével vonzódik, ez csaknem több volt, 
mint amit ifjú s/íve megbírt. Sokáig nézte az éjjeli lámpa 
halvány sugarait s ha képzelmét a lélekemésztő gondolatok 
kifárasztották, mint levegő után kapdosó nyitotta fel abla
kait, hogy tüzes, forró homlokán kaczéran játszók a Ba
laton felől jövő hűvös s z é l: arany fürteivel.

A  grófné a Rudolf tervét, hogy a Somlyóra való meg
érkezés után megkérje az Anna kezét, megelőzte, habár e 
dologról sejtelme sem volt. Magához kérette Annát, s nem 
titkolva előtte semmit, őszintén elmondá neki tervét. Anna 
oly kevéssé volt elkészülve a grófné kérésére, hogy nem i

—  H anem  leg yen  m ég egyszer gyerm ek, legyen  
m ég egysze r  a régi, k ed ves játszótársam  s őszinte h oz
zám s m ondja, ugy-e a legh elyeseb b  tesz, ha e lab d a
já ték  volt utolsó köztünk, s m egkezdjük újra a buvócs- 
kát, de m ásképen, mint hajdan, m ost m ajd én búvom  
el elm enve m esszire, h o g y  sohse találjon m eg, h o g y  
sohse játszunk töb b et . . .

—  Nem , nem, hanem  inkább úgy, mint . . .  vág ott 
közbe gyorsan  a  leány, felszökve a fekvő fatörzsről, 
m ajd hirtelen elhallgatott.

—  M int?
—  M i n t . . . .  régen, m ondá szem érm es m osolylyal. 

Bocsásson m e g ! U g y -e  már nem neheztel ? U g y-e  elfo
gad ja  a labdát ? kérdé esen gve, m ialatt visszaadá.

—  D e  hisz nekem  kell kérdenem , h o g y  m iért h a
ragszik  ?

—  É n ?
—  Igen, m ondja mit vétettem ? H iszen, ha hozzájuk 

m egyek, elfut e lő le m ; köszöntésem  hidegen, v a g y  épen 
nem logad ja, m ondja m iért van ez ?

—  P edig  én úgy örülök a jö v e te lé n e k !
—  A z t  hiszem , inkább a  távozásom nak.
—  Nem  szép tőle, h o gy  ilyek et mond Pista.
—  A k k o r  m ért nem felel ?
—  D e  hát mire fe leljek?
—  H o g y  m iért nem akar hozzám  szólani?

tudott válaszolni. Borzasztónak tűnt fel neki a jövő, mit 
a grófné elibe rajzolt, épen akkor, mikor lelke egyetlen 
ábrándjával, a Rudolfiál való házasság édes eszméjével, 
volt eltelve. Mint villámcsapás hatott reá a grófné kérése, 
ki elmondotta Annának mindazt, a mit magában gon dolt; 
leleplezetleniil, az örökösödés megszakítását, a család k i
halását, a Leó gróf állapotát, az ő halála után. Előbb kö- 
nyörgött a leánynak, azután könyezett előtte, csókolta majd 
rimánkodott, még a jótéteményeket is felemlítette, mikben 
Annát s boldogult szülőit a grófi ház részesítette, szóval 
mindent felhasznált, teljes erejéből azon igyekezett, hogy 
terve sikerüljön s Anna beleegyezzék a természetellenes 
házasságba.

Ezek voltak Annának a legszomorúbb napjai. Leó gróf 
igaz, hogy sokat javult az utóbbi időben, de ki tudja, med
dig tart lelkében e világosság, ki tudja nem fordul-e ál
lapota még rosszabbra, mint a milyen eddig volt? Szive 
titkát pedig nem akarta a grófnéval tudatni, mert félt, 
hogy ezzel háládatlanságot követ el. Hiszen mindent a gróf- 
nénak köszönhet annyi jósággal, szeretettel gondoskodott 
mindig róla, hogy azzal, mert ő mást szeret, visszautasítani 
a grófné ajánlatát, kérését nem lehetett, de viszont kér
hette-e őt a grófné arra hogy olyan tettre határozza el 
magát, mely egész életére boldogtalanná teszi ? Tudva, 
hogy Leó gróf könyörgött anyjának e házasság létrehoza
taláért, s tudta azt is, hogy ez anya fiáért, s annak kedvé
ért lelkét is feláldozná. Mindezeket egybevetve a mint 
zavaros gondolatai engedték, határtalan jó szíve borzasztó 
lelki küzdelmek után végre is megállapodásra jutott.

—  Neje leszek a grófnak, —  mondá Lenora grófné- 
nak s ez örömében össze vissza csókolá az áldott teremtést.

Hátra volt még, hogy Rudolffal tudassa ez elhatározást,
—  ettől félt Anna a legjobban. —  De az is megtörtént.
—  Az orvos, szintén mit sem sejtett, e hir hallatára csaknem 
eszét veszté. —  Előbb szemrehányásokat tett a leánynak, 
de utóbb meggyőzte őt is az Anna nemes szívének elszánt
sága. Fájó szívvel igyekezett szerelméről lemondani; a bol
dog reményeket szomorún temette leikébe s egy napon a

i grófnéhoz ment, hogy elbocsátását kérje. A z anya, ki most

—  H isz én ú gy  szeretnék, de ha o lyan k o r sohasem  
jut eszem be semmi.

—  É s  m iért kerül ?
—  M e r t . m e r t . . .  É n  m agam  se tudom, de . . .  .
—  N os ?
—  D e  o lyan kor ú gy . . .  szégyenlem  m agam  . . .
A z  arcza bíboros lángot vetett.
A zza l m indketten m osolyogva, gyorsan  siettek ki 

a füzesből.
A  nap lesik lott az égről. A  pázsit már nedvesedett 

a  hulló harm attól.
A  leán y rag y o g ó  arczczal futott a  társaság felé, 

m ely  m ár útra k é s z ü lt ; az ifjú derűit, gon dolkozó  
arczczal lassan követte.

—  H ol voltak o ly  sokáig  kis leányom  ? —  kérdé 
a mama.

—  A  labdát kerestük, felelt Melin.

—  M am ácskám  —  tette  hozzá gyorsan  —  holnap 
is kijövünk labdázni —  m indnyájan —  Pista is ?

—  H a jó  idő lesz, m indenesetre.
—  U gy-e édes m am ácskám , akkor m egint fog  n e

kem  engedni e g y  —  utolsó dobást?

Kérchy Péter.
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a nagy esemény feletti örömében, csaknem újongott, hal
lani sem akart a Rudolf elmeneteléről, okokat kért, melyek 
miatt az orvos távozni akart.

—  Fiatal orvos vagyok, móltóságos asszonyom, feleié a 
doctor, s miután a Leó gróf állapota sokat javult, talán 
már szükség sincs reám, s ideje, hogy jövőm megalapítá
sához s biztosításához lássak s valahol felüssem a sátorfá
mat.

—  Ön nem hagyhat el minket, nemcsak, hogy örök 
hálával tartozunk áldásos tudományáért, hanem a fiam ér
deke is megkívánja, hogy nálunk maradjon. Kényelme, min
dene van, mit parancsol, megfizethetetlen fáradozását bőven 
megjutalmazom halálom után. Ha tudományának akar élni 
úgy felkeresheti a szomszéd, falvak betegeit s gyógyíthatja 
őket.

Az igazi okot, hogy nem akart az Anna boldogtalan
ságának, önfeláldozó életének tanúja lenni, elhallgatta ; végre 
is annyira hatott reá a grófné kérése, hogy maradt.

Erre gondolt mindig szívszorongva Anna. Közelében 
lenni imádottjának. mint egy másik férfi törvényes hitvese 
mig közöttük, mint tilalomfa, örökké emlékeztető akadály 
képen, ott lesz a hitvesi eskü, a hűség esküje. Látni fogja 
kedvesét, de nem szeretheti, legalább nyíltan nem. legfel
jebb a szív egy kicsiny, elrejtett zugában; vájjon elf'ér-e 
o tt?  elrejtheti-e magába majd érzelmeit? Házasélete ugyan 
előbbi életén mit sem változtatott, mert az étkezésen kiviil 
alig látta férjét, de nem kellett-e tisztelnie Rudolfnak is 
azokat a korlátokat, melyek Annától most már elválaszták ? !

(Vége köv.) L ie n  t on a n t .

©(SS©

Az első felolvasó estély.
Önképző társulatunk már régebben kimondta, hogy 

egyrészről az ifjúságnak és közönségnek szorosabb össze
kapcsolása, más felől egy tervbe vett kisebb szerű „Tompa 
szobor“ költségeinek fedezésére havonként egy felolvasó 
estélyt rendez.

November 26-án végre sikerűit az első estélyt össze
hoznunk, mely kezdetnek nagyon szépen sikerűit. Szé
pen sikerűit egy felől a szereplők részéről, de szépen 
sikerűit a közönség részéről, mert daczára a kellemetlen 
hideg időnek — oly szép számmal jö tt össze városunk közön
sége, hogy méltán mondhatjuk már azt most, miszerint 
a felolvasó estélyekhez kötött reményeink teljesedni 
fognak.

Köszönetiinket kell itt kifejeznünk a testvér „Ének 
karnak“ , mely szabatosan s művésziesen előadott ének szá- ! 
maival méltán kiérdemelte a közönség tetszését, mely vi
haros óljenekkel jutalmazta a dalosokat s szűnni nem akaró 
„hogy voltjaival“ kivitte azt, hogy három ének szám helyett 
ötöt hallottunk a százados múltú egyesület ifjú tagjainak 
ajakairól. Mig az énekkar szépen járúlt hozzá az estély sike
réhez, addig Eperjessy Lajos III. é. j. h. K iss Józsefnek-. „ Gedö- 
vár asszonya“ czimű költeményének elszavalásával aratott 
tapsokat, mit valóban meg is érdemelt a jó nevű szavaló, ki, 
újabb babérokat szerzett ez estén babérjaihoz. Szeremley 
Gyula társulatunk alelnöke „Utazás Szenegambiába“ czimű 
humoros elbeszéléseivel kaczagtatta meg s tartotta derűit 
hangúlatban a közönséget, a mi bizonyára a legnagyobb 
jutalom volt reá nézve. Végül, s mit talán legelőbb kellett 
volna tennem köszönetiinket kell kifejezni ü r  Bartha Béla 
tanár elnökünknek. Ha a szereplőknek köszönetét mondunk, 
mennyivel nagyobb köszönet illeti meg őt, a kitől szárma
zott maga az indítvány, a ki keresztül tudta vinni azt, 
hogy az az indítvány, a melyet társulatunk egyhangúlag 
magáévá tőn, a közönség által is elfogadtassák.

Toliunk gyenge ahhoz, hogy köszönetünket ki tud
juk fejezni a fáradhatlan, szeretett tanár-elnöknek, hiszen, 
a köszönet a szívben fakad s azt szavakkal igazán kifejezni 
nem lehet. Hogy az estély sikere teljes legyen, ifjúsá
gunk az első estély sikere fölötti örömében, röktönzött 
tánczmúlatságot rendezett, mely méltó folytatása volt a 
megkezdett dolognak. Rövid szünet után felhangzott a zene 
magyar tánezra késztő hangja, s a jó kedv csak hamar 
magas fokra hágott s nem lankadt le csak a késő reggeli 
órákban.

Ott voltak városunkból és vidékéről asszonyok: Debre
czeny Bertalanná, Gagyi Józsefnó, Katona Zsigmondné, 
Korocz Dánielné, Láczay Lászlóné, Makiári Miklósné. Nagy 
Gáborné, Radácsi Györgynó, Pozsgay Miklósné, (0  -Liszka) 
Steinfeld Jenőnó, Zsindely Istvánná. L eán yok: Abaházy 
nővérek (Liszka), Árvay Hon. Básthy Boriska (Liszka) 
Debreczeni nővérek, Katona Mariska, Kerészy Emma, 
Makláry Ilonka, Nagy Erzsiké, Láczay nővérek, Pallos 
Veronka, Pozsgay Aranka (Liszka), Radácsi Erzsiké, Szent- 
imrey Margit (M. Sziget) Szinyei nővérek, Trócsányi Juliska, 
Vass Gizella. Zsindely Mariska.

A zt hiszem éppen oly jó kedvvel mulattak, mint az 
a szerény Reporter, ki bájos neveiket már nem egyszer 
irta be naplójába, ki már többször kivánta „Viszontlátásra.“

Reporter.E G Y L E T I ÉLET.
1. A „Magyar Irodalmi Önképző-Társulat“ a sz o 

kott buzgalom m al folytatja működését. A  kitűzött pálya
kérdések közűi eddig már kettő járt le u. m. „ A  költői 
beszély“ és a „ Német műfordítás“ . Mind a két pálya
kérdésre 3— 3 mű érkezett, a m elyek jelenleg bírálat 
alatt vannak. A  társulat gyűlésein felolvasott m unkák 
közűi megdicsértetett K érchy  Péter II. jh. „ A z  utolsó 
d obás“ czim ű dolgozata, m elyet lapunk jelen szám ában 
közlünk; továbbá Ja n ka  K ároly II. th. „G yerm ek sze
relem “ czim ű költem énye. A  társulat által a városháza 

nagyterm ében rendezett felolvasó-estélyről lapunk más 
helyén szólunk.

2. A „Jogász-egylet“-ben szintén élénk m unkálko
dás folyik. A z  egylet novem ber 24-iki gyűlésén  F ü sti  

Antal II. jh . szónoklatot tartott „ A  zsidó vallás reczep- 
cziójárói.“ A  szónoklat 5 írttal díjaztatott. A  gyűlést Dr. 
Ballagj G éza és Dr. F in key József tanár urak is m eg
tisztelték látogatásukkal. K ocsis  Endre IV. jh. a novem 
ber 29-iki gyűlésen dolgozatot olvasott fel. A  m unka 
jelenleg birálat alatt van. Legközelebb pedig W intner 
Sam u III. jh. a következő vitatételt jelentette be : „ M elyik  
a leghelyesebb jegybankrendszer.“

3 . Az „Erdélyi önképzőkör“ novem ber 13-án K a
tona József születésének százados évfordulóján nyilt 

ülést tartott. A  beérkezett 3 alkalmi óda közül a fel
emelt dijat (8 frt) egyenlő részben az 1. és 2. szám 
nyerte e l ; am annak szerzője ifj. Zsoldos Benő, em ezé 
F in k e i  Pál. A  műfordítási pályakérdés határideje nov. 
5-én járt l e ; a 4 pályam ű közűi a 6 frt díjat a 2 . sz. 

nyerte el, m elynek szerzője Nagy  B éla ; az 1. sz: pedig 
m egdicsértetett; szerzője F in k e y  Pál. —  A  beszély  
pályakérdésre 6 m ű érkezett, m elyek m ost vannak birá-

. lat alatt.
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—  A Lipcsében, Dr Lidhardt tanár szerkesztése alatt 

m egjelenő «Theologisches Literaturblatt» novem ber 18- 

iki szám a D r T ü d ős István ev. ref. s.-Ielkész, főiskolánk 
nem régi növendéke és lapunk vo lt főszerkesztője 
«Zwingli mint dogm atikus» című m unkáját ismerteti. 
Ism ertetését, m elyben a mű tartalm át s a szerző főbb 
szem pontjait adja elő —  következő szavakkal v é g z i: 
«Igen becses adalék ez a munka, szükkörű újabb d og 
m atikai irodalm unkhoz».

—  Nagytiszteletű Szentpéteri Sámuel pelsüczi lel
kész kiérd, esperes 5 forintot adom ányozott, az «Iro

dalmi O nképző T ársu lat által felo lvasó-esté lyek  jövedeh  
m éből em elendő «Tom pa szoborra», —  következő m e
le g s o r o k  k íséretéb en : «M élyen tisztelt tanár Ú r! N agy  
öröm mel üdvözölvén a m ár is lelkesen felkarolt indít

ványt, h o gy  T om p a M ihálynak sárospataki főiskolánkban 
hozzá méltó szobor-em lék á llítta ssák : midőn e célra az 
itt utalványozott összeget k ü ld ö m : alázatosan kérem  
önt, mint a fő iskolai ifjúság önképző társulatának m os
tani buzgó vezérét, h o g y  ezt tőlem  elfogadni s az illető 
h elyre beadni —  e mai felolvasó zeneestély  alkalm ából 
—  m éltóztassék. Pelsücz, 1892 novem ber 26-án. Szen t
péteri Sám uel, ref. lelkész. —  A z  a gon dos figyelem , 
m elyet a nagylelkű  adom ányozó m ég gyerm ekkorát élő 
ügyünk iránt tanúsított, hitet, bizalm at ad lelkűnknek, 
s szívünket igazi hálára készteti. F og ad ja  a k eg ye s a d o 

m ányozó a nem es cél nevében ez utón is legforróbb 
köszönetünket.

—  A „Tompa-szobor alap“ létesítése vé gett rende- 
zett felolvasó-estélyen való közrem űködésökért a főis

kolai ének- és zenekarnak jegyző k ö n yvileg  köszönetét 

szavazott az «Irodalmi Ö nképző Társulat.» E n gedjék  
m eg, h o g y  ehhez mi is a legőszintébben hozzájáruljunk.

Gondolatok.
A közöny a tudatlanság első jele.

■ *

A z  érzelem az értelem felfrisítője, viszont az értelem 
az érzelem szabályozója.

*
A j ó  és rósz közötti választásnál keletkező benső 

harcz, csakis kicsinyes gyönge lelkek sajátja.

A szív jósága, önzetlensége, a lélek nem essége és 
szépsége a valódi embernek főismervei.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.
— li .  A . Hamva, köszönjük, jönni fog. — A hiányzó példányok 

januárig kiegészithetők, azért újólag irrl össze, hogy végre én is eleget 
tehessek Ígéretemnek. (expeditor.)

— J. K ,  Halok. Előbb gondolatot s azután fogjon tollat, s ágy 
mi is üzenünk jobbat.

H I R D E T É S .

|  -  E ú E T  K i z á r ó l a g o s  C o g n a c - r a k t á r .

y . 0 A tokaji Cognac-gyár
k izá ró lag o s  r a k tá rá t  

sikerűit megnyernem S á r o s  p a t a k r a.
^ ,  Midőn e rrő l  a  n. é. k ö zö n ség e t  é r tes í tem ,

fölhívom  b. fig ye lm ét

$> a  t i s z t á n  b o r b ó l  k é s z ü l t

| 2 k i t i n ® M i i i i s é f l  ( ¡ ¡©f i i éra,
V

%' ^  iireCiy etedeti p a ía c b o k b a ii

r  ' Tiz üvegnek egyszerre való vételénél 10° 0 engedmény adatik.

^ V lN T N E R  ^ L B R A H Á M ,

r  O  K  A  J  I  C  O  G  N  A  O.

N yom atott Sárospatakon.
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K A L A S S A Y  SÁN D O R, K É R C H Y  PÉ TE R , K IR IL A  G Y Ö R G Y .Tisztelt Olvasóközönség,
L apunk  k ésed e lm es  m e g je le n ésén ek  o ka  az, ' 

hogy a  K arácsonyi szünidők u tán  az előadások  
csupán  f. hó 3-án k ezd ő d tek  m eg s így mi is, 
a  sze rk esz tő ség  és do lgozó társaink  is, c sak  e k 
k o r  g y ű ltü n k  össze ism ét, az alm a m a te r kebe- j 
lébe . P on tos  m e g je le n ésé t lap u n k n ak  azonban 
ezu tán  mi sem  fog ja  gátolni s így íg é rh e tjü k , 
hogy  a k ö v e tk ező  lapszám ok le h e tő le g  ren d es 
időben  fognak  szé tk ü ld e tn i.

K ésőn ugyan, de o lvasó inknak  e zú tta l k í
v án u n k  boldog új é v e t!A szerkesztőség.

ÖU ¿tó halott.
(Vége.)

I r t a : Lieutenant.

V .

E g y  levél sem rendűit m eg a fán.
A  forró nyári nap után a term észet kipihenni ig y e 

kezett m agát, s az áldásos harm at cseppjeit várta k i
csiny virágjainak kelyhére, fűszálaira. A  leáldozott nap 
bíbor veres útja m ég m utatá h elyé t az égen. A  Balaton 
fölébe gőzpárák em elkedtek, mik a távoli h egyek n ek  
bám ulatosan szép szürkéskék színt kölcsönöztek. A  v íz
tükör sim a volt, egyetlen  hullám fodor sem  látszott fe 
lületén. A  kastély  körűi elterülő óriási angolkert szá
zados hársai lom hán nyújtóztatták lo m b ja ik a t; a  teker- 
vé n yes utakat üde zöld pázsit szegélyezé, mit nem 
ég ettek  ki a nap forró sugarai. A  főutat csacsogó  patak 
szelte át, m elyen fehérre festett karcsú vashid acska 
nyugodott, mind n égy oszlopán fehér szobrokkal, m elyek 
élesen tűntek szem be, a háttér sötét zöldjének m élyéből. 
A z  út e hidon túl elágazik, s job b ra  vezető  része sim ára 
n yesett orgona b okrok között a B alatonhoz vezet. 
E g y  kis fö ldn yelven, m ely a tó vizébe nyúlt, g loriette 
állott sűrűn fed ve felfutott borostyánnal, csak a víz felé !

eső része volt szabadon h agyva, m ely a hon e le g 
szebb panorám áját m utatta. E z vo lt kedven cz h elye  
A nn án ak, h ová az alkonyt eltölteni naponként lejárt, 
kön yvvel kezében, de a m elynek soha sem olvasá 
lapjait. H árom  hónapja vo lt már a L eó  neje, s ez idő 
nem vo lt elég  neki arra, h o gy  sorsába törődjék. M időn 
R udolffal m egism erkedett, akkor kezdett fiatal szíve 
m egnyílni a szerelem  előtt. E g y  eg ész új v ilágo t láttak 
szem ei, m elybe a szerelem  sú gá_a fén ylett belé, s ez 
ábrándjai közepette érte a grófné kérelm e, m elyre utóbb, 
n agy  lelki küzdelm ek után elhatározá m agát.

M ost is ott ült kedven cz h elyén , szem ei e g y  pontot 
kerestek, m elyen m eg n yu g o d h assan ak ; hosszú fek ete 
egyszerű ruhájához jó l illett szomorú, h alaván y arc- t

Zajt hallott s hátranézett, R u d o lf jö tt az úton, le- 
csüggesztett fővel, karjait összefonva, a kavicsokat nézte. 
Anna feléje m osolygott. Szom orúságában is szép volt, 
de m osolylyal arczán m ég százszorta szebb.

—  Jöjjön, jöjjön, rég  várom  njar.
—  A  grófot kelle m ulattatnom , ki fenn van a k a s

télyban, s épp e g y  m adár kitöm ésével foglalkozik.
—  S z e g é n y !
—  Ö nnek o ly  jó  szíve van Anna, h o gy  szánja 

férjét, holott utálnia kellene.
—  N e beszéljen ily  hangon, ki ne sajnálná őt, látva  

tehetetlen ségét, együ gyü  szellem ét.
—  E z m ég kevés arra, h o g y  szerethesse őt.
—  Nem  is beszéltem  én szeretetről, feleié A n n a 

keserű m osolylyal, van-e erre jog om  ?
V olna, mert a g ró f im ádja önt.
—-  Imád az ő m ódja szerint, örül, ha közelem ben 

van, mint m aga is tudja, de ez im ádat nem terjed túl 
a tiszteleten, a mit én is m egakadályozni akarok, s a 
minek leh etőségét is kizárja helyzetünk.

M ily b old ogok volnánk most, ha egym áséi leh et
nénk, m ily szerelem m el egyesüln ének szíveink. Ó h  A n n a, 
A nn a, m iért tette ezt?  M egfogta a nő kezét s kérőn 
n ézett szem ébe.

—  K éső  a m egbánás, jó v á  tenni lépésem et már 
nem le h e t; pedig  érzem , tudom , h o gy  ez élet m ellett, 
ily  körülm ények között, el kell vesznem  . .

—  E lhervadnia, mint a virágn ak, a h elyett, h o g y  
mint m egérdem elné, szeretve lenne forró, igaz szere
lem m el, nem pedig  e g y  b eteges k ed ély  rajongásának 
tárg ya  lenni. É n ism erem  a grófot, tudom, h o g y  ő e g y  
tárgyat, e g y  állatot, gyerm ekes szívével épen o ly  forrón 
tud szeretni, mint im ádja Önt. N eki nincs fogalm a 
arról, h o g y  mi az a szerelem , az ő leikéből ki van zárva 
ennek az ism erete.

E L g T  Lapunk jelen számához egy negyed  ív melléklet van csatolva.
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—  A nna, ne e hangon szóljon hozzám , m ióta neje 1 
a grófnak, e g y  szerető szavát nem hallottam , e g y  
gyöngéd  nézése sem vo lt reám.

—  Tehetek-e m ásképen Rudolf, nem tiltja-e m in
den, h ogy önt tovább szeressem , s bár bevallom , ér
zelmeim ön iránt nem változtak, szabad-e ezt nekem, 
a törvényes szent eskü után, mit a grófnak tettem , 
nyilvánítanom . Nem  ott van-e lelkiism eretem , m ely 
örök vádként em elné fel reám  sujtoló kezét, ha v é 
tenék önm agam  s a grófi család ellen.

—  Eskü, eskü, szólt az orvos keserű gúnynyal, 
szent eskü egy  betegnek, eg y  hülyének, —  nem volt az i 
eg yé b  A nna, mint e g y  ápolónői fogadalom .

—  V étkezik, ha íg y  beszél.
—  (in ért m indenre képes vagyo k, m ert tudom, 

h o g y  szeret, s azt is tudom, h o g y  szerelm ünket nem 
gátolja  semmi. Ön neje lehet a grófnak, s szerethet 
engem  háborítlanúl, ki les m eg itt, ha e g y  csókot 
váltunk, m elyre jogunk van, A n n a ! szólt s átölelé a nő 
karcsú derekát, ön szabad, szabaddá teszi a term észet, 
m ely nem nézheti, h o gy  íg y  hervadjon napról-napra, 
én imádom önt, szeretem , s karjaim ból nem taszíthatja 
el semmi hatalom .

A  nő reá hajtotta lágy  puha, selym es haj ko ro 
názta fejét a R u d olf vállára. Nem volt képes ellenállani 
szíve vonzalm ának. F eled ett mindent, csak  szíve verését 
érezte. E ltörpült a hitvesi eskü szent, tiltó akadálya, 
a férj tisztelete, a grófné tekintélye, mind, mind sem m ivé 
vált a legn agyob b  hatalom , a szerelem  előtt, m elynek 
most újólag m egnyitá szívét. E gym ásra borúltak, s a 
csókok özönébe fo lytották  boldogtalanságukat.

:!: **
A  gróf szintén lejött a kertbe. Roszúl érezte m agát, 

óriási főfájása vette  elő, s a szabad leveg ő  csillapítólag 
hatott bajára. TÁR CZ A.

Egy temetés étén.
Elfáradtam, a taps, az „éljen “ untat . . .
Lelkem  magasra törni képtelen,
Ha visszaidézem  a kedves múltat,
Annál jobban fáj a sivár jelen !

Mit ér a taps, mit ér a zúgó  „é ljen ?“
Ha szivem , lelkem árva és kihalt,
Ha sírba szállott üdvöm  és reményem,
Miért daloljam még tovább a dalt ?!

E lég  a tapsból, hagyjátok már abba !
Öröm, vidám ság ú gy  fáj én nekem . , .
Ha ú gy  szerettek, mint a taps mutatta,
E z  egyszer mostan sírjatok velem.

ifj. ZEIiss Hezső.

A  mosolygó meimyasszony.
—  Irta: R E T1ÍPY PÉTER. —

Csörgő, száraz februári fagy volt.
A nap gyönge tüzű sugára rem egve tört át a m etsző 

hideg levegőn.

A  g loriette felé tartott. L eh orgasztott fővel m or
m ogva valam it, haladt, nem is ü gyelve m aga k ö rü l; 
egyszerre m egrezzent, mintha nője hangját hallotta volna. 
A lattom os term észete volt, m ely az ily  fajta b etegeket 
jellem zi, m eglapúlva a bokrok m ellett, leselkedve ment 
előre. M ár látszott a kis d icsőke ólm os fedele, az est- 
hom ály daczára. A rcza  félelem  gerjesztő  volt, a mint 
vállai közé húzta fejét s m eggörnyedt testtel, a la tto 
m osan kém kedett.

H irtelen m egállt, m iközben m ég jobb an  a bokrok 
közé húzódott, szem eit m ereven függesztette a glori- 
ettere, hol neje s az orvos alakját látta, egészen közel 
ment, lassan, óvatosan, mint e g y  hiúz, —  bizonyosat 
akart. F elkap aszkodott a  párkányra, s minden világos 
volt e lő t te : neje az orvos karjaiban. H irtelen fejéhez 
kapott, s lélekfagyasztó  kiáltással a földre bukott.

Mint a felriasztott gerlepár rém ültek m eg A n n a 
s Rudolf. A z  ism erős h angra hirtelen taszítá el m agátólo o
a nő az orvost, s egy  perez alatt a párkányon term ett, 
h o g y  beletem esse szég yen ét a Balaton m ély fenekére. 
R udolfnak alig  vo lt ideje átkarolni Annát s m egaka
dályozni a végzetes tettet. Ö lébe fogva vitte a lépcsőn 
le az áléit nőt, szőke haja kibom olva om lott az orvos 
karjára. A  mint a g lorietteből kiértek, ott feküdt a 
földön L eó  gróf, m integy útjokat akadályozva. Anna 
m agához tért, együ tt nézték az orvossal a L eó  halál
sápadt arczát s lehúnyt szem eit. Elájúlt.

A z  orvos vízért szaladt s élesztették a grófot. 
O da érkezett L en óra  grófné is, ki szánalom m al értesült 
az esetről, mit az orvos úgy adott elő, h o g y  sétaközben 
érte a grófot az ájulás. Csakham ar felnyitotta szem eit, 
s mint a ki sem m iről sem tud, sem m ire sem em lékezik, 
m ereven bámúlt m aga elé.

K aro n fo g va  kellett a k astélyb a  vezetni. A  grófné 
A nn át vigasztalta, h o g y  ne féljen, s ne aggód jék  a L eó  
állapota miatt. L eó  g ró f igen n agy b eteg  lett, hóna-

Ott ültem a N yíregyháza felé futó vonat egyik sza 
kaszában, zsebem ben egy levéllel és távirattal, szivem 
ben ezer, édese a röpkedő gondolattal.

Szem ben velem  csinos, barna piros arczú leány ült, 
kit utitársa, egy esetlen kinézésű fiatal em ber minden 
áron szórakoztatni igyekezett az ő ügyetlen m odorával. 
A lány néha m egvetőleg nem felelt, néha szánakozólag 
szelíden válaszolt.

Végtelenül bosszantott e jelenet. Miért fecseg össze
vissza az egyik, és m iért hallgat a m ásik s m iért 
nem  ujjong mind a kettő, mint az én le lk e m ? ! Majd 
látva, hogy az egyiknek a beszéd terhére van, a m á 
siknak a hallgatás fáj, beláttam, e két egyén azok közül 
való, kiket összehozott a sors. hogy mert szívok van, 
gyötörjék egym ást.

Bizonyos szánakozással tekintettem  végig rajtok, s 
hogy bosszúságom at elöljem, a zárka távolabbi szögletébe 
vetettem  magam a ringó ülésen; kivettem  a táviratot 
és édes élvezettel olvastam  át újra, a mely önkéntelen 
m osolyt, derűt von az arezra.

Majd összehajtogattam , majd ism ét kibontva, ol
vastam  :

Édes Pistám ! Sietek veled tudatni, hogy m en yeg
zőnk végre ki van tűzve, február 5 -ére. Tegnap lett e l
határozva, valam int az is, hogy neked okvetlen el kell. 
jönnöd reá, mert részt kell venned az öröm ben, a m ely 
az enyém . De kérded talán, hogy boldog vagyok-e ? T e, 
a ki a szívem  minden titkát birod, kérded felejtettem -e ? 
T erm észetesen. Szüleim  örülnek. Vőlegényem , ez a de
rék jó  fiú Lévay Laezi, boldog, tehát én is az vagyok.
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p okig  kellett feküdnie. Nem is csodálkozott ezen sem 
az orvos, sem A nna. Ő k tudták, h ogy  ha e szuny- 
n yadozó  lélek kevés világos perczeinek egyikéb en  oly  
n agy  m egrázkódtatásoknak van kitéve, mint a múltkori 
volt, ú gy azt n agy  visszaesésnek kell követni a ja 
vulásban.

M indnyájan a g ró f á g y a  körűi állottak rendesen, 
a hom ályos, tágas hálószobában. M ikor a g ró f eszm élt, 
v a g y  lázában félrebeszélt, A n n a s R u d olf félelem m el 
lesték a L eó  szavait, vájjon nem árúlja-e el titkukat, 
s ig y  L en óra  grófné nem jön-e a dologra. D e  hála az 
orvos ügyességének, ki a beteget, ha félre beszélt, 
m egfordította ágyában, v a g y  csillap ítót adott b e neki, 
semmi o lyat nem tudott m eg a grófné, a miből a tör
téneteket illető leg  csak gyanúja is tám adhatott volna.

M ikor a g ró f jobb an  lett, soha szavát sem hallották, 
kerülte az em bereket, különösen R u d olf doctor iránt 
viseltetett csodálatos félelem m el. A z  ezelőtti bizalm as
ságot a g ró f s az orvos közt az előbbi részéről, a grófné 
szerint engesztelhetetlen gyűlölet váltotta  fel. T u d ta  
ennek okát R u d olf doctor s ajánlotta a grófnénak, 
h o g y  L e ó t télire ism ét O laszországba kell vinni, egész
ségén ek h elyreállítása  végett. A  grófné bele is eg ye zett 
a tervbe, s rendeletet adott ki az útazási előkészületek 
m egtételére.

R u d olf igen nehezen tudott m egválni A nnától, az 
édes perczek, m iket együ tt töltöttek, a g ró f b eteg ség e  
alatt is, m aradásra késztették volna, ha A n n a nem 
sürgeti a saját érdekében, s a botrány elkerülése miatt. 
H asztalan vo lt az orvos minden beszéde.

H igyje  el A nna, a grófnak nem lesz már életében 
o ly  v ilágos pillanata, a m elyben ránk vallhatna, én 
m ondom önnek ezt, az orvos, ki ism erem  azt a k e 
gyetlen  játékot, m elyet a term észet a L eó  g ró f le l
kében véghezvisz. M indhiába, a fiatal grófné k ö vetk e
zetesen m egm aradt szándéka m ellett. Szerette R udolfot

Hanem boldogságom hoz egy okvetlen szükséges, hogy 
te vezess az oltár elé, te gyámolíts mint leányt utoljára. 
2d-án táviratot küldünk, 24-én jöjj. Eljösz ugy e ?  Nem 
tagadod m eg egyetlen kérését igaz unokatesvérednek. 
Mariskának.

A táviraton csak ennyi á l l :
»Jöjj rögtön, febr. 25. Bátyád.
Hosszasan tartottam  kezem ben a levelet, a m ely

nek minden sora olyan őszinte, olyan bizalm as vo lt; 
egyszerű, de szívből eredő m elegségét s kedvességét 
csak em elte az itt-ott ejtett helyesírási hiba.

Majd zsebem be rejtve, merőn bám ultam  ki az ab 
lakon, a mig a vonat gyorsan futott előre a s ík o n ; gon
dolkoztam .

Nyilt, őszinte volt e levél, mint a minő volt hozzám  
mindig a szíve és még sem tudtam m enekülni a gondo
lattól, hogy e leány, a kivel minden titkunk, minden 
gondolatunk közös volt mindig, e levélben rejt előlem 
valamit. Valam i olyan homályos volt benne. Vidám  volt 
és mégis borongósnak, őszinte volt és m égis titokzatos
nak tetszett e lő ttem ; és különösnek az, hogy ezt csak 
m ost vettem  észre. Ö nkéntelen eszem be jutott Dobovay 
M arczi az a szép. könnyelm ű barna fiú, a kinek a leg
főbb erénye volt: a játék és udvarlás, a ki, mint m ér
nök, hosszabb ideig falujokban tartózkodott. Sokáig u d 
varolt neki, aztán midőn a lány tiszta szívének egész 
h evével m egszerette, m egcsalta, s elm ent a faluból más 
vidékre, hogy sohasem  térjen többé vissza. Tudtam , 
hogy a lány szerette, tudtam, hogy életfeltétele e sze
relem , hisz. önmaga vallá  be ezt nekem  szem érm e sen ;

az őrülésig, s épen c szeretet parancsolta neki, h o gy  
esetleges veszélynek az orvost s viszonyukat ki ne tegye.

Elm entek tehát R u d olf s a gróf O laszhonba, L en óra 
grófné, mivel már az ő kora, hoszszabb útazást, e se t
leges veszély  nélkül m eg nem tehetett, honn m aradt 
Annával.

V I.

F iú ! szólt örvendve L enóra grófné, karján e g y  
picziny jószágo t tartva, o ly  végtelen  öröm m el, m elyet 
csak ez esem ény tudott rég  nem élvezett b o ld ogságkén t 
arczaira csalni.

V o lt nagy sürgés-forgás az egész kastélyban , a 
cselédek egym ásnak adták át az örvendetes hírt.

A n n a grófnénak fia született, e g y  új Som lyai gróf.
A grófné kegyp én zeket osztogattatott ki a sze

m élyzet közt s gyerm ekes öröm ét nem tudta titkolni.
H etek, hónapok múltak cl, an ya és gyerm ek jó l 

érezték m agukat. A  R u d olf jelentései szerint a g ró f 
állapota, nem h ogy  nem javúlt O laszországban, hanem  
m ég igen sokat hanyatlott. Soh a nem szólt, s a kér
désekre is csak  alig, v a g y  éppen nem válaszol. K in é
zése s egészsége is igen rossz, úgy, h o gy  félni leh etett 
a katasztrófától. A n yját, nejét soha nem em líti, s ha 
R u d olf ezekről beszél neki, ép o ly  közönyös arczczal 
h allgatja  azt, mint bármi más tárgyat.

Igen aggasztották  e hírek L en óra  grófnét, s eg y  
este, midőn a kandalló tűzénél ültek, így  szólt A n n á h o z :

—  K ed ves gyerm ekem , ezen végtelen  öröm  d a 
czára is, m elyet te okoztál nekem , igen bánt szegén y 
fiam állapota, ma kaptam  levelet az orvostól, m elyben 
nem a legjobb  híreket írja L eóró l . . .

—  S zeg én y  L e ó !
—  Idegen földön Annám , szeretteitől távol . . .
—  B eteg  ?

de később vigasztalódott, régi kedélye teljesen vissza
tért, legkevésbé volt sentam entális, ellenkezőleg, vidám  
volt és szíves mindenkihez. Úgy, hogy bár nehezen, be 
kellett látnom, hogy teljesen feledett. Es most mégis 
m egingott ebbeli hitem. Tudtam, hogy eleven kedélyű, 
okos leány, de be kellett vallanom , hogy olyannak is
m ertem. a ki csak egyszer tud szeretni igazán. Boldog 
lenne tehát csakugyan ? úgy szerettem , úgy óhajtottam  
volna hinni. És nem tudtam.

így voltam  gondolataim ban mélyen elm erülve, a 
mint a vonat élesen füttyentett. Hirtelen m agam hoz té r
tem s m osolyogva kába gondolataim felett, sietve k i
szálltam  a coupéból. m agukra hagyva ism eretlen úti- 
társaim at.

Köpenyegem et szorosan m agam ra húztam  s b o 
lyongva járkáltam  a siető ütasok között a perronon, 
vá rva  annak a kicsi m ozdonynak az indúlását, mely m e g 
gondolt lassúsággal M áté-Szalka felé viszi az útasokat.

Esteledett. A hideg levegő mind élesebbé vált. A 
tiszta égen sűrűn kigyúló csillagok, reszkető lánggal 
égtek.

Végre indúlt a vonat.
Vidám  kedvvel szálltam  fel, a viszontlátás öröm e 

csiklandozta a lelkem et.
A vonat szokott lassúságával haladt. A  hideg m ind

inkább több jégvirágot rajzolt az ablak-táblára, a m ely
nek tisztán m aradt részén át, kinéztem  a szép h old vilá
gos éjbe, hogy lehetőleg öljem  az időt. Á  barna szántó
földeken itt-ott,, mint ráhullatott fehér lepedők fén ylet
tek, a hófuvatagok csonttá fagyott m aradványai. Itt-ott,
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—  N agyon, állapota rosszabúl, de én nekem  egy  
gondolatom  jö tt kedvesem , m elyet te is bizonyosan 
m egteszel szeretett férjedért, úgy-e ?

—  Igen, de mi az ?
—  M ost már te is egészen m eggyógyultál, fiad is, 

kire mint Som lyaira büszkén nézek, olyan nagyocska, 
h o gy  semmi akadály nem áll útunkban, h o g y  m eg ne 
kisértsük, nem volna-e szegén y L eó ra  jó hatással, ha 
karjaiba tennénk fiát? . . . .

A nn a elsápadt ezen szavaknál, de a beszűrődő v i
lágosság  o ly  csekély  volt, h o gy  L en óra semm it sem 
vett észre.

—  Mit gondolsz gyerm ekem , az apai ö rö m ; az, 
h o gy  Leóm  utódjában láthatja m agát, eg y  piros kövér 
angyalkában, nem lesz-e végtelen boldogság reá ?

—  Nem  tudom.
—- M egpróbáljuk Annám . É n bár törődött vagyo k , 

de fiamért, ha m ég életem be kerülne is ez út, m eg
tenném és m egteszem . K ülönben m ost már m eghalni 
is nyugodtan halok m eg, h o g y  ősrégi családunkat m eg
m entettem  a kihalástól. S ezért csupán neked tartozom  
kedves Annám , véghetetlen  hálával. A z  A n n a nyakába 
borúit s hoszszan csókolta  az ő tiszta hom lokát, szőke 
fürtéit.

E  csókok égették az A n n a  szép arczát.

VII.

O lasz földre térjünk ism ét, a szép derűit égbolt 
alá, a pom pás növényzet illatos levegőjéh ez, míg M a
gyarországon, a B alaton partján, a Som lyai kasté ly  v i
dékén, talán m ár zim ankós is az idő.

A z  országúton két nő, s e g y  idősebb dajka féle, 
karján piczi gyerm ekkel, kén yelm es kocsin hajtattak  a 
tengerparti fürdő helyre. Csom agjuk kevés vo lt s a 
kocsis zivatartól tartva, mit e g y  k icsin y felhőből g y a 
nított, ugyan csak  ösztökélte lovait az ügetésre.

az utakat jelző akáczfák, lomhán m eredező ágaikkal,
álm osan suhantak el mellettünk.

V égre erős zakatolások között beérkezett a kiesi 
mozdony a p . . i kis állom ásra. Hét óra lehetett.

Dobogó szívvel ugrottam  le, siettem  az indóház 
felé, hol már m essziről m egism ertem  a sógorom két 
alm ás szürkéjét. Öröm em  n övekedett; hisz annyira m eg
szoktam  már, hogy e két szép állaton várjon rám  a 
sógor ez állomáson, hogy nélkülük talán a viszontlátás 
öröme sem lett volna teljes. S egész term észetesnek 
tartottam , hogy m ost is a sógorom  üdvözöljön elsőben, 
ki ugyanazon faluban lakott s a kit elég gyakran m eg
látogattam . Úgy volt. Alig tekinték körűi az ezüstös fél
homályban, az ő term etes körvonalai rajzolódtak e lé m : 
a másik pillanatban m ár egym ás nyakába borultunk.

Azután kocsira ülve, gyorsan hajtattunk a m e g v e 
rődött fagyos úton.

Gyönyörű hideg éjszaka volt.
A homokos nyírség tündéri bájában ragyogott. A 

fagyos, párával telt levegő habos fátyollal omlott reá, 
a m elybe ezüstös sziporkákat szórt a m agasan álló tele- 
hold. Mig az ég halvány kék palástján reszketve tört 
át a lobogó csillagok fénye.

Sűrű párafelhőket képezett lélegzetünk.
Elmondva, hogy a legközelebbi rokonok m ár m eg

érkeztek a holnapi m enyegzőre, közöttük jó  anyám  is, 
s m indnyáján M ariskáéknál töltik az estét.

Én kérdezgettem , ő felelt.
Fél óra m úlva otthon voltunk, jó  étvágy, m ég jobb 

kedvvel töltöttük ketten a vacsorát.

E lérkeztek a pom pás nyári lakok s angol kertek 
közé s e g y  különösen szép villa előtt m egálltak. R u d olf 
értesítve volt jövetelü krő l, szom orú arczczal jött e leikbe 
s m ialatt a grófnét lesegítette  a kocsiról s kezet csókolt 
neki, A nn ával jelen tős pillantást váltott.

—  H o g y  van fiam ? volt a grófné első kérdése.
—  Rosszúl, feleié az orvos m egilletődve, egy  hete 

m ár az ágyban fekszik.
—  Menjünk, menjünk —  kiáltá a grófné —  szegén y  

L eóh oz. A nn a s az orvos hátram aradtak.
—  Sem m itől sincs tartania Annám , a g ró f eszm é

letén kivűl van. A  nő e g y  könycsep p et törült szem eiből.
—  M ily jó  v a g y  Annám , h o g y  en yn yire szereted 

fiamat, szólt a grófné, hátram enve az elm aradtak után.
Bem entek a szobába m indnyájan. K én yelm esen 

bútorozott terem  volt, az ajtóval szem ben feküdt L eó . 
Sárga, kiaszott arczán o ly  n agy vo lt a rom boló kór 
hatása, h o gy  a grófné felsikoltott.

—  F iam , fiam, szegén y L eóm , így  kell-e téged  
viszont látni, s odaborúlt a b eteg  ágyára, m iközben 
záporként hullottak könnyei.

A  b eteg  felem elé fejét, de látszott, h o g y  nehezére 
esik ez is.

—  Nézd, itt v a g y o k  én is, nőd A n n a  is, eljöttünk 
hozzád, h o g y  m eglátogassunk, ápoljunk.

A  g ró f m osolygott, száraz kezével hom lokát sim í
totta, mintha em lékezetét akarná visszaidézni, ajkát 
beszédre erőltette , de e g y  hang sem jö tt ki azon.

A n n a  a b eteg  fejénél állott, a doctor hátrább 
nézte A n n át, ked vesét, ki sokkal szebb vo lt m ost így  
sápadtan, mint m időn elh agyta.

—  F iad a t is elhoztuk L eó , nézd ! az ajtóban álló 
dajkájától e lvette a kisdedet, s fia ágyához vitte. A n n a  
alig bírt állani lábán, e g y  székbe kapaszkodott, s szép 
fejét a falhoz szorítá.

—  Most pedig, szólalt, m iközben felkeltünk az a sz
taltól, csináljunk egy kis tréfát a rokonokkal, legalább 
megtudod, ki hogy várt. Elm együak M ariskáékhoz. Én 
majd előre belépek s korholva előadom, hogy rászedtél, 
nem  jöttél el.

—  Nagyon jó  lesz, felelém gyerünk.
Azzal megindultunk a falu másik végére, a k a p u 

nál én m egcsendesedtem , ő pedig sietve bem ent.
K evés várta lva  hallottam a horkoló hangokat az 

ebédlő ablaka alatt: .Mondtam ugy e, hogy el nem  jön  
az a ro sszfiú !«  hallatszott a néném  erős, férfias hangja. 
»Ugyan, ugyan ne vádoljátok, bizonyosan kötelességei 
nem  en gedik; de ha teheti, meglássátok holnap itt lesz, 
m entegetett az anyám . Éti m eg nem  tudom elhinni, 
hogy el ne jött volna,« veté közbe Mariska.

A következő pillanatban felcsattant az előszoba 
zárja s Mariska lépett ki hajadonfőn a terrasszra, a 
m elynek egyik oszlopához dőlve hallgatóztam . Futó t e 
kintete reám  siklott s felkiáltott:

—  Mondtam . . . Pista . - Isten hozott . . .
Aztán mielőtt köszönthettem  volna, egy szökéssel,

m ely nagy öröm ének egész őszinteségét elárúlta, n y a 
kam ban termett, puha karjaival körűi ölelt s össze
vissza csókolt.

—  Tudtam, hogy eljösz, tudtam, hogy eljösz, k ö 
szönöm  . .  . susogta, m ialatt nagy fekete szem eivel öröm 
mel nézett arczom ba.

A z öröm  e m egkapó nyiiváaúlása annyira elfogott, 
hogy alig tudtam viszonozni, ajkam  alig rebegett nehány 
s z ó t ; hogy ugyan hogy is tudtam  volna elm aradni.
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A  g ró fa jak án  anyjának szavaira, s a g yerm ek láttára 
m egfagyott a m osoly. Szem eit borzasztó tágra  nyitva, 
bám ult a kis jószágra, kezeit görcsösen szorította ökölre, 
beszélni akart, de nem jött hang torkából. M egvilágo
sodott előtte e g y  pillanatra az egész múlt, felem el
kedett, az ég felé nyújtá karjait s eg y  iszonyú sik o l
tással párnáira h an yatlott vissza. A  szunnyadó lélek 
felébredt benne, h o gy  m egölje testét.

A nn a s R u d olf ism erték e sikoltást, s az orvos 
tudta, h o g y  e perez a gró f halálának percze, o lyan 
ideg, mint a L eóé, nem bírhat ki ilyen m egrázkódtatást.

H alálos csend követte e jelen etet, m indnyájan fe
szült várakozással néztek a grófra. K is szünet után az 
orvos szívét, majd üterét tap ogatta  s a grófnéhoz fordult:

—  M e g h a lt!
A  grófné görcsös zokogással borúit szeretett fia 

holttestére, fuldokolva m o n d á :
—  S zeg én y  Leóm , m egölt az öröm. A ztán  A nn ára 

em elte könn yes szem eit, ki lesütötte az övéit s nem 
m ert szem e közzé nézni a grófnénak.

• 'HSSs'X----

f e ; « M t ; g 8 4 g .

■Zöld pázs ito n  forrás körül, 
Á rn y a s  lom bok c se r jé k  k ö z ö tt  
B á rá n yse reg  ugrál, örül ;
A  hegyre  jó k e d v  költözött.

A  lég  meleg, a fü  ropog, 
p á szto r fiú  a h eg y  fokán  

í Hallgatja, ho g y  m ik é n t zoko g  
Párja után a k i s  madár.

;Szem ében tű z . a jkán  m osoly,
A  vö lgyre b ü s zk é n  szer te  n é z : 
í K örötte néma csend honol;
Ipem háborítja sem m i vé sz .

M erően  n é z , majd m egrem eg;
L efu t, rohan, m ik é n t a szél.
A  göndörfürtü  k i s  g ye rek  
M egá ll, elérve ím a czé l.

,§ ic z ín y k e  lá n y k a  áll alant. 
iQ y ö n y ö t rá n ézn i o ly k e c s e s ;
I l y  széprő l nem  zenge tt a lant 
cljlosolyg, nevet a k i s  „becses.“

M is i  a k i s  p á sz to r fiú  
t§orzolja  göndör fü r té i t ;

O lyan bohó, o lyan hiú,
A  m in t úgy  b ü szk é n  szé ttek in t.

Te M isk a  mondd s ze re ts z -e  m ég ? !  
B e s zé l a lá n y , s zö ke ll elé 
p ir u l t  a nap k é k ü l t  a z  ég,
A  k i s  fiút irigyelé.

R á n éz  M is i, s u so g . , .  b e s z é l . . .  

L eü ln ek . (Kis bárányai 
S z é ly ly e l  m ennek , h i s z  n in cs  v e s z é ly ,  
Ö rködnek  ¡Isten karjai.

Bem entünk.
Itt aztán kaptam még őszinte csókot, de kaptam  

egyebet is, kapott különösen pedig a sógor, m ert hát 
illik is az. úgy rászedni az embert.

** *
Gavallér em ber volt Petry Gáspár, a m ennyasszony 

atyja  az egész életében, a nélkül, hogy könnyelm űnek 
mondhatta volna valaki. Szerette a czigányt, nem  saj
nálta tőle a pénzt. Sokat m ulatott, sokat költött, de s o 
hasem  többet, mint a m ennyit megbirt. Á tm enetet ké
pezett a régi öregek és a mai ifjak között, meg volt 
benne a régi csapongó víg kedély m ellett a kom oly 
szorgalom .

Volt neki egy Öreg K ároly nevű kedves czigánya, 
a kivel sokat mulattak együtt fiatalon, s a k ivel együtt 
deresedtek m eg. ügy, hogy inkább két barátnak, mint 
úrnak és czigánynak lehetett őket m ondani. M ostanában 
m ár csak néha játszott, hanem  két fiának vezetése alatt 
kitűnően szervezett bandája volt a közeleső kis nyíri 
m ezővárosban. Hanem az öreg czigány sem  a m aiak 
közűi való volt, sok volt benne a gavallériából.

Négy héttel a m enyegző előtt azt m ondá az én 
G ásbár bátyám nak az öreg:

—  En fogok a lányod lakadalm án játszani Gáspár, 
m ásat ne hívj! Sokat fizettél nekem  egyszer-m ásszor, 
m ost kikötöm, hogy sem m it ne igérj, ingyen fogok játszani.

Az öreg megtartotta szavát. Másnap délben m ár 
kinn volt egész bandájával.

Nem akarok az öreg czigány gavallériájából levonni,

de körűlbelől tudta, hogy mit cselekszik, m ikor ama« 
Ígéretét beváltotta.

Alig foglalták el helyüket a barna fiúk, kiknél szebb 
és csinosabb czigány fiukat sohasem  láttam, —  m időn 
m agához szólított bátyám .

—  Pista öcsém , úgymond, —  én sokfele el leszek 
foglalva m a és az éjjel, gondod legyen ezekre a fiúkra, 
hogy m indenük legyen, a mi t  csak kívánnak, K árolyt k i
véve, ő velünk fog mulatni az éjjel. Jó házigazda lé g y !

—  Meg lesz bátyám , feleltem , m ialatt a szom széd 
szobában felzokogott a hegedű, azon régi kedves nóták 
egyikén, a m elyeknek őszinte akkordjai oly édesen tud
ják  m églopni a szívet.

ígéretem hez képest siettem  kiadni a szükséges in téz
kedéseket, hogy m egem legessenek ezek a jó  barna fiúk.

Sürögtem, forogtam  vidám an, bizonyos bü szkeség
gel, hogy tetszésem  szerint rendelkezhettem .

A zene majd bánatosan, majd vigan kaczagva  öm - 
ledezett.

A vendégek mind sűrűbben érkeztek.
A nyoszolyó leányok mosolygó arczczal, szebbnél- 

szebb ruhában forgolódtak a m ennyasszony körűi. Oly
kor-olykor egyet-egyet fordultunk a csárdás dallam ára.

Majd a vőlegény is m egérkezett, Lévay Laczi.
Magas, csinos termetű barna fiú, kom oly nem es 

arczczal, hosszú barna bajúszszal. Arcza gondolkozó volt 
e fontos lépés előtt, de sugárzott a boldogságtól.

Vidám an szorítottunk kezet, mint a kik rég nem  
láttuk egymást. S alig beszélgettünk egyről-m ásról, m i
dőn a m ennyasszony lépett a társalgóba fehér, habon
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C serm ely csobog, madár d a lá t:
(Kettőn hallgatják énekét.
JAély v íz -e s é s  zuhog  alól,
Boldogság árad szerteszé t.

i á  k i s  leány ró zsá s  k e zé t  
íjlébe rakja  já tsz ia n .
¡Hallgatja a sze llő  neszé t,
A  mely fele ttük átsuhan.

E lő v e s z i  a szép  kosárt,
A  melyet k i s  karján  hozott  ;

Ü lőhelyet a v ízm osás,
A s z ta l t  pedig ad a bozót.

E lő k e r ü l  kenyér, ka lács.
$  k i s  kosár m it rejtege t;
.M o z i  megcsalja önmagát 
M is in e k  ad nagyobb felet,

F elá ll M isi, elfut hamar, 
fa la p já b a  m erit v iz e t  
,A ¡órásból, m it lomb takar  
S  k iá lt ja :  „ N é ked  is v i s z e k  / “

,§ ez  napról napra úgy m egyen,
Jár. ké l e k é t bohó gyerek  
tQserjék k ö zö tt ,  magas h e g y e n ;
S  a boldogság van  ö ve lek .

ganka  (Károly.

selyem  ruhában, hosszú, lengő fátyollal, mely ártatlan 
keretbe foglalta szép fejét, m elyen a szőke és barna 
vegyülék oly bámulatos összhangot képezett, a minőt 
term észetes varázszsal csak a hom okos Nyírség tud 
egyesíteni szép gyerm ekein. H am vas szőkének mondható 
arczán vidám  mosoly ömlött el, dús barna haja lágyan 
omlott hajlékony, ringó term etére, míg mély tüzű fe 
kete szem eiben örök kedélye csillogott.

Fürkészve tekintettem  arczára, de az a habozás 
legkisebb jele  nélkül nyugodtan mosolygott. E sn em  tudom 
miért, nekem  különösnek tetszett, hogy m osolyog e 
perczben. Hiába akartam , nem tudtam hinni e m osoly
nak. Mintha csak valam i gonosz szellem  üldözne, mindig 
felcsengeti egy h ang: igaz lenne e z ? !

Úgy volt tervezve, hogy a tem plom ban lesz az e s
küvő. Kocsira ültünk tehát úgy három órakor, s m eg 
indult a díszes kocsisor, végig a falun a templom felé. 
A kiváncsi falusi nép mohón bám ult reánk. A nap eny
hén ragyogott. Én nem tudtam szabadulni előbbi gon
dolataimtól. Hallgattam. A menny asszony m ellettem , 
perezre mintha elgondolkozott volna.

—  B e h j ó í i ú i s  vagy te Pista, m ondá m integy gondo ■ 
latait követve, eljöttél most is, eljöttél mindig, ha én hívta
lak, hogy m egoszd m indenem et, most m eg öröm em et is.

—  De hát lehetne ez m áskép ? felelém , én volnék-e 
Pista, a te unokatestvéred? De Mariskám, mond, folyta
tóm  szabad útat engedve zaklató gondolataim nak, mond 
igazán boldog vagy-e? Ládd én úgy óhajtom , hogy b o l
dog, nagyon boldog légy, m ert m egérdem led ; s úgy 
rem egek boldogságodért, felelj, csakugyan elfelejtetted,

(£* Zoiyánvi-fxi-h  torna.

E lfelejtették  a vén Náczit, hiába m egöregedett. A  

vén em bernek p ed ig  már ott van a helye a suton. B an

dája is csak o lykor-o lykor volt, m ikor a csáthi v a g y  
kövesdi vásáron össze tudott szedni két vag y  három 
kontrást, azután ezekkel járt h elységről-h elységre, so k 
szor a legh id egebb télen hónuk alá vették  kis szerszá
m ukat és úgy m entek keresni azt a keserves ken yeret, 
a m elyből sokszor napokig sem  jutott e g y  falat sem. 
D e  hát hiába, már az ő öreg  arcza nem volt kedvére 

a mulatozó fiatal uraknak, sokszor kiáltották oda neki: 

—  V íg ab b at húzz N á c z i!

D e ő e g y  friss után, m indig csak azokat a régi k eser
gők et vette elő, a m elyek neki b oldog idejéről b eszél
tek és m ikor rozzant hegedűjére rátette hangfogóját, 
nem e g y  vidám  társaságot tudott m egrikatni azokkal 
a régi jó  nótákkal. L eh ajtotta  fejét kis fájára, k ie g y e 
nesedett már-már görbülő háta, a szen vedésektől fén y

telenné lett szem eibe ismét visszatért a régi é le t; a 
d ologtól m egdurvúlt ujjai ism ét a régi bájjal csalták ki 
a hangokat, s ’ ilyenkor nem nézte, v a g y  nem kérdezte 
lesz é a ki m egfizet ezekért a nótákért, hanem húzta 
szépen, keservesen, nem a társaságnak, nem a m ula
tozó víg  com pániának, hanem  húzta m agának; rikatta 
öreg szívét, s ’ ha hosszasan nézte az em ber átszelle
mült ősz fejét, m eglátszott, h o gy  N áczi m essze kalandozik, 

Sokszor, h a jó i  beütött a vásár, egyik-m ásik vidéki 

fiatal úrnak ; jól elkelt a régi négyesből az utolsó szűr

és szereted Laczit, ezt a nem eslelkű, derék em bert, m ert 
habár a tem plom ba m együnk, boldogságodért képes 
volnék. . . .

—  Köszönöm. T e bohó jó fiú, válaszolt m osolygva, 
boldog vagyok! Nem felejtettem  el azt a rósz fiút, de 
Létay Laczit véghetetlen becsülöm , igyekezni fogok, s 
hiszem  nem sokára nagyon . . . nagyon fogom szeretni. 
S hogy kétséged elűzd, s hogy m eggyőződjél, m ennyire 
őszinték és igazak szavaim , hallgasd, hogy nem fog re
megni ajkam, hogy bátran fogja mondani az esküt, 
m ely örökre leköt.

Úgy v o lt1 Sohasem  hallottam bátrabb és szilárdabb 
hangon mondani esküt. A mint az utolsó szót is elre- 
begte, megihletődve, szinte szégyeltem , hogy perezre is 
kételkedém  őszinteségében. S midőn boldogan m osolygva 
ültek a kocsira, kétségem  teljesen eloszlott, s azzal a 
kitörő jókedvvel, mely jellem zi azokat, kik a legkedve
sebben csalódnak, segítőin nyoszolyö leánytársném at 
a második kocsiba.

Vígan beszélgetve érkeztünk haza.
A  czigány a terraszon várt, hogy őszinte dallal ü d 

vözölve élénkítse lelkünket.
Alkonyodott.
K övetkezett a mulatság, a tulajdonképeni lakada- 

lom, a mely minden tekintetben méltó vo lt P etry G ás
párhoz. A term ekben előkelő vendégsereg hullámzott. 
A gazdagon terített asztal fényét, még fényesebb, s gaz
dagabb tartalmú tósztok em elték, a m elyek m indenikére 
őszinteségében vetélkedő tusst zokogott a hegedű, olyan 
őszinte szívből jőve, olyan igazán szívbe lopózva, mint talán
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kéje, v a g y  a régi családi birtok ism ét e g y  kis kölcsönnel 
lett m egterhelve, o lyankor érte küldtek N ácziért.

Hej sok em bert kim uzsikált már ő a vagyonából, 
sokszor kapott ettől, va g y  attól a gróftól nem e g y  szá
zas bankót. Sokat keresett. M eg voltak  neki is a m aga 
gavallér szokásai, úri hajlam ai, s ’ h a  itt v a g y  am ott 
jók o ra  pénzt összehegedűlt, akkor nem látták két hétig. 
Elm ent az Isten tudja hova, itt h a g y ta  m agára a b a n 
dát, és ú gy került vissza, h o g y  m egint a csáthi szo lg a
bírónak kellett őt felruházni; a szép és értékes óráját, 
gyűrűjét pedig ott h agyta, a hol járt, a mit nem tudott 
senki. Nem ösm erte N áczi a pénz értékét, látta, h o gy  
az urak a kiknek m uzsikált, m ilyen könn yen válnak 

m eg vagyonuktól, íg y  tett hát ő is könnyű keresm é
nyével, s ’ m ost nem volt e g y  krajczár sem zsebében 
neki, a ki pedig  régen a G yő ry  grófokkal ott a »Vörös 
Biká«-ban százakba kártyázott. E g y -e g y  instelláczió után 

olyan fenn hordta Náczi az orrát, h o g y  a kiknek te g 
nap hegedűit, másnap m ég a kalapját is alig  em elte 
m eg. M ikor m eg a berzéki bérlőtől elnyerte egy  éjt 
szaka a fogatját, másnap m ellette kocsikázva, n agyot 
suhintott az ostorral a két pej közzé 's oda kiáltott 

h etyk e h a n g o n :
—  K i az úr h é ! ?
B ezzeg m ost már, se százas bankó, se fogat nem volt, 

de m ég száraz ken yér is ritkán, a n agy gavallér ma 
csavargó  volt, a ki faluról-falura járt, néhol m eg-m eg 

állva eg y-eg y  napig. K iju tott néha e g y  lakodalom , v a g y  

névnap, de biz ez ritkán volt.
*

* .-¡!

még soha. Mindenki vidám volt, mindenki mosolygott, de 
talán legjobban a menyasszony. Nagyon boldog voltam.

Majd megoszlott a társaság a term ekben. A fiatalok 
a nagy ebédlőben maradtak.

Táncz következett.
Az öreg czigány felállott, odalépett a két fia elé és 

letette a hegedűt.
— Fiuk, m ondá az öreg felegyenesedve, Gáspár úr 

megtisztelt, hogy az éjjel az ő asztalánál legyek; elm e
gyek, mulatni fogok én is, m ert ma nekem is örömöm 
van, hanem baj ne legyen!? ügy játszatok, ah o g y  Petry 
Gáspárnak és nekem meg itt az uramöcsém nek kell já t
szani. Bocsásson meg a tekintetes úr, m ondá felém for
dulva, hogy igy szólítottam. Tudjátok ugy-e mit m ond
tam ? szólt ism ét a czigányokhoz, jó éjszakát!

Azzal megindult a másik szobába.
A barna fiuk hallgattak, villogó fekete szemük fénye 

végig futott az öregen, aztán összenéztek s hegedűjük 
felelt reszketve, zokogva.

Az ajtóból a hangra visszanézett az öreg, egyet, bó
lintott a fejével, m intha azt m ondta volna: így, így.

Kezdetét vette a táncz. Én kezdtem a m enyasszony- 
nyal az első csárdást. K itört a jó kedv, s tombolt úgy 
szabolcsiasan, magyarosán, m ásnap reggeli tíz óráig. A 
társaság kissé megfogyott, de a kedv kiolthatatlan m a
radt, m int fáradhatlanok a czigányok.

A vőlegény menni készült, hogy mint m ondá : »haza 
vigye az ő aranyos kis m adarát kedves tanyájára, hol 
egyedül csak az övé lesz,« midőn Mariska azzal a ki- 
m agyarázhatatlan ragaszkodással, melylyel viseltetett irán-

Szép, m agas szál legén y  vo lt N áczi ezelőtt 30 esz
tendővel, karcsú alak, fekete korom szín bajuszszal, m ély 
tüzű szem ekkel ’s göndör haja csak úgy fénylett, mint 

a b ogár háta. S o k  leány és m enyecskén ek m egakadt 
rajta a szem e. M ikor m egyebálon elegán s tartással a 
dallam  szerint h ajlon gva a »Palotást* húzta, szívesen 
tánczolt vo lna vele akárhány.

Balaton-Füreden történt, az akkoriban m ég o ly  
híres »Anna-báI«-on, —  mert abban az időben, ha v a 
lam elyik  lány, parth iet akart csinálni, m ég a hetedik 
várm egyéből is felkereste ezt, h o g y  a leghíresebb 
czigán yt: N áczit h ívta el D ebreczen ből a rendező-bizott
ság muzsikálni. Csupa g ró f m eg gentri járta  az ő h e
gedűje m ellett, az akkor m ég kétségkívül szebb csár
dást. S o k  ism erősnek találkozó h elye  vo lt az A nna-bál 
s az egész környékből itt adtak találkozót egym ásnak 
a nemes családok.

N áczival abban az időben ösm erős vo lt mindenki, 
nevét p ed ig  minden g ye re k  tudta.

M egkezdődött a bál, a fényes term ekben tarkán 
hullám zott a sokaság, ösm erősök ösm eretlen ek k e v e 
redtek  össze, 's újították m eg az ism eretségeket. A z  
urak, az öreg jó  táblabírák, az e g yik  sarokb an  b eszé l
gettek, ném elyik igen nem jó l érezte  m agát a feszes 
atillában, összehordtak m indenféle tárgyat, a mi csak a 
m egbeszélésre érdem es volt.

A  másik sarokban fiatal em berek hódításra kész 
töm ege sorakozott, a kiknek házasulandó szándékuk 
volt, azok az első sorba igyek eztek  jutni, s m indegyik 

| éles tekintettel nézte a leányok tarka sorait.

tam  mindig, azzal a kedves kérésével, a melyet soha
sem tudtam  volna megtagadni, hívott, hogy kísérjem  el 
őket a tanyáig.

Kocsira ültünk tehát két legkedvesebb nyoszolyó 
leánynyal s elkísértük a mintegy másfél órai úton. Aztán 
elbúcsúztunk. De nekem úgy tetszett, m intha a búcsú
zásnál könnyben úszott volna a szeme, de m osolygott.. . .

Másnap visszautaztam  eltörődve, de vidám kedélylyel,
mint a ki jó l mulatott.* **

Négy hó múlva, június elején levelet kaptam  Létay 
Laczitól

»Édes Sógorkám Pista!* írja levelében, »sokat ál
modoztam a boldogságról, de sohasem  hittem, hogy 
ilyen édes, igaz boldogságot tálálhatnék valaha e földön, 
m int az enyém. Mariska valóságos angyal, mert. ha va
laha szépnek és jónak hittem, most azt százszorosán 
lelem fel benne. És a mellett, ha látnád, milyen ügyes 
kis gazdasszony!? Lakásunk kedves, puha fészek, ta 
nyánk tiszta paradicsom. Alig megyünk valahová, Ma
riska sem  vágyik, maga mondja, hogy olyan jó  itten, de oly 
jó  is! Kettőnknek énekel a kis m adár, kettőnknek hódol 
mindenki, ketten nézzük az áldozó napot, s az megint 
csak kettőnknek jön fel s m iegym ásnak vagyunk minden.

És lásd Pista, azért sokat beszélünk rólad. Sokszor 
úgy óhajtjuk, hogy itt volnál velünk boldogságunkban. 
Jöjj is el a nyáron egy kissé pihenni hozzánk, szökjél 
meg hivatalodból, nézd meg ezt a mi kedves fészkün
ket nézd meg ezt az én aranyos kis feleségemet, ki úgy 
vár. mint én, ölelő sógorod Laczi*
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A  m am ák hárm an, négyen eg y  csoportba verődve, 
dicsérték barátnőjük leányának szépségét, toilletéjét, 
csak azért, h o gy  az övéké is hasonlón dícsértessék.

Náczi stimelni kezdett, ő is végignézte a leán yse
reget, m ert jó l tudta, h ogy  nincs itt olyan legén y mint ő.

M egkezdődött a táncz, járta  a csárdás, majd a k e 
ringő, n égyes; m indenkinek arczárói az öröm és bol- 
dogság  sugárzott. E gyszer csak N áczi m agához intette 
m ásodik prím ását 's táncz közben letette hegedűjét ’s 
a banda vezetést a m ásodik prím ásra bízta s az em el
vényről leszállt. A zután p ed ig  olyan előkelő  tartással, 
a  m elyet bárm ely gavallér m egirigyelh etett volna, a 
tánczoló párokon keresztül a terem  m ásik vége  felé 
lépdelt. A zo k , kik nem látták az em elvén yről lejönni, 
csodálkozással nézték a szép férfit s feltűnő alakja  előtt 
utat en ged ve állottak félre a párok.

A  fényes csillár apró üvegfüggőivel százszorozva 
törte m eg a fén yt s könnyed lépésekkel e g y  gyönyörű  
h ö lg y  felé tartott a ki an yja  m ellől nézte a m ozgó 
párok hullám zását s a kit m ég ed d ig  a közönség f ig y e 
lem re sem m éltatott.

G yönyörű fekete nő volt. E gyszerű  ruhájában is 
szebb, valam ennyi jelen lévő  h ölgyn él, de ösm eretlen. 
Felcsillám lott szem e az a két fekete gyém ánt, a mint 
N áczit feléje közeledni látta. A rczá t el nem rejthető  
pír futotta be s a mint előtte m eghajolt, legyezőjét 
készült letenni, h o gy  a felhívásra felálljon. E kkor k ö vet
kezett olyan izgalm as jelen et, a m elyet soká em leget-

V éghetetlen tiszta öröm m el olvastam  át a kedves 
levelet, feltéve m agam ban, hogy m ihelyt hivatalos dol
gaim engedik, hozzájuk m egyek oda a hom okos buczkák 
közé, abba a kis boldog K anaánba.

M eg is írtam  tüstént, az olvasás hatása alatt, egész 
lángoló lelkem et öntve a levélbe, hogy vágyom  boldog
ságukat látni, hogy m egyek, hogyne m ennék, m ihelyt 
kötelességeim  engednek.

De nem engedtek. Utam m aradt, mindig maradt.

Egy év  múlva aztán ism ét ott ültem  azon a kis törpe 
m ozdonyű nyíri vonaton.

Gyönyörű júniusi nap volt. A  lángoló nap meleg 
sugarai egész öröm mel törtek az ablakon át a coupéba. 
Az út m elletti ingó lom bokat lágyan borítá egym ásra a 
vonat term észetes szele. Itt-ott egy-egy felreppent m adár 
csicseregve szelte át a tiszta levegőt.

A vonat m ost is szokott lassúságával haladt. De 
ezúttal nem  is óhajtottam , hogy gyorsabban fusson. G on
dolataim  mélyen foglalkoztattak Koszorút vittem  a
M ariska sírjára El-elgondolkoztam  hosszan, m élyen
m int igen sokan, hogy hogy is lehetett annak a szép,
fiatal asszonynak m eghalni Majd lassan kivettem
a zsebem ből, 3 halvány rózsaszín selyem  szállal gondo
san átkötött kis levélcsom ago t; leveleim  voltak, m elye
ket M ariskának írtam , s m elyeket pár hét előtt v issza
kaptam. Kibontottam , egyenként elm erengve nézegettem , 
a legfehérebbnek, a legutolsónak hátára czeruzával n e
hány szó volt írva, s könnyektől elfátyolozott szem m el
olvastam :  »mindent m egtettem , de nem  tudtam
elfelejteni azt a rósz f iú t !« .............

tek  azután, nem csak Som ogybán , hanem  az egész or
szágban.

A  rendezők látták N áczinak ezt a tettét s ép abban 
a pillanatban értek hozzá, midőn a szép ism eretlen 

előtt m eghajtotta m agát. E gész kis kör tám adt N áczi 
körűi s az urak erélyesen tiltakoztak az ilyen viselet 
ellen s visszavezették az em elvényre. N ácziban forrt a 
vér. C zigány önérzete m élyen érezte m agát sértve s 
hátatfordítva a közönségnek, muzsikált, mert fizették.

A  szép h ö lg y  term észetesen közérd ekeltség  tárgya 
lett s minden szem feléje irányúit. H asonló körülm é
n yek közt más an ya talán haza vitte volna leányát, de 
ők m aradtak s csakham ar a bem utatások után több 
tánczosa volt, mint bárm ely, más leánynak. K ecsesen  
tánczolt, előkelő  tartása m elylyel minden m ozdulatát k í
sérte, csakham ar igen kapóssá tették  s társnői irig y
k ed ve nézték, h o gy  m ennyire körűi van rajongva. S o 
kan kérdezősködtek felőle, de kilétét megtudni senki
nek sem sikerűit,

Jött a hölgyválasz. A  h ö lgyek  félénken keresték  fel 
tánezosaikat, az urak pedig  igyekeztek  m agukat látha
tókká tenni.

A z ism eretlen h ö lgy  udvara, hozzája közel foglalt 
h elyet s epedő pillantásokkal nézték s várták minden 
m ozdulatát. M ost fog kitűnni, h o gy  m elyikünk a válasz
tott gondolák, és mint minden eredm ény előtt, itt is 
mindenki m agát gon dolta  annak. A  hölgy nyugodtan 
legyezte  m agát, tollas legyező je  kellem esen hajtotta  rá - 

a friss levegőt, fe lá llt .

A z  urak serege  izgatottan  várta első lépését. A  
h ö lg y  azonban e g y  m osolygással h ajo lva  feléjük az em el
vén y  felé ment s a legb ájosabban  hívta tánezra N áczit. 
N áczi e lfogad ta  a felhívást s a közönség bám ulása k ö z
ben a term et kétszer körűi keringőzték.

V o lt mama a ki elájult, volt a ki leán yát m agá
hoz paran csolta, vo lt a ki n agyot nézett, de a legtöbb 
volt olyan, a ki hazament.

E z vo lt a története az Anna-bálnak, soká beszélték 
az esetet, a m ely méltán kelthetett ily  n agy  feltűnést.

* *
*

Ö sszeszed ett valahonnan Náczi nyolez em bert és 
elm ent e g y  beregh i kis fürdőbe, nyárra muzsikálni kosz
tért. N a g yo k a t ivott, h o g y  aztán vájjon az igazságot 
kereste-é benne v a g y  nem, azt nem tudjuk, csak h o g y  
igen lejárta m agát. Nem  volt itt m ulató társaság a k i
nek húzhatta volna, az étterem ben is, csak  vasárnap 
este  kellett a zene. íg y  volt e g y  vasárnap is. A  tán yér
csörgés m ellett n agyo k at ásított a banda a sarokban, 
más szóval nem volt kilátás. A  ki ide jött, annak nem 
k ellett zene, csak a köszvén yre orvosság. T u d ta  ezt jól 
N áczi, nem is igyek ezett hát, de ha játszott, akkor 
mintha le lkét öntötte volna a száraz fába s ha felsírt 
húrjain a »Tem etésre szól az ének« v a g y  »K itették a
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holttestet az udvarra«, akkor m ég az ö reg  tanácsos úr 
is m egfeledkezett fájdalm airól, m elyek a lábát hasgatták 
s reszkető  kézzel istápolta N áczit e g y  forint erejéig.

Idegen ven d égek  jö ttek  be, e g y  előkelő  úr, karján 
e g y  nem fiatal, de igen szép nővel: fe leségével. Előttük 
egy bachfisch  leán yka  jö tt s e g y  asztal m ellé leülve, 
vacsorát rendeltek.

N áczi hallgatott, bám uló szem ekkel nézett a  b e lé
pőkre, fejéhez kapott, m intha m ám oros állapotában ta

lán álom képet látna s m intha em lékeit akarná felidézni, 
m erőn nézett m aga elé.

A  nő szintén észrevette őt, a hirtelen m eglepetés 
s a csodálkozás k ifejezése látszott arczán, férje nem 
vett észre semm it, nyugodtan , mint m egeléged ett em 
ber, csak arra gondolt, a mi m ost legjobban  érdekelte, 

a  vacsorára. F e leség e  szem be ült N áczival s szánakozva 
nézte annak szegén yes öltözetét, dúlt vonásait. N áczj 
erőt vett m agán. H egedülni kezdtek. Szem eit le nem 
v e tte  az idegen nőről s m ikor szem eik találkoztak, 

N áczi m intha minden ujját m egm eredni érezné, alig bírt 
bánni hangszerével. H átra nézett a bandára, a czigá- 
nyok egykedvűen, álm osan, csaknem  bóbiskoltak. N áczi 
e lővette  a hangfogót. T ud ták mit je len t ez. Tudták, 
h o g y  m ost m agának játszik, annyira szerették őt, 
h o gy  ked véért ők is m egerőltették m agukat, de m eg 
m indegyiknek volt e g y  kis búja, baja, közösen szokták 
elsírni dalban, hisz ez o ly  közel van a szívhez, szíve 
m eg m ég tán a czigányn ak is van, ha nem is a m aga 
helyén. E lkezd tek  muzsikálni, ú gy a h o gy  ők szoktak, 

nem nézni, h o g y  mi a fizetés, csak játszani, mert e g y 
nek o ly  igen b eteg  a lelke. L en t kezdte N áczi egészen, 
ujjai reszkettek a húrokon, szem eivel a lig  látott könnyein 
keresztül s a mit látott is, az sem itt volt a h eg ye k  
k ö zt elzárt kis helyen, hanem  fényes bálterem ben, csupa 
ragyogás, csupa pom pa közt, m ikor ő  is úr volt, hacsak 
e g y  perezre is, m ikor irigyelte  e g y  csom ó várm egye 
fiatalsága.

A  közönyös vendégek, a kik N ácziban csak a kor
h ely  czigányprím ást látták, a ki néha jól is m uzsikál, 
m eglep ve csendesedtek el. A  beszéd m egszakadt, a 
tán yérok  s poharak nem csöröm pöltek, csengtek, néma 
vo lt minden ajk s N áczira függesztve m inden szem. B e 
sem végezte az e g yik  nótát, m ár is m ásba kezdett, ta
lán nem is dal volt, a mit ő játszott, talán nem írta le 
azt so h a  senki, csak  onnan szakadt a szívéből, talán 
nem is vo lt kottája, csak  a múlt em léke súgta neki s 
azt já tszo tta  le.

A  nő bámúlva hallgatta s férje is meglepetve 

fordúlt hátra, csudálkozott ugyan kissé, hogy nejét a 

sírásig meghatja a zene, de hát a nőnek mindig gyenge  

szíve volt.

Náczi játszott, játszott már egy félórája, szeméből 

csak úgy hulltak könnyei, mint a záporeső. Mikor azt 

játszotta h o g y :

»Te csaltál meg, nem én téged,

Délibáb volt a hűséged«

akkor m agasra fogta  fel a  h egedűt s o d avágta  a  nő 

lábai elé, a hol d arabokra tört, h o g y  ne sírhassa e l 
m ég egyszer m indazt a mi o ly  n agyon  fájt N áczinak.

Julius.

o n -t  *•►«<>-

M élán b o lyo n gok  szerte-szélylyel 
T itk o s erő húz, vonz, ragad,
A lm om ban hosszan sírok éjjel,
K ön n yezve lel a v ir ra d a t!

R em én y, k étség  felváltva vannak 

K eblem ben , mint virág  a fán,
Zaj és vidám ság ú gy untatnak . . .
S  rém es előttem  a m a g á n y !

R itkán látlak, de annál töb bet 
Á lm o d ik  véled  hű szívem ,

M indig csak  azt, h o g y  én szeretlek  
F orrón , és en gem et te nem !

M élán b o lyo n g o k  szerte-szélylyel 
T itk o s  erő húz, vonz, ragad,
Á lm om ban hosszan sírok éjjel,
K ön n yezve  lél a v ir r a d a t !

Kálói.

- ------

Ha meghalok ....

H a m eghalok, csak  azt kérem tőled:

F e l ne nyissad  fehér szem fed ő m et;

N e borúlj rám, ne sirass m eg engem,

Ide űztél, h agyj hát itt pihennem .

H a siratnál, sirhalm om ra dőlve,

K ih ű lt szívem  feltám adna tőle.

D o b o g v a  és csak vádolna téged,

M ikor én már m egbocsátám  vétked.

F elfo gad n a  a  szerelm em  s ég n e :

S zíved b e is világítva  fén ye;

Könyhullásod nem oltaná a lángot,

Késő volna, minden bánkódásod. —

X
4'
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KÜLÖNFÉLÉK. !
—  Az idei theologiai alapvizsgálatra következő té 

telek  tűzettek k i :

1. Ószövetségi isagógiJcából: összehasonlítandó az 
eredeti szö veg  alapján az ú. n. tíz p aran csolatnak m ind
k ét kiadása az E xodu sb ól és D eutoronium ból, s m égha- 
tározandó a h ason lóságok  és kü lön bségek isagógikai 

je len tőség e.

2. A z új-szövetségi isagőgikából: A  N eró  féle ü ldö
zés és Pál ap ostol vértanúi halála.

3. A  keresztyén egyház történelm éből: A d assé k  elő 
a pápai szakadás történ ete és ezzel kapcsolatban  fejtes
sék ki, h o g y  a n agy  reform áló zsin atok  (a pisai, cous- 

tauzi és baseli) elérték-e kitűzött ezéljokát.

A  m unkálatok beadási h atárideje az 1892l (J ö i k  

tanév II-  ik  felében a husvét előtti szorgalomszak utolsó 
napja. A  forrásm űvek idézése egész részletesen m eg- 

kívántatik.

—  Özv. Rik Gusztávné úrnő a sárospataki g yógyszer- 
tár tu lajd onosa és H erepei K á ro ly  úr a g yó gyszertár 
vezető je  saját szívességü kből a főiskolai kórház és g y ó g y , 
szertár közt telefon vezeték et létesítettek . —  E zen h elyen  

is fogadják az ifjúság hálás köszönetét.

—  Juhász László IV . éves th eolo gu s «Deczem ber» I 
czím alatt sajtó alá rendezi költem én yeit. E lőfizetési 

felhívást már régeb b en  küldözött szé ly lye l, s februárban 
h a g y ja  el m űve a sajtót. A ján lju k  olvasóin knak e kis 
kötetet, m elynek előfizetési ára fűzve i frt, d íszkötésben
I frt 50 kr. A  D eczem b er czímű költem ény-kötetről 

különben közelebb i lapunkban m egem lékezünk.

—  A colloquiumok beállta, m iatt az eg yle ti élet 
m egcsen desedett. N in cs eleve n sé g  sehol, s m indenféle 
ülések szünetelnek.

—  Kis Elek fő iskolai torna tan ár úrnak, Szilárdka 
nevű kis fia halt m eg a napokban. R a g á ly o s  kór á ld o 
zata  lett szeg én yk e. A z  eset városszerte m ély ré szv é 
tet keltett.

—  Néhai Zsindely István főiskolai tanár felett 
M akiári Pap M iklós tanár úr által a gyászünnepélyen 
fe lo lv aso tt cm iékbeszéd  m egjelen t külön lenyom atban, 
s szerzőn él kapható. A  füzet ára 30 kr. A  tiszta jö 
vedelem  a «Zsindely-em lék-alap» jav ára  lesz fordítva. —  
M ely  czélra  felűlfizétések is e lfo gad tatn ak  s h irlapilag  
n yu gtáztatn ak. —

—  Multi lapszámunkban sajnálatos véletlen  folytán 
D r. K o n d o r M iksáné úrnő ő n a g yság a  neve a felo lvasó  
esté lyrő l hozott referádánk s névsorunkból kim aradt, 
m it ezennel, szívesen igazítunk helyre.

—  Az egyházbálra, m ely M eczner B éláné  védn ök
sé ge  alatt a m egrongált tem plom  h elyre  állításának 
kö ltségeire  lesz tartva fo lyó  hó 14-én, nagyb an  folyn ak 
az előkészületek. A  rendező bizottság, m elynek élén Bálint 
D ezső  h elyb eli ref. lelkész úr áll, m indent m egtesz a 

siker érdekében s előre látjuk, h o g y  úgy erkölcsi, mint 
an yagi tekintetben a farsang legsikerültebb m ulatsága 
lesz................

—  Elletni József fizika tanár úr e hó 21 v a g y  22-én 
a főiskolai fizikai tanterem  h elyiségéb en  m utatványok
kal eg yb ek ö tö tt felo lvasást tart. A  fa lragaszok b ő veb b  
felvilágosítással fognak szolgálni.

—  A Baross szoborra az ifjúság 10 forintot sza 
vazott meg.

—  Kérelem. A z „írod. Ö nképző T á rsu la t,“ mint 
már jeleztük is, elhatározta, h ogy Tompa M ihály  halálá
nak 25 éves évfordulója alkalm akor m ellszobrát elkészít
teti s azt a főiskola kertjében helyezi el. Lapunk n agy

érdemű olvasó közönségét újólag felkérjük, hogy az 
írod. Önk. T ársulatnak eme dicséretre méltó czélját, ado
m ányaikkal támogatni szíveskedjenek. Adom ányokat, 
bármily kis ö sszeg  is az, elfogad és nyugtáz

a szerkesztőség.

S Z E R K E S Z T Ő I Ü Z E N E T E K .

K .  /’. Nincs.

ti. J. Nem közölhető silány feldolgozása m;att Somogyi. Régen 
várjuk s mielőbb kérjük.

L. K. Visk. Az Ifjúsági Közlöny nehány évfolyamával még rendel

kezik expeditor, ha még szándéka volna megrendelni, tudósítsa a szer
kesztőséget.

Sz. Béla Budapest. I.eveledet régen várom, s valami költeményt 

is igen szívesen veszünk.

I f j.  K . B. Üdvözlet Mint látja jön.
D r. T. I. Miskolcz. Kaptam sorait. Kívánsága szerint intézkedtem 

Ü dvözlet!
B. A . Hanva, Végre sikerült keresés alá vennem. Kilónak nincs 

közönséges egyházi beszédei czimü munkája
S. A  Forró Jó későn érkezett, levél megy !

S. / '’. Szerencs Kapta-e a küldeményt s a szóbeli üzenetet ?

St. ö Költeményeit megkaptuk, de őszintén szólva, egyrészt gyen
gesége miatt, másrészt, mert verssel ágy is el vagyunk látva, félretettük 

a -  papírkosárba. Próbálja meg a prózát, talán jobban sikerűi —  A 

könyvet, minden utánjárásunk daczára sem keríthettük meg. Így a 
kütforrás keresésében, sajnálatunkra, nem lehetünk segítségére.

K . S. Szathmárhegy. Még kiegészithetök.
Többeknek Juhász I,. költeményei sajtó alatt vannak. Az előfize

tők száma, ügy tudjuk, 300 körül lehet. Kiállitása csakugyan meg fog 

felelni a várakozásnak.
J  S. Helyben Talán a jövő számban.

M. I. Sztropkó. Rád ismertem. Köszönet a küldeményért.
S. B. Miskolcz. Magán levél megy. A többiekre vonatkozólag, 

csak személyesen szerezhet felvilágosítást.
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Melyek voltak a galatziai gyülekezetek?
Baur Ferclinánd K eresztély  tübingai theologus fe l

lépéséig  m ély hom ály borította az új-szövetség k ö n y 
veit. T örtén tek  ugyan vizsgálódások már régi időktől 
fogva  az új-szövetség eg ye s kön yvei és azoknak eg ye s 
adatai felett, de ezek a vizsgálódások téves alapokon 
nyugodtak s így  végeredm ényökben is tévesek voltak. 
N em  is vo lt más az ilyen irányú tanulm ányozás, mint 
tapogatódzás e g y  hom ályos világban, m elyben a C se le 
k ed et kön yvét tartották olyan vezér szövétneknek, a 
m elynek fén ye m ellett igazi világításban láttak mindent. 
A zon ban  Baur fellépése után teljesen m egváltozott a 
tudom ányos vizsgálódás képe. Századok vélem én yét d ö n 
tötte ő m eg, m időn a kritika bonczoló asztalára vonta 
a C selekedetek  kön yvét s levonta a téves m agyarázás
ról a leplet. Századok vélem én ye hajlott m eg a kritika 
előtt, midőn Baur kim utatta, h o gy  ez a könyv nem 
leh et h elyes útm utató, m ert épen legfon tosabb adatai, 
a m elyek a leghom ályosab b h elyek re  vonatkoznak, e llen 
keznek o ly  iratokkal, a m elyekn ek hitelessége k étség 
telen.

Baur azonban, nem pusztán a negatív vizsgálódás 
útján állott, hanem  midőn m egdöntötte az uralkodó 
vélem ényt, egyszersm ind ki m utatta azt is, minő alapra 
kell helyezkednünk, ha azt akarjuk, h o g y  vizsgálódá
sunk ne legyen  egyszerű  tapogatódzás.

Ezen elfogadható alapot Pálnak azon levelei k é
pezik, a m elyek az apostol élettörténetébe, m űködésé
nek körébe beillenek s m egfelelnek azon tannak, m elyet j 
Pál állított fel és hirdetett. Ilyenekül fogad ta  ő el a 
római, a két Jcorinthusi és galatziai leveleket. E zekb ől 
a levelekb ől és a C selekedetek  k ön yvén ek  ezekkel eg ye ző  | 
adataiból teljesen és igazi világításban ism erhetjük meg j 
az apostoli kort.

A galatziai gyülekezetek m eghatározásánál is ezen 
levelekre, fő leg  m agára a galatziai levélre kell támasz- j 
kodnunk, összehasonlítani ennek adatait a C selek ed et í 
könyvein ek adataival.

Pál m űködése úgy a C selekedet könyvében, mint a I 
h iteles levelekb en van elbeszélve. A  C selekedet könyvé- j  
nek adatai szerint, Pál, m egtérése után, D am askusban 
üldöztetvén, Jeruzsálem be menekül, hol az apostolokhoz 
akar csatlakozni; de ezek nem akarják őt m agukhoz i  

fogadni, mert azt hiszik, h o gy  ő csak képm utató s k éte l
kednek abban, h o g y  ő igazán m egtért. Barnabás köz- I 
benjárására azonban elfogadják őt, de innen is m ene

külnie kell, s előbb C aesareaba, majd T arsu sb a  m e g y .1 
M íg Pál Tarsusban tartózkodott, addig Péter a pogá- 
nyok között is hirdeti az evangélium ot s körűim etélet- 
leneket is vesz fel az egyh ázb a  s A ntiochiában népes 
gyü lekezete i alapít s ide Barnabást küldik el, a ki e lő 
ször felkeresi Pált T arsusban s őt is m agával viszi Anti- 
o ch iáb a .2

Pál az antiochiai g yü lekezete i rendezvén, tűzhelye 
lön ez a térítéseknek s a szűk látkörű jeruzsálem i e g y 
ház m ellett, m ásodik bö lcső je  a keresztyénségn ek s 
h ívei veszik fel először a „christianus“ keresztyén nevet. 
A  C selekedetek  kön yvén ek adatai szerint Pál és Barna
bás A n tioch iából is felm ennek Jeruzsálem be, h o g y  át
adják az itt gyűjtött segélyt, a szűkölködő jeruzsálem i 
egyháznak.

H a a C selekedetek  könyvén ek adatait összehason
líthatjuk a galatziai levéllel, azokat tévesekn ek kell 
vallanunk.

A  galatziai levelében  Pál határozottan kim ondja, 
h o g y  »nem tértem  vissza Jeruzsálem be azokhoz, a kik 
én előttem  való ap ostolok  voltak, hanem elm entem  
A ráb iáb a  és ism ét m egtértem  D am askusba. A zután h á
rom  esztendő m úlva m egtértem  Jeruzsálem be, h o gy  
P étert m eglátogatnám  és ve le  voltam  11 napig. T ö b b et 
az apostolok  közűi nem is láttam  e g ye t is, hanem  Ja
kab o t az U r atyafiát.«3

A  két ellentétes előadás közűi, m elyik  az igaz ?
H a nem volna is kétségtelen, h o g y  a galatziai le 

vél hiteles, h o gy  az Pálnak tollából került ki, akkor is 
az utóbbi adatot kellene elfogadnunk. Nem  csak az utal 
erre bennünket h o gy  Pál esküvel erősíti m eg lem on
dását, hanem  fő leg  az a körülm ény, h o g y  a Csel. k ö n y
vén ek írója olyan szerep et ad Pálnak, a mi az ő e g y é 
niségével, törekvéseivel s tanfogalm ával ellenkezik.

A  Csel. könyvén ek ide vonatkozó adatai közűi 
csak az fogadh ató  el, h o g y  Pál Barnabással m egy A n- 
tiokhiába.

Innen indúl el Pál első, térítői útjára, s azon 14 
év alatt, m ely után újra fel m egy Jeruzsálem be az após 
toli értekezletre több n agy, népes g yü lek ezete i alapít. 
Pál Barnabással és M árk Jánossal Seleucából, A n tio ch ia  
kikötő városáb ól indúl el az első térítői ú tra ; áthajózik 
C yprusba; innen Pam philiának városába, P erg éb e ; P ergé- 
ből pisidiai A n tio c h iá b a ; innen kiűzetvén, Ikonium ba 
m egy, hol e g y  ideig  hirdeti az evangélium ot; de végre 
innen is m enekülnie kell, s L ik ao n ia  városaiban , L ystrá-

1 Csel. IX. 24— 30.
2 Csel. XI. 25.
3 Gál. lev. I. 1 7 — 20.
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bán és D erbében talál hallgatókra. Innen tért vissza a 
gyü lekezetek  m eglátogatása után A ntiochiába.

A  Csel. kön yve szerint ez a térítési m űködés e g y  
évig  tartott. D e  ez lehetetlen. B izonyára nagy szükség 
vo lt arra a 14 évre, m ely a galatziai levélből világosan 
kitűnik, a fentebb em lített gyülekezetek m egalapítására. 
U gyan is a gyülekezetek  alapítása nem vo lt könnyű d o
log. A z  evangélium ot, a feltám adt K risztust hirdető 
apostolnak óriási nehézségekkel kellett m egküzdenie. 
Itt a zsidók üldözték, b án talm azták; am ott a pogányok 
gúnym osolya, filosophiai ism eretei gördítettek akadályt 
útjába. M ost vad vidékeken éhséggel, fáradsággal küzdve 
kellett előre h a to ln ia ; majd mint lázítónak kellett oda
h agyn ia  azon helyet, a hol az igének m agvait hinte
getni kezdette. H a később is évek kellettek egy  e g y  
gyü lekezet alapítására, m ennyivel inkább szüksége vo lt 
m ost, a kezdetkor arra a 14 évre, va g y  annak legn a
gyo b b  részére, midőn öt helyen alapít népes gyü lekezete i.

Pál ezen gyü lekezetekh ez u. m. piszdiai Antiochiá- 
hoz, Lystrához, Derbéhez, Ikonium hoz és Férgéhez írja 
a galatziai levelet. S épen ez képezi a kérdés sú lypont
ját, ezek-e valóban a galatziai gyülekezetek ?

A  tárgyalt kérdésben két táborra oszlottak az exe- 
geták. T ek in té lyes férfiak védik mind a két álláspontot. 
E g y ik  vélem én y az, h o gy  a galatziai gyü lekezetek  a 
tulajdonképeni G alatziában v o lta k ; a m ásik az, h o g y  
a galatziai gyülekezetek  alatt a fentebb em lített gyü le
kezetek  értendők.

H o g y  m elyiket fogadjuk el, és miért, a k ét vé le
m ény közűi, annak kim utatása czélja e szerény igényű 
tanulm ánynak.

A  tulajdonképeni G alatzia  északi K is-Á zsiában , 
N a g y  Phrigia és Pontus között, a H alys folyó két o l
dalán feküdt. U ralkodói hűséges alattvalói vo ltak  a ró
mai császároknak már Augusztus idejében is. L ak ó i b e 
ván dorlóit C elták voltak, a kik, a mint elveszték nem 
zeti önállóságukat, békével s nyugodtan tűrték a rómaiak, 
fenhatóságát. E  tartom ány távol esett a kereskedelm iTÁRCZA.

eomleiVl‘á^cj,i| a lt.

Mennyi kedves régi tárgy 

Á ll előttem  e g y  halom ban, 

Szívem  újra, újra dobban 

S  lángra g yú l a régi vágy.

Mit nekem  csak ő adott, 

Elm erengve, önfeledten 

Mind kiraktam , rejtegettem  

S o k  virágot, szalagot.

M essze vitt a képzelem , 

F é n y  lövelt át a sötéten, 

Ú jra hallom , újra érzem : 

Itt csevegsz te én velem ,

útvonaltól, s nincs utalás reá, h o gy  Pál első térítői út
jában itt járt volna, annál kevésbbé, h ogy  g yü lek ezete i 
alapított volna.

K ésőb b, midőn az egye s provincziák a róm ai iga  
lerázására fegyvert fogtak, —  s a felkelés m indig a fe l
kelők leverésével végződött —- az egye s provincziák a 
helyett, h o g y  szabadságukat visszan yerték volna, a min
dig hű Galatziához csatoltattak, s annak proconsulságait 
képezték. íg y  csato ltatott G alatziához Pisidia, Phrigia, 
L ycaon ia . E zek csak G alatzia  provincia név alatt voltak 
ism eretesek Róm ában, s G alatzia eképen a fekete ten
gertő l a földközi ten gerig  terjedt.

íg y  m agyarázható m eg azoknak vélem én ye, a kik 
a Gal. levelet a tulajdonképeni G alatziába írottnak hi
szik, az által, h o gy  a procon sulságokat egyn ek  veszik  a 
provinciával, s a rész h elyett az egészet teszik.

Ezt a vélem énjT azonban nem fogadhatjuk el, h a
nem azon vélem ényt kell m agunkévá tennünk, m ely 
tisztán csak az em lített gyü lekezeteket tartja azoknak, 
a m elyekhez a G alatziai levél íratott.

D e  hát miért ?
1. Mert az apostol az új-szövetségi íratok b izon y

sága szerint első térítői útjában nem volt a tulajdon
képeni Galatziában. E z a tartom ány már földrajzi fekvé
sénél fogva  sem volt alkalm as arra, h o gy  ott Pál g yü 
lekezete i alapítson. T en ger nem övezte p artja it; k e re s
kedelm i útvonalak nem szeldelték határait, s így  P al 
nem is gon dolt arra, h o gy  ott az evangélium ot hirdesse, 
m ert Pál —  mint tudjuk —  m indig azokat a h elyek et 
kereste fel, a m elyek v a g y  a tengerhez feküdtek közel, 
v a g y  a kereskedelm i útvonalak mentén épültek.

2. H a Pál első térítői útjában nem volt Galatziában, 
s ott gyülekezetét nem a la p íto tt: nem létező gyü lek e
zetnek nem írhatott.

3. H a nem ezen városok lettek volna galatziai 
gyülekezetek, bizonyára ezeket is felem lítette volna a 
galatziai levélben, m elyben nagy von ásokkal egész élet- 
történetét rajzolja. Lám , Syriát és C iliciát felem líti 
(Gal. 1. I. 21.), mint a m elyek  nem tartoznak Galatziá-

E g y  V asárnap adtad át 

E zt a kis csokor virágot.

Lám  azóta szerte m állott,

V esztve  színét, illatát.

P orlik, mint a régi rom,

Mit a szél is össze m orzsol 

S  nem m arad m eg a csokorból 

E g y  levélke, egy  szirom .

Mit csak adtál kedvesem  : 

Szétfoszolva, összetörve 

E lenyészik  m indörökre,

É pen , mint te énnekem .

S z i lv a  (Béla.

 «►G --
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hoz, p ed ig  Pál ezen tartom ányokban is akkor járt, m ikor | 
a  galatziai gyü lek ezetek et alapította. A z  fel sem tehető, 
h o g y  Pál fel ne em lítette vo lna e gyülekezeteket, ha a 
tulajdonképeni G alatziába ír, m ert épen apostoli tekin
té lyét s ed digi m unkásságát védi. Már p ed ig  mi le g 
szebb b izon yítéka egy  térítő m unkásságának, ha nem 
az általa alapított g yü lek ezete k ?

4. Pál, mint korának egyik  legm űveltebb em bere, 
m indig a róm ai e ln evezést használta. E zért czím ezi le 
ve lé t G alatziába s ezért szól az általa alapított g yü le 
kezetek  tagjaih oz úgy, mint G alatákhoz, m ert R óm ában 
csak G alatzia  provintiát ism ertek.

V é g ű i 5. Pál ezen gyü lekezeteket csak első térí
tői útja alkalm ával alapíthatta s később nem, tehát 39—  
53-ig, m ert már 53— 54 ig  m eg vo lt az apostoli érte
kezlet is s épen itteni m agavise letét írja le  e levélben , 
h o g y  az oszlop-apostolok sem m iféle feltételt nem szab 
tak  elébe, mint m ondja: »Csak arra intének, h o g y  a 
szegén yekről m egem lékezzem , a m elyre igyekeztem  is, 
h o g y  cselekedjem .« (Gál. II. 10.)

E zen  okok azok, a m elyek m iatt az em lített g y ü le 
k ezetek et tartjuk a galatziai gyü lekezetekn ek.

K a lassay  Sándor.

^állomás.
Mutatvány, szerzőnek sajtó alatt levő, »Deczember« czímü müvéből.

K i ha botlom , fe lk e lt; ha csüggedek, biztat,
F ájó  kebelem re m egen yhítő  irt ad,
Ki, ha kételkedem , a k étségb ő l kim ent,

F en ség es ih lettel szeretem  az Istent.

M elyet a bősz vihar o ly  sokszor m egtám adt,

L e lk e s szeretettel szeretem  hazám at.
T este stő l lelk estől csupán m ag yar va g yo k , 
N em zetem ért m unkát s —  ha kell —  vért áldozok.

T iszteletteljesen  szeretem  apám at,

G yerm ekdeden édes, k ed ves jó  anyám at.
G ondos aggód ással kicsin y testvérim et.
S zeretetért szívem  szeretettel fizet.

D e  észbontó hévvel, lán gzó szen ved élylyel,
M ely úgy töri-zúzza a szívem et szélylyel.
Ő rjön gő féltéssel, határtalan m élyen 
C sak  tége d  szeretlek, édes Ü dvösségem .

d ü h á sz  L ászló .

oz>ív& In a f 011 j  a .

I.
A  nap utolsó sugarait vetette  a tájra. A  csön des 

kis falut csak  a  m ezőről haza jö v ő  m unkás em berek 

vidám  dala, m eg a lov ak  csen gettyű je  tette  hangossá. 
A  szerény estebéd után az em berek kiültek a ház elibe 
a kis lóczára, ott pihenték ki a nap fáradalm ait. A  hold  
mélán sütött le, az útcza v ilágo s volt, h o g y  szinte tisz
tán leh etett látni a piros, pozsgás arczokat.

V o lt  nevetés, kaczározás m eg nótázás m inden kis 

kap u b a’, csak a B onczi János kapujában ültek kaczagás, 
m eg nóta nélkül.

A  B onczi kapujában két fiatal nő ült egym ás m el
lett : a Bonczi leán ya  K lári, m eg a fiának, Feren czn ek 
a felesége, M ariska.

H alkan b eszélg ettek , s tekintetüket a ve lő k  szem 
ben levő Iczik korcsm áros ablakaira  vetették. M ariska 
igen izgatott volt, már-már oda akart menni az ablak  
alá, h o g y  benézzen, de K lára  visszatartotta.

H a az ablaknál e g y  árn yék húzódott végig , M ariska 
rögtön felugrott ülő helyéből.

Hétköznapi történet.
Messze innen délre, hol az Olt két ország folyója 

lesz, van egy átjáró  hegyszoros, egy term észeti szépsé
gekben gazdag vidék. Köröskörül sugár hegyek nyúlrtak 
az ég felé, lent kéklő csúcsokkal és alant bö lombú 
erdőkkel. Szegény és kifáradt oláh nép lakja e gyönyörű 
vidéket, melynek egyedüli boldogsága: szivének véghe- 
tetlen nyugalma.

Sűrű bükkössel körülzárt üregben épült fel egy ki
csiny fa lu : pár fehérlő faház a hegyoldalakon árnyékos 
lomb között, bedüledezett deszkatetőkkel, meggörbűlt ol
dalaikkal és tán sem m i m ás Itt laknak az élők.

Lenn a falu aljában magas fű!ő 1 felvert domboldal, 
behoipadt sírhalm ai 0 éppen semmi dísz, csak néhol m e
red ki egy-egy bárdolatlan fejfa és azt körülöleli a fel
futó virág. Ez a meghaltak nyughelye.

Gyakran eljártam  e tájra, gyerm ekéveim  sok szép 
em léke kötnek ide. Napsugaras helyein him báló pillan
gót nem  egyszer üldözék s benn ott a híves vadonban, , 
hol csak a kavicsos patak lárm ázza fel a csendet, órákig ! 
űztem  el a piczi, villogó halakat.

Dombtetőkről hegycsúcsokra hágtam  és m ikor meg- | 
m ásztam a legm agasabb bérczet is, honnan szédülve n é
zel a homályos mélységbe alá, döbbenve álltam  m e g : 
felhantolt sír mezei virággal. Honnan itt e jelenség, hová i

em ber is csak eltévedve ju t?  A nap m ár alkonyukéban 
volt, körülöttem csak az erdőség zuhog . . . anyám  háza 
m esszi még innen.

Megborzadtam. * **
íves. fekete szemöldökök ölelték be mély tűzü sze

m eit, barna arczát szép szabású orr és fehér fogsoros 
ajkak ékíték. Alakja sugár volt és dereka karcsú, akár 
a tavi nádé. Elhanyagolt egyszerű öltözetét, m elyre bod
rokban folyt le fénylő, fekete haja, divatját elvesztett 
ezüstpénz és talmi arany tették  csillogóvá.

Ott nőtt is fel öreg apyja mellett a hegyi patak 
virágos partjain, a síró gerle és a futó őzike társaságá
ban és szabad volt, m int bármelyik ezek közűi. N ap
hosszig játszadozott folyton csak egymagán és gyakorta 
eprészett a napsugaros helyeken s ha vihar kergette 
meg, vagy ha leborúlt az est, fáradtan tért meg öreg 

I anyja oldalához, ki ölébe ragadta gyönyörű, árva g y e r
m ekét, csókjaival füröszté be annak híves arczát és 
dalolta fülébe azt az egyhangú nótákat, m elyekben örö
kös bú és fájdalom vagyon.

Bizony földhöz ragadt szegények voltak m indketten, 
kis kunyhójukba ott a ház m egett koezogás nélkül ro 
hant be a szél és szalmából egybehányt fekhelyük felett 
ruhadarabokkal volt bedugdosva a padozat, hogy ne za
varja álm ukat az átfutó eső, m ert ők csak alva vol-
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—  Nem  lehet azt így  kivenni, h o gy  kicsoda, j 
mondá Klári. 1

—  Én az elébb tisztán láttam, h ogy ő az !

M ariska aztán csendesen zokogott, daczára Klári 
m inden vigasztalásának.

E gyszer csak csendes lett az úteza. A z  em berek 
bem entek aludni az igazak álmát. K éső  éj borúit a 

tájra, a denevérek szárn ycsattogása, s a kutyák vakkan- í 
tása hallatszott csak a csendes éjben.

Csak M ariska és Klári m aradtak az útezán.
A lig  várták azt a perczet, h o g y  az em berek b e 

m enjen ek; ők rögtön ott term ettek a N yakigláb Iczik 
korcsm ája ablaka alatt.

Leselkődtek , hallgatóztak.

A z  Iczik korcsm árosnak szép csapos leánya v o lt: 
K aczér Borcza. V a lah a  jóm ódú gazda-em ber leán ya volt, 
hanem  az idők m egváltoztak s a házi leán yból, csapos 

leány lett.
H angos is volt a zsidó korcsm ája m ióta B orcza 

mérte benne a bort. S o k  legén y  eljárt oda idogálni, 

m eg a B orcza szem ébe nézegetni. Szép is vo lt ő a szó 
legteljesebb értelm ében. K özép term etéhez, szabályos 
barna arczához olykép  illettek égszínü kék szem ei, arany 
sárga haja, mint a nefelejtshez a zöld levél.

E gy nézésével m egtudta igézni az em bert. H át m ég 

a tánczával. Híre is m ent, h o g y  nála m ég az úri k is
asszonyok sem iejtik  jobb an  a tánezot.

M ariska és K lára m ég m indig leselkődtek  s hall

gatóztak. A  beszédet ugyan, a mit bent folytattak, nem 
lehet összefüggésében m egérteni, de e g y  pár szót igen. j  

Ő k is tisztán hallották, a mint bent eg y  erős férfi hang 
borosán ezt k iá ltá : Borcza lelkem  tölts, igyunk, hiszen j

tak valódi boldogok. Az öreg napszám ot já rt a szomszé
dos faluba, korán kélt és késő éjjel feküdt le s a m eg
szolgált kis összeg még is alig, hogy elég veit kettőjük 
számára.

Mindennap bejárta ism erős helyeit, nevetve játszott, 
dalolva járt-kelt m indenütt. így az évek gyorsan múltak 
el s egyszer csak a teslő bimbóból gyönyörű virág lett 
azzal az üde kedéiylyel, mely egyedül csak neki adatott. 
Atyja homloka is redőt hányt idővel, kékes szemei mélyre 
beestek s haja galambfehérbe változott.

Egy harm atos reggelen történt az eset. Magasan 
állott m ár a nap az égen, foszlányos piros fellegek m en
tek át a sötétbe és a hárson ott az ablak előtt dalba 
kapott m ár régen a szárnyas sereg. Ő is felkelt, ruháit j  

ölté fel m agára s mikor m ár készen volt ezzel is, anyja 
lóié hajlott halkan, hogy lehunyt szemeiről szépen fel- ! 
csókolja az álmát. — így szokta a jó leány tenni min
dig ezt.

Forró ajka melegét mohón szíta el a meghalt hi
deg arcza, — anyja e földről elköltözött.

Tovább nézte az öreget ném án, szótlanul és fel
fogni nem  volt képes helyzetét. Fejére bogozta pirosba 
futó babos kendőjét, m agára vette varrottas ünnepi in
gét s így m ent el a pópához és bejelentette az esetet.

Eljött a szelid arezú lelkiatya s ők elkísérték a

én már. . . A  többit nem lehetett hallani, mert a czi- 
gán yok  e g y  csárdást zendítettek rá.

M ariska, midőn azt a pár szót m eghallotta, szívé
hez kapott és tántorgott, K lára tartá fel ölelő karjaival.

—  Mi volt ez. . . m ondá M ariska. A z  ő hangját 
hallottam  vo ln a? N em ! Nem le h e t! V a g y  nyitott szem 
mel alszom , h o gy  fülem minden éji álom kínos szavát 
h a ll ja ! ? . . . Jer K lá r i! jer, menjünk e helyről m íg be 
nem teljesedik a kinos álom.

A  zene elnémúl a csárdában s az előbbi hang is
m ét szólott: B orcza  lelkem  ülj ide az ölem be, ha már 
a szívem be nem szabad ülnöd.

—  C saku gyan  ő a z ! Szavát m egism ertem ! Nem  

álom hát, hanem valóság. Jer K lára, nem akarok töb bet 
hallani. . . M eg csa lt! Igaz hát a mit félfüllel hallottam ! 
Ferencz, Ferencz, m egölted  a le lk e m e t! M ariska s K lári 
hazam entek. A z  útezán nem volt e g y  lélek sem, a csár
dából is nem soká szállingózni kezdtek de azért a zene 
szólott tovább szilajúl, hangosan,

# **

B onczi Feren cz és M ariska e g y  pár hónapos h áza
sok voltak. O tt laktak az öreg  Bonczi házában, béke- 
s é g b e n ; szerelem ben. Szerették  egym ást, mint a ger- 

licze a párját. Zavartalan boldogságban  is éltek volna, 
talán egészen a sírig, ha a rossz nyelvek  egyet-m ást 
nem p letykáltak  volna. A z t p letykálták, h o gy  F eren cz 
házas em ber léttére a felesége m ellett a csapos leán yt 
sz e r e t i: Borczát.

Feren cz legén y  korában jó  ism eretségben volt Bor- 
czával, a ki m ég akkor csapos leány volt. E g y  párszor 
m eg is fordult a házuknál, m íg végre az lett a dolog

megboldogultat arra  a hosszú hosszá útra, mely ott v e 
szi kezdetét a falu aljában am a pár lábnyi széles föld- 
kapún s melyről még eddig nem tért vissza senki sem.

Még csak sírni sem tudott. Tenyerével hányta anyja 
felé a sárga rögeket, m ert ez nálunk így szokás és 
egyedül tért haza. Lassan ért fel házikójukig, olykor 
visszanézett am a táj felé, hol anyja m ár pihent s csen
desen lépett szobájába, abba a hangtalan magányba.

Este lett, a hold világa elterült a term észet felett. 
Ő is lefeküdt. Szíve most olyan fájó szorulást kezde 
érezni és olyan zavartnak találta m a g á t; úgy jött, m intha 
fázott volna és zavartan szorítá keblére szétfoszlott in 
gét. Még fel is kelt s kinézett a papírral foldozott abla
kon. Ott kinn minden olyan csendes, csak a hold világa 
imbolyg a fa lombjain. Jött, hogy sírjon, de m intha 
nem tudná miért, ő sírni nem szokott soha.

Újból lefeküdt s fejére vonta a lompos takaró ját.
Itt a földön nem  volt m ár neki senkije, szolgálatba 

állott be tehát. Eddig még sohase dolgozott s ügyetlenül 
siklott ki kezei közűi a m unka. Asszonya naphosszant 
korholta, társai folyton csúfolták és kinevették. Égette 
lelkét e m ostoha bánás, de ő magába zárta könyeit. 
Itt tanúit meg sírni is.

Napkeltével élelm et csomagolt egybe a számadó 
juhásznak és felvitte neki, fel oda a hegyek közé. Na-
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vége, h o gy  Borcza belészeretett Ferenczbe, a mit nem 
is átalott a legénynek tudtára adni.

H izelgett ez Ferencznek s bár az ő szíve nem vo lt 
te le  olyan édes szerelem m el, mint a B orczáé, m égis 

hitegette, h o gy  feleségűi veszi. Pedig eszeágában sem 
volt. Szerette B orczát, úgy mint szeretőt szoktak, idő
töltésből. D e  azért az a szegény leán y hitt neki. D e  
hogyne, m ikor úgy a szívére tudott beszélni, m eg aztán 
a fonóban m indig ő ve le  tán czolt először.

E gyszer aztán vége  szakadt a szerelem nek.

F eren cz csakugyan a szerelem  rab ja  lett. B elesze

retett a szép M ariskába, a kit aztán feleségűi is vett, 

a  kit aztán csakugyan szeretett is szívbűi, igazán.

M ariska, m ikor már e g y  pár hónapos asszony volt, 
o lyasm it hallott, m intha az ura m ég most is el-eljáro- 
gatn a Borczához.

Szerelem féltés ütött tanyát a M ariska szívében. Fe- ; 
renczet bálványozta. M ariska ettől fogva m inden lépését 
figyelte Ferencznek. A k k o r  este is F eren czet leste, mi. 

kor az Iczik ablaka alatt leselkődött K lárival. A z t g y a 
nította, h o gy  az ura bent van és m ulat B orczával s ' 
M ariska csakugyan nem tévedett, m ert F eren cz vo lt az, 
a ki B orczával enyelgett.

M ikor M ariska m eg Klári a korcsm a ablaka alól 
haza m entek, nyom ban lefeküdtek, de álom nem jö tt 
a szem ükre, Klári vigasztalta  ezt a szegén y asszonyt, 
M ariskát m eg a bánat s kétségbeesés kínozta.

—  U gyan ki m ondhatta néked azt a bolondot, h o gy  
F eren cz Borczát szereti ? kérdé Klári.

—  A faluban beszélik.
—  Nem leh et az igaz, h o gy  ő téged et m egcsaljon, 

hiszen nincsen m ásod a faluba, a legén yek mind irigy  !

gyón hosszú volt az út, de ő ezt nem bánta. Egyedül 
találta ilyenkor magát a felfutó ösvényen, körülötte m in
denütt csak virág és lomb s legalább zavartalanul k i
sírhatta magát és úgy m egkönnyebbült szíve ezután. ; 
Mikor felért oda, hol sík róna fut szét a magasba, át
adta holm iját. Gyakran kérdezé a legény, mi bántja őt. ) 
sokáig vonakodott m egm ondani a v a ló t; félt, hogy árú- ! 
lója lehet ez is.

Egyszer furulyázva lepte meg. N yája szanaszét le 
gelt előtte a dom bokon és úgy sírt, úgy búsúlt ujjai 
között az az egyszerű hangszer, m intha épen szívét i 
rakta volna belé. M eg m egállva ért el háta mögé és 
szelíden érinté meg vállait.

Látom  te nagyon szenvedhetel és mintha közös i 
volna bánatod velem , úgy átjárta agyam at az a te n ó 
tád. Ülj le ide m ellém  és csináld csak tovább, oly jól 
esik hallgatnom dalodat! Nem várt több biztatást, újból 
m egrikatá fehér furulyáját, hogy szem e is könyezett belé 
s m ikor egy-egy fájó részletet ada ki a hang, egyb eta
lálkozott szem eik nézése és ők mintha m egértették volna 
egym ást. —  Barátságra léptek bánatuk felett.

E pereztöl fogva szive m egm ozdult, úgy m egzavarta 
az a fiú. Folyton fülében volt az a kedves hangja és 
az a bánatos nóta. Feledni akarta és nem  volt ereje 
hozzá. Sokszor találkoztak m ég ezután is és játszadoztak  |

szem m el néznek bátyám ra m iattad, a leán yok  m eg őt 
irigylik tőled.

—  Oh, ha igaz volna 1

—  N o, azt elhiheted, hiszen tudod, h o g y  én so h a

sem szoktam  hazudni.

—  Ú gy , ú gy K lári vigasztalj, hisz olyan jó l esik a 
vigasztalás, óh m ert e g y  hét óta ú gy fáj a lelkem , m intha 
idegen telekben laknék —  óh m ert ú gy szeretem  F e 
renczet, h o gyh a nevét hallom  más szájából kiejteni, azt 
is irigylem . H idd el K lári, h ogyh a ő m egcsalt, akkor 
azt nem élem túl.

—  N e higyj M ariska a falu gonosz nyelvének. Ir ig y
ség az e g é s z !

—  Igazad  leh et K lári, h o gy  az irigyek  —  de hát 
a szavát tisztán m egism ertem , aztán m ég m ost se jö tt  
haza. . .

—  A  mit m ondott részeg  fővel m ondta, hiszen a 
részeg em ber m indenkit szeret! . . .

K lári m ég sokáig  vigasztalta  M ariskát, m íg végre  
elnyom ta őket az álom.

F erencz reggel vetőd ött haza boros fővel.

M ariska m ég aludt, K lári már fent volt, épen az 
udvart sepregette. —  Jól m egm osta a  tegn ap esteliért 
a b átyja  fejét, de am úgy szappan nélkül.

—  K lári húgom , hát te is azt hiszed, h o gy  én m ég
csalom  M ariskát ?

—  É n nem hiszem , de hát mit segít az a bajon, 
ha az a szegén y asszony m eg azt hiszi. M inek is já r  

kelm ed Iczikhez ?!

—  E g y  kis sorom  vo lt a zsidóval, a szénám  áráért 
mentem be hozzá, alig  h o g y  leülök, hát egy-k ét kato-

együtt hosszasan. M essze elbolyongtak a sűrű fák kö
zött vad virágot gyűjtve egy csom óba és a patak part
jain , hol vad szeder-inda m osdik a habokban. V íg volt, 
jó  kedvű lett, a milyen a szabad term észet egy e lk én yez
tetett gyerm eke lehet, és az idő futott tova fejők 
felett.

Valam i történhetett vele, egy idő óta úgy m egvál
tozhatott, mintha épen kicserélték volna. Ha feljön hoz
zám , nem  szalad öröm m el elém . nem tűz bokrétát ka
lapom fölé. És ha jő  is, nem telik benne már sem m i 
örömem, siet folyton, m intha ütnék, m intha félne tőlem. 
Itten van ételed, láss jóízűen hozzá, magam készítém  
el. N ekem  a városba kell szaladnom , sok dologgal b í
zott m eg asszonyom . Isten veled, no de ne haragudjál, 
nem sokára ism ét itt le sze k ! A bokrok széliről m ég egy
szer vissza n ézett s eltűnt előle, mint egy fantom. S e 
lyem  ruha suhogott m ost m ár utána s fehér nyakán 
lépései szerint igazi arany pénz csilingelt.

Azt m ondják otthonn sem  ül sokat és ha késve 
tért haza, a kertek m egett kerül elé, hogy ne lássák a* 
em berek. Egyszer aztán egészen kim aradt s a szegény 
fiú ott m aradt fenn a hegyek közé zárva  em lékezetével. 
Egy hódító álom  volt csupán, gondolta m agában, mely 
nap jöttével m esszi elrepült.
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naságtól kiszabadult volt czim borám  vetődött b e ;  a k ik  | 
aztán erőnek erejével ott tartottak. Kiism erem , h o gy  
czudarság vo lt tőlem , a mit tettem , de hát a bor elvette 

az eszem et.
—  Jól van, mind elhiszem én azt; a mit kelm ed 

m ond, hanem hát az a szegény asszony nem hinné ám 
el, v a g y  ha el is hinné, de a lelke m égse n yu god n a 
m eg, m ert tisztán hallotta a kelm ed hangját, a mint 

B orczával enyelgett. Én hát azt eszeltem  most itt ki 
ham arjában, h o gy  kelm ed azt fogja m ondani M ariskának’ 

h o gy  épen azért ment kelm ed a csárdába, m ert m eg
tudta, h o gy  e g ye t más p letyka  ment a fülébe, kiakarta 
hát tudni, h o gy  adott-c valam it a p letykára, m eg h o gy  

igazán szereti-e.

—  H át hazudjam K lári ?!

—  Á rtatlan  hazugság ez, mert m ásnak nem árt 

vele, m agának m eg sokat használ vele. M egszerzi a 
m aga m eg a M ariska boldogságát.

—  M indent m egteszek, esak a szíve el ne fordul

jon  tőlem.

—  Azután —  folytató  K lári —  azt fogja kelm ed 
m ondani, h o gy  m inket is jó l látott, a m ikor az ablak | 
alatt hallgatóztunk, s épen azért m ondta szántszándék
kal, a mit m ondott.

—  F orté lyo s v a g y  húgom , nem hiába fehércseléd 
vag y, áldja m eg az Isten azt a jó  lelkedet, de szíveden 
viseled  a boldogságunkat.

—  No hát csak kölcsönbe, mert kend is szót em elt 

B arna Pista mellett.

—  É g y  pár is lesz ti b elő letek  m ég ebbe az esz
tendőbe !

Ezután még sok tavasz hullatta el virágát és a 
lányt rég elfeledte a falu.

* *
*

Viharos éj volt, a sötét ég m eg m eghasadt és csap 
kodó záporban szórta nyilait az ég. A z erdő m élye zú 
gott, a hegység nyögött utána és ijedten szaladt csom óba 
a báránysereg. A szikár fenyők m ozogva hajladoztak egy 
oldalra meg, miként a sűrű vetés a futó szél előtt és 
lom bjaik közt szerte csapkodott a nagyszem ü eső. Bor
zasztó volt a kép nagyon.

És m ikor leginkább zengett az ég, mintha segély
kiáltás hallanék oda. Ijedve lép ki kunyhójából a juh ász
legény és mikor kékes villám ot vet az ég. ott látja  a 
leányt m egtörve, súlyos betegen. Ruhája lmom szövet, 
mit összeáztatott a nagy vihar és kincsek csillognak 
karjain s kezén. Ölében em eli egyszerű lakába őt és 
m ire a nap felkelt s sugár özönnel szórta be az erdőt, 
a leány elhagyta a földet.

És ott fenn a magas sziklatetőn, hol esti csillag
fénynél csak a szellő susogja dalra, szerelem re hívó 
szavát, áll a ném a sir és hantján nap-nap után kiújul 
a m ezei virág. József.

--

—  Most se szó, se beszéd, hanem jöjjön kelm ed 

M ariskához !

II.

A  fiatal pár között egy  pár nap m úlva elmúlt a 
vihar s a nádfedcles kis házban ismét a béke s szere
lem honolt. M indezt K lárinak köszönhették.

S zegén y  Klári m ilyen jó  szolgálatot tett a fiatal 

párnak, azok m ost már ism ét b old ogok s ő m ég sem 
nevethet, örülhet velők, mert az ő szívére nagy bánat 
borult.

K ocsordinak —  a falu jegyzőjén ek a szo lga
legénye, B arna Pista régen birta már a K lári szívét, ki 
is csinálták ők már azt egym ás között, h o gy  m ég ara
tás után m egtartják a lakzit, vag y  legfeljeb b  a télen. 
D ehát em ber tervez, Isten végez.

K ocsordi uram is rávetette a szem ét K lárira s az 
lett a dolog vége, h o g y  eg y  szép vasárnap reggel be 
is állított ő kigyelm e Bonczihoz s m egkérte a K lári kezét. 
M ikor a m ondókáját elm ondotta, m ellét hatalm asan k i
bökte s úgy várta a választ, minek kedvező voltában 
nem kételkedett e g y  pillanatig sem. V o lt is reá oka, 
hiszen a leányzó minden istenadott nap kétszer, három 
szor járt el a háza előtt, no m eg aztán ő kegyelm e se 
m adár-ijesztő. . .

Bonczi h abogott, K lári irult pirult.

—  V álaszoljon hát Bonczi uram !

B onczi aztán nagy röstelkedve m eg is adta a vá- 

I laszf, h o gy  hát bárm ennyire is m egtiszteli őt a jegyző  
uram ajanlata, annak m ég sem tehet eleget, mert már 

mást szeret a leány.

—  M ást szeret . . Ki az ? K érdé K ocsordi.

—  H át a Barna Pista az ! feleié Bonczi.

A  jegyző  kalapját véve szó nélkül távozott.

Plaza ment. A z  udvaron Pistával találkozott.-Boszan-
kodott reá szörnyen, h o gy  azt a szép leányt elhalászta 
az orra elől, azért hát örült, h o gy  épen m ost jött 
kapóra vele találkozni.

—  A  lovak m egvannak-e már vakarva f K érdé 
dühösen.

—  B izony nincsenek a z o k ! válaszoló Pista, de hát 
h o g y  is volnának, m ikor a nem zetes uram ma egész nap 

a faluházán dolgoztatott velem .

,—  Mi az, m ég feleselsz te paraszt ? 1 kiáltó K o cso rd i 
dühösen s a legén yt hatalm asan arczúl üté.

A  m agyar em berre nézve nincs m egalázóbb, mintha 
arczúl ütik, ez agyá b a  kergeti m inden vérét, m ély aztán 
v a k  dühre, boszura ragadja. Pista is rögtön a je g y z ő re  
ron tott s a földre teperte.

M ásik héten katona-sorozás volt a faluban. P ista is 
sor alá állott, m égpedig harm adszor. A  je g y z ő  a feletti 
boszúságában, h o gy  a rajta  elkövetett csúfért P ista csak 
két napot ült, b evétette  katonának.

E  miatt volt K lárinak n agy szom orúsága. A z t  hitte, 
h o g y  már nem sokára a Pista asszonya lesz, mert a
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jegyző  m ég tavaly  m egígérte Pistának, h o g y  kiszabadítja 
a katonaságtól és hát m ost egyszerre elviszik a szegényt.

H át bizony el is vitték azt, m égpedig honvéd-ba

kának.
H iába vo lt minden sírás-rívás.

*
*  *

K ocsordi m eg a falu csárdása Iczik jó  barátságban 
voltak egym ással. S o k  dologban eg y  húron pendültek, 
de m eg is értették egym ást, mert hát egyik  holló nem 

vájja ki a másik szemét.

E g y  délután a n ag y  ivóban sokáig  tan akodtak va la 

mi felett. Igen fontos dolog lehet, mert Iczik nem szű
nik m eg a jegy ző t eg yre  kínálni: thessék K h ocsordi úr, 

th essék.
É s K ocsordi ivott, mint a csap.
—  H át mit is akarsz Iczik, mondd ki m á r!
—  Nii, mith akharok mást, mint a thiszta igazságot!
—  Ig a z s á g o t! 1 Iczik, te és az igazság . . . h e-h eh e .

—  Mit nevet a jegy ző  ú r !?  B onczi Ferencznek 
adtam  300 irtot kulcson és m astan azt akarom  b eh aj

tani rajta.
—  N a g y  akasztófa v a g y  te Iczik!
—  Iczik, hát igaz volna ez ?
—  M inthogy m ost világosság  van.
—  H át írásod van e róla?
—  ír á s . . .  Írás. Bonczinak írás nélkül is adhattam .

—  Hej Iczik. . .
A  je g y ző  nagyot nevetett.

—  O gyan  ne nevessen már a jegy ző  ór, mert 
Isten bizony azt hiszem, h o gy  ellenem  van.

—  H át tanúd van e rá, h ogy 300 frtot adtál Bon
czinak ?

—  T hanu, th a n u .. hát thanu lesz reá jegyzű  ó r !
Ezt a kis szívességet m egteheti.

•—  Én is elvállaltam  th avaly m agam énak a válthón 
azt az aláírást, a mit pedig  a jeg y ző  ór írt alá. K liéz 
khezet mos. H a én el nem vállalom  m agam énak azt az 
írást, akkor m ost Jehovára m ondom nem K ocsordi volna 
most eb b e a faluba a jegyző.

N a, jó l van Iczik, m enkő üssön beléd, tanú leszek, 
p ed ig  úgy adtál te B onczinak 300 frtot, mint én.

A z  m indegy csak ez a fű, h o g y  jegyzű  ór lesz 

thanu.
—  N o hát m egegyeztünk volna Iczik, csak  az árát 

nem szabtuk m eg annak a kalam ajkának, a mi pedig  

v e szé ly es  kis játék.
—  M iféle árát?
—  Ej te veres ördög, hát a tanúnak, tanú pénzt 

szoktak adni. Mi lesz az én tanú p é n ze m ! ?

—  P h é n z .. phénz. . hiszen az a legkevesebb. H a
nem m ondok valam it, nem kívánom  a shegítségét pho- 
tyára, hát ihatik nálam a jeg yzű  úr ebben az évben 

krétára, soha m egadásra.
—  A z t  sem bánom .

—  N o m ost pedig  menjen a je g y ző  úr Bonczihoz, 
és próbálja  m eg rábeszélni, h o gy  perelés nélkül adja 
m eg a 300 frtot. Ijesszen reá.

A  jegy ző  távozott. Iczik ped ig  öröm sugárzó arcz- 

czal járkált fel s alá.

—  Csak menj jegyzű  —  mondá m agában Iczik —  
te bülcs thürvínythodó. C sak thíird rajta khupunyádat, 
h o g y  adtam e g y  szóra annyi pénzt. H a nem hiszed, az 

se baj. É n tudom, h o gy  inkább nekem  adja Bonczi 
minden gazdagságát, mintsem a  falu szájára adjam , 
h o gy  a B orcza gyerm eke az üvé. Nű m ost nincs pén
zem. (Ez a titok eg y  kum at, bolon d  vulnék, ha nem 

vennék a khum atból, m ikor szükségem  van rá.) Ez a 

titok e g y  tőke, bolond volnék, h a  nem vennék kham a- 
tot a tőkéktől. He. he. he.

E lé g  sukat kham atoz a tőke. T h a v a ly  fizetetett 300 
forint készpénzt, e g y  véka  kholom pért.

É s m ost m egint három száz flórén, aztán jüvőre 
khét annyi.

T h iz év ig  iltesse ű khelm ét az Isten és én akkor 
thőke pénzes leszek. Z a j . . z a j . . .

Rám fog derülni m ég az é g !

Ifj. Kiss Rezső.
(Vége köv.)

 --

J l  d a m z Á .

D ezső  egyre titokzatosabb lett előttünk. H osszan 
nézett m aga elé, a mi nem vo lt szokása, csinosan kez
dett öltözködni, és ruháját gon dosan kefélte, kén yesen

járt, és sokat fel-felnézett e g y  ablak  fehér függönyei
közé. Minden héten új nyakken dőt viselt, s hónapos 
je g y e t  vett a borbélynál. Járt a bálokba, tánczolt és 
unalm as, blazirt arezot csinált.

Ö sszesúgtunk, a k ik  körn yezetét képeztük, és abban 
állapodtunk meg, h o gy  D ezső t nem értjük. O lyk o r dú
dolta, h o g y  »Szüret után én leszek a párja, c s m ivel 
teljesen zárkózott vo lt előttünk, mit vo lt mit tenni, 
mint várni a szüretet, m ert D ezső  sohasem  hazudott.

E közben társaságba jártunk, hol egyik , hol m ásik 
családhoz, a szerint, a mint a n agy  városban a mi kis 
körünk m egállapította. D ezső  ott vo lt m indenütt és 
figyelm ünket nem kerülhette ki, h o g y  a szép szőke 
M iczike az, kire minden szeretetrem éltóságát pazarolja. 

H a csak lehetett, m indig m ellé ült, s halkan sugdosva, 
tekintetével csaknem  elnyelve, b eszélt neki a pókokról, 
a csápnak különös alakulatairól tekintettel a repülésre, 

a lepkékről, virágról.
M iczike teljesen értette őt, de nem értette a rovar

tant, —  mi értettük D ezsőt, de D ezső  nem értette 

M iczikét.
A  kis lány szép szem eivel o lyan vág yó n  nézett 

felénk, m időn jóízűn kaczagva  mulattunk, s ő neki azt 
kellett hallgatnia, h o g y  a szarvasbogár háta szarunemű, 

és sokkal erősebb, mint a cserebogáré.
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D e D ezső  nem k e g y e lm e z e tt; beszélt halkan, csak
nem su g d o s v a ; néha a M iczike puha kis fehér kezét 
is kérte, és ügyetlenül m utogatta rajta, h o gy  m ilyen a 
vespa sylvestris csípése. —  Szóval unalmas volt, mint 
eg y  ködös novem beri nap.

íg y  tartott ez nehány hónapig. U nták D ezsőt min
denütt, sokat beszélt, de oly  unalmasan, h o gy  egy  
egész társaságot képes volt lehangolni.

E g y  szép májusi délután én épen M iczikééknél 
voltam , benn voltunk a kertben, a kis szőke, fején 
óriási szalm akalappal, d icsekedve mutatta a virító szilva 
s baraczk fák alatt ápolt plántáit, m ikor D ezsőt láttuk 
bejönni a kapun s tartani a lakóház felé.

M iczike nem titkolhatott előttem  e g y  ham is m o
so lygást ; de o ly  kom ikus is vo lt a D ezső  alakja, mert 
m indketten tudtuk, h o g y  mi járatban van, s miért nem 
jö tt a kertbe, m ikor bennünket ott látott.

V a g y  egy  félóra múlva jött D ezső  a kertbe dia
dalm as arczczal, esaknem  tánczolva ; M iczike, mint illett, 
eleibe ment, míg én hátrább maradtam.

A  mint D ezső  közel ért, félhangon m o n d á : 

M am ája m agától tette  függővé a dolgot, kérem  szóljon_
E kkor szállt el köztük nagy züm m ögve e g y  bogár.
M iczike felkaczagott, s nagy szalm akalapját lekapta 

fejéről, szőke fürtöcskéi összekuszálódtak és nevetve, 
mint a csen gő, sza lad t a b o gár után.

—  Ni-ni, vesp a  sylvestris.
D ezső  p ed ig  ügyetlenül k o czo g o tt utána, —  m ost 

nem érdekelte a darázs. Lieutenant.
—— •«- APRÓ HÍREK.

—  A z egyházbál január hó 14-én, a lehető  leg fé
nyesebb erkölcsi és anyagi siker m ellett, a város és 
vidék értelm iségének töm eges részvételével tartatott 
m eg. A  bál kezdem én yezője : Bálint D ezső  ref. lelkész 
úré az érdem, h o g y  a jótékony czélra, a reform átus 

tem plom  kijavíttatásának kö ltségére, a bál rendezésével, 
o ly  szép összeget juttatott. A  reform átus egyh áz p ed ig  
hálás első sorban M eczner B éláné úrnő őnagyságán ak, 
ki a bál védnöknője volt, s kinek jelen léte, s az általa 
vonzott szép társaság tették az estét az idei farsang 
legsikerültebb m ulatságává. B árm ily kellem es em lék köt 
is bennünket január 14- éhez, m égis már o ly  m essze 
vagyun k, h o gy  olvasó-közönségünket e g y  hosszabb tudó
sítással m ulattatnánk, s igy  csak a névsor leírására 
szorítkozunk.

O tt voltak lán yok: A b ah ázy  nővérek (Liszka), Andriá- 
nyi Irma (Tolcsva), B en csik  Iza (K irály-H elm ecz), B o g y a y  
V ilm a, B oron kay O lga  (Véke), C suka M argit (U jhely), 
D ebreczen i Jolán, D ókus R óza (Ujhely), H ajzer Erzsiké 
(H ardicsa), Inczédy E telka, K aton a M ariska, K eresztúry 
G iziké (Semjén), K érészy  Em m a, L ácza y  O lga , M akiári 
M argit, M eczner A n n a (Rád), M ikecz nővérek (Keme- 
cse), P allos V ero n k a , P ekáry  B erta, P ozsgay  A ran k a

get), Szép Zsuzsanna (Ujhely), Szinyei nővérek, U tassy  
Paula, V a ss G izella, Zsindely M ariska.

Ú rn ők : A b a h á zy  Józsefné (Liszka), A d rián yi K á l

mánná (Tolcsva), D r. Ballagi Gézáné, Barthos Józsefné 
(U jhely), D r. B artha Béláné, B o g y a y  Zsigm ondné, Búza 

Jánosné, D ebreczen i B ertalanná, D ókus G yuláné (U jh ely) 
D ókus M ihályné (Ujhely), H od ossy  Béláné, K a to n a  
Zsigm ondné, K érészy  Istvánné, Dr. K on dor M iksáné, 
K orláth Á rpádn é, Dr. L ácza y  L ászlón é, M arasca Júlia, 
M eczner Béláné (Rád), M ikecz Istvánné (Kem ecse) 
M olnár Béláné (Gálszécs), M itrovics Gyuláné, N a g y  Bar- 
náné (Tolcsva), P álkövy A ntalné, Pásztor Sám uelné, 
P ozsg ay  M iklósné, Dr. R ácz L ajosn é, Steinfeld Jenőné, 

Szak ácsy  Jánosné, Szép G edeonná (Ujhely), Szebényi 
K arolin , U tassy  Istvánné, U jlaky Istvánné. Özv. Z sindely 
Istvánné.

—  Egyleti életünk egyáltalában nincs. K arácson y  
óta a colloquium ok annyira igén ybe veszik az ifjúság 
idejét, h o gy  a szórakozásra időnk nincs, pedig  már 
sok ü gy várna elintézést.

—  A Magyar Irodalmi Onlcépző-Társúlat a napokban 
nyílt ülésen verseny-szavalatot tart, s ezzel m integy 
m egadja a je lt a csoportosulásra, a pezsgő ifjúsági 
élet kezdetére.

K om oly, s vig  irányú versenyszavalati darabokat 
tűzött k i ; a jelentkezési határidőig bizonyosan többen 
lesznek, a kik a díjra pályázni fognak.

-—  Ellend ,József fizika tanár úr felolvasása fo lyó  
hó 5-én, n agy közönség előtt volt. A  tanár úr a > R ep ü

lésről« o lvasott fel szellem esen tudom ányos irányban 

e g y  rövid értekezést, m elyben eleintén azon kísérletek
ről tett em lítést, m elyek a legrégibb  idők óta a leve
gőt, mint közlekedési tért, az em ber szám ára leh ető v é  
igyekeztek  te n n i; azután a léghajózási legújabb vívm á
nyokat em lítette fel felo lvasása folyam án, m íg végre a 
kolozsvári egyetem  eg yik  je les tanárának a repülés 
m egvalósítására tett kísérleteiről em lékezett m eg. A z  
előadás élénk figyelem  tárg ya  volt, s bizonyn yal kelle. 
m es és hasznos órát szerzett a népszerű tudom ány a 
hallgatóságnak.

F elolvasás tartására a tanár urat a M agyar Iro
dalmi Ö nképző Társúlat kérte fel.

—  A sárospataki ipartestület fo lyó  hó 1 i-én tom 
bolával egyb ek ö tö tt tán czestélyt rendez. A z  értelm iség 
körében szintén n agy  érdeklődés nyilvánúl az est iránt. 
V édn ökn ő, mint halljuk, D r. Ballagi G éza akadém iai 
tanár úr s iparhatósági biztos kedves neje: L en g ye l 
Ilona ő n ag ysága  lesz.

S Z E R K E S Z T Ő I  Ü Z E N E  T E K .

■—• Sz. B . Budapest. Igen köszönjük, nagyon tetszik, magán levél 
megy. —

—  li .  K .  Bécs. Küldjük.
-—  A n tiquus. Ne vegye rósz néven, de a »tuberkulózisról« irt 

tárczáját nem közölhetjük.
— , Távoli Endre. A beküldött versek elhányódtak, szívesen ven- 

nők, ha fáradságot venne magának, még egyszer beküldeni. —  Leveled 
megérkezett, a hiányzó lapok elküldettek, meg kaptad-e? (sj)

—  Sz. E .  Miskolcz. Régen várjuk az igért dolgokat.(Liszka), R ácz nővérek (Mád), Szentim rey M argit (M.-Szi-

N y o m áén *, S á ro sp a ta k o n .
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Felelős szerkesztő : 

S Z E R E M L E Y  G Y U L A .

Főmunkatársak:

K É R C H Y  PÉ TE R , D EM E TE R  B ER T A LA N .

helyeselni, hogy miért oly szűkkeblű  most ebben 
a tekintetben éppen az ifjúság m aga?

Midőn a pályázatnak  említett pontjára  h ív juk  
fel az ifjúság figyelmét: tesszük  ezt azért, mert 
mi nem tartjuk  annyira  avasnak  és elrozsdáso- 
dottnak a régi szép gyakorlatot, hogy a tinóm 
csengésű koronák kedvéért egyszerűen  csak fél
relökjük az t :  tesszük  ezt azért, mert semmi 
oknál fogva sem ta rtha tjuk  elődeink h u m án u s  
eljárását olyan pazarlásnak, melyet a korona
rendszer segélyével be lehetne es okvetlenül be 
is kellene szünte tnünk.

Hirtelen alig tud juk  m agunknak  m egm agya
rázni, miért szakított az ifjúság —  illetőleg az 
ifjúságnak az a része, a mely bennünket lesza
vazott —  a hagyom ányos szép szokással, s a 

ünnepélyt rendez márczius idusán. Az ifjúság j  régi tíz forint helyett, miért csupán tíz koronát 
csorbulatlan hazafiassága ilyenkor édes-bús ma- I tűzött ki ?

Előfizetési felhívás.
Tisztelette l fe lk é r jü k  la p u n k  t, olvasó kö

zönségét, hogy a m ennyiben a z  1. fé lév  eltelt, 
kegyeskedjenek a I I .  fé lé v i előfizetési d íja t a  
szerkesztőséghez, félreértések elkerülése végett; 
mielőbb beküldeni.

T isztelettel 

a sze rt esztőséar.

A márczms 15-ifci óda-pályázatról
Főiskolánk ifjúsága minden évben nagyszerű

gyár  dalokban, gyú jtó  tüzes szónoklásban és 
egy lendületes ódában szokott megnyilatkozni. 
Az ünnepély p rogram m ját m aga az ifjúság, egy 
jóeleve tartott egyetemes gyűlésen állapítja meg.

így  történt ez az idén is. A program m  szép, 
mint rendesen, nincs is kifogásunk ellene: csu
pán az egy pontjával kapcsolatos óda-pályázatra 
k ívánunk néhány rövid m egjegyzést tenni.

Az ifjúság közgyűlésileg elhatározta, hogy 
az idén is pályázatot hirdet egy márczius 15-ét 
dicsőítő hazafias ódára. A pályázat ki is hirdet- 
te te tt :  ünnepélyesen ott ragyog  a fekete tábla 
hivatalos papírjai közt. Ez mind igen s z é p ! H a
nem van ebben a pályázatban valami, a mi 
nekünk  m indjárt első látásra v isszatetszett:

„A legjobb óda díj já : tíz korona, öt forint.“ 
E z a tíz koronás pályadíj provokált bennünket, 
hogy  komolyan foglalkozzunk ezzel a dologgal.

Jól tud juk  ugyanis, hogy  ezelőtt az ifjúság 
gavallérosan minig két aranynyal, vagy  tíz fo
rinttal tisztelte m eg a legjobb óda szerző jé t:  s 
most épen azért szólunk hozzá  az ez évi pályá
za thoz; m ert nem értjük és m ég kevésbbé tud juk

Szerin tünk ennek más oka nem lehet mint, 
hogy  soknak találták tíz forintot kidobni egy 
költemény megírásával já ró  fáradtságért, s úgy  
gondolkoznak, hogy tíz korona is tökéletesen 
elég lesz a dicsőségen fölül —  m unkadíjnak. Hát 
az igaz, hogy jól h a n g z ik ; de azért egy fillérei 
sem több az öt forintnál s beláthatják, hogy ha  
ezentúl a koronákat forin tszám ba v e s s z ü k : a 
pályadíjak valósággal össze fognak zsugorodni.

Lehet, hogy  az új pénz forgalom ba jövetele 
u tán  a fővárosi 1000 forintos díjak helyett na
gyon sok 1000 koronás lesz ; de ez m ég akkor 
is szép su m m a : míg a mi ju ta lm aink , illetve 
pályadíjaink hasonló eljárás mellett valósággal 
elkallódnak, nevetségesen csekélyek lesznek.

Ez a tíz koronás díj azért m ég csak m a
radhat. De midőn valaki azt ajánlotta  a gyű lé
sen, hogy az előző évek m intá jára  ezúttal is 
tíz forintot szavazzon  m eg az i f jú s á g : m ég olyan 
indítvány is tétetett, melynek elfogadása u tán  
csupán két forint tűzete tt volna ki pályadíjúi. 
(Az első g im nazisták  futás-versenyén éppen ennyi 
az első díj.)

Lapunk jelen számához egy negyed  ív melléklet van csatolva,
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Sokan —  talán eredetiségéért —  helyeselték 
is az indítványt: az előbbi a ján lat m egbukott, 
s szerencse, hogy legalább a tíz koronából m a
gával nem rán to tt vagy ha t darabot.

A két forintos díj indítványozója a ján latát 
azzal okolta meg, hogy a m árcziusi nagy  esz
mék dicsőítésére minden pályadíj k itűzése nélkül 
is vállalkozniok kellene a poétáknak! H át jól 
van. Vesse el az ifjúság a több m int negyed- 
százados gyakorlato t, ne szavazzon m eg sem m it, 
csak a „d icsőséget“ tűzze  ki pályad íjú i: az ifjú 
ság  tag jai között b izonyára lesznek akkor is 
m indig idealisták, s a szabadság  napján azoknak 
a nagy  eszm éknek talán sikerültebb költem ény
ben fognak adorálni, m int most, a midőn ilyen 
csekélységgel valósággal lehű tjük  a lelkesedést!

É rthetetlen  takarékoskodás igazán ! A húsvéti 
szám olás alkalm ával m indenikünknek a zsebében 
hat fillérei fog több m egm aradni. Ez is valam i?

De —  m ár m ost valljuk m eg őszintén —  
mit szó lnánk hozzá, ha m ajd legátiónkban ve
lünk szem ben is hasonló szem fényvesztést követ
nének el ?

V ájjon tetszenék-e ezeknek a takarékos fiatal 
em bereknek, ha  a rra  a felfedezésre ju tn án ak , 
hogy a mélyen tisztelt requ irendüsok  —  kikhez 
pedig oly szép rem ények közt kopogtatnak  be 
—  velők szem ben hasonló tak tikával élnek?

Vájjon mit szó lnának hozzá, ha  a requirálás 
alkalm ával azt tapasztalnák , hogy  az eddig fo
rin to t adó m eczénás egy ragyogó koronával 
szú rja  ki a szem üket ?

V égűi, hogy esnék nekik, ha így a ko ronaTÁRCZA.
Zeng a zene m élán, kábítóau,
A m ennyi lány, annyi hódító van, 
Szem em  mégis csak egyen felejtem ,

Ez az egy az én kis nefelejtsem .

Hogy ha karom  egyszer ál ölelte,
Nem is hisszük, hogy az idő telne,
S míg enyelgek m osolyogva véle, 
Szavainknak se ’ hossza se ’ vége.

S ha búcsúzunk hajnal hasadáskor, 
Nem kérdezem  : eljön-e m ég m ásk o r?  
Eltűnik az én kis nefelejtsem  :
A zt se m ondja, hogy el ne felejtsem .

Eetépy.

rendszer következtében a hajdani 40 forint 40 
koronára olvadna le? U gy-e nagy  lenne a diffe- 
renczia?

B izony nem  igazság , hogy  azok, a kik egy 
pátens elviteléért is szívesen teszik zsebre a ro
pogós öt fo r in to s t: m ég azt a pár fillért is m eg
vonják  attól a fiatal em bertől, a ki nem es és 
egyszersm ind fárasztó szellemi m unkájáért na
gyon is m egérdem elné azt a tíz  forintnyi tisz
teletdíjat. M ert csak nehezebb talán ódát írni, 
m int a pátens fedezete alatt tisztelegni ?

Nem akarunk  m ost annak  az ügynek m ég 
m élyebb analízisébe b o csá tk o zn i; de —  hisszük 
—  nem is szükséges. E rősen rem éljük, az ifjú
ság, mely áldozatkészségének nem  egyszer ad ta 
igazán  fényes ta n u jc lé t: jövő  alkalom m al b izo
nyára  a kisebb dolgokban sem  fog szűkkeb lűnek  
m utatkozni s a nem es trad icziókat m inden ok 
nélkül nem  fogja ignorálni.

Rem éljük, nem  fogunk csala tkozn i?!

Köböl k u l i .
— —

¿1 szíve  ít a t’ot'f j a .

IV.

A jegyző  Iezikhez ment, s elmondta, hogy F eren cz- 
czel sem m ire sem  ment. Bem entek a nagy ivóba ta 
nácskozni.

János, a harangozó ott feküdt az ivóban holt r é 
szegen, de azért a két gonosz lassan beszélt, m ert m int 
m ondják, a falnak is van füle.

—  De talán job b  volna ebből a szobából m ásikba

A m it ők nem tudtak.

Az öreg G áspár bácsi m aga nem  tudta, hogyan k e
rült hozzá unokahúga a Magduska. Csak azt vette  észre, 
hogy egyszerre vidám abb lett a háza tájéka meg a v i 
rágos kert is tele lett szép nyiló bim bókkal, pedig az 
előtt már jó l felverte a g y o m ; minden rendesebb lett 
a házban, még bent a szobában is m egakadt a pohár
ban egy-egy száll lavendula vagy rezeda, az öreg úr 
m ég meg is szagolgatta, ám bár ezt az öreg T eréz néni, 
a gazdasszony nem  igen jó  szem m el nézte, m ert itt a z
előtt csak ő uralkodott. Húsz esztendeig korholta az 
öreg úr mindig az ételekért, meg holmi apróságokért, 
de azért Teréztől meg nem vált volna semm iért. Most 

| azonban igen jólesett az öreg úrnak ha néha-nóha m eg- 
| csendülni hallotta a M agduska ajkán azokat a régi szép 

nótákat, a mint a konyhában forgolódott. Az öreg T eréz 
tanította egyre másra, hogy Gáspár bácsi a levest gyöm - 

j bérrel szereti m eg egy kis szerecsendióval, a krumplit 
! m eg jó l m egtörve, a húst pedig igen puhára sütve, 

m ert már csak kevés foga van.
Bizony olyan örökségféle volt Magduska az 

öreg úrnál. Úgy hozta a dolog sorja, hogy a kis leány 
} édes anyját elvesztette és minden gyám olító nélkül állt 
! a világon. Már csaknem  zárdába akart m enni, a m ikor 
1 az öreg úr testvére haláláról értesülve m egtudta, hogy
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menni, m ondá a jegyző, m ert ez a részeg józanodni is 
talál, pedig nem  jó  volna, ha valam it hallana.

— Nincs mit félni jegyző ú r ! János részeg, m int 
a csap ! Egész nap itt ivott.

Hortyogás hallatszott.
—  Nü, most meg már alszik —  m ondá Iczik.

A jegyző m eg a zsidó sokáig beszélgettek.
No Iczik hát nem  bánom , elvehetjük a házát, de 

fele seftre.
Áll az alku, válaszolá Iczik.
—  A bba bizony nem vásik a fogad veres ördög! 

kiálta kivülről egy hang.
Iczik meg a jegyző  m egrettentek.
János a m ásik oldalára fordult.

Mi ez ! ? Aj, vaj, g e s r ie ! Ez a B orcsa hangja volt 
Khi h a llgato tt. . .

—  És biztosan elárul —  egészité ki Kocsordi.

— Ha most bajba keveredek, te veres zsidó, hogy 
a nyila csapjon meg, akkor reád vallók, elárulom  gaz
ságaidat.

—  Te vagy az oka mindennek. Mondtam neked, 
hogy óvatosabb légy, hogy ne itthon tanácskozzunk, 
hanem  valam i rejtett helyen.

A zsidó kezeit tördelte s átkozódott.
A jegyző  pedig haragjában egyre ivott, míg végre 

teljesen e lázva  a padozatra fordult le.
Ekkor János nagy ásítás, dünnyögések között fel

ébredett s távozott.
A  zsidó hívta vissza.

De biz az nem  jött.
—  Jehova s e g íts ! Jehova s e g íts ! kiáltozá a zsidó 

kezeit tördelve, s mint őrült szaladgált fel s le.
B onczi Ferencz úgy estenden csakugyan kim ent a 

nádashoz,

Várta Borcsát. Igen izgatott volt, egy ideig türel-

annak leánya is m aradt. Mert úgy volt biz az, hogy 
igen pereskedtek ők. m ikor az anyai részükről volt szó 
a keresztesi birtokról. Gáspár bácsi jól tudta, hogy ha 
m egosztják a birtokot, vagy ketten gazdálkodnak benne 
a m ilyen ékes szólású asszony volt testvére, nem igen 
volna nyugta a csevegésétől és a szem szédság sem  volna 
kellem es, úgy hát azt akarta és azért perelt, hogy a 
birtok az övé legyen, a testvérét pedig kielégítse p én z
zel. ügy is lett. A keresztesi birtok m ost a G áspár b á 
csié, a feleárban kifizetett pénz pedig az ördögé, m ert 
azt a Magduska fivére, egy igen kedves, szeretetre méltó 
liu, különben naplopó és nagy gavallér, egész rendesen 
eltette láb alól. Most is valahol külföldön kóborolt nem  
is tudva, hogy édes anyja a m ás világra költözött s tes- 
vére , a kit rajongással szeretett m inden könnyelm űsége 
daczára, egyedül áll a nagy világon. Különben sem  
segíthetett volna rajta, m ert a kávéházak és játé k b a r
langok voltak tanyái, azok pedig egy  fiatal leánynak 
otthont és oltalm at nem  adhatnak.

G áspár bácsi hát m agához vette M agduskát és öreg 
napjait bearanyozta a kis leány virágos kedve és napsu
garas ártatlan lelke. Eleinte a rideg környezet, az édes 
anya halála ugyan szom orúvá tették Magdát, tartózko
dóvá a T eréz néni m éltóságos és hideg m agaviseleté, 
de a mint teltek a napok, a m int m indjobban m eggyő
ződtek a M agduska kedves ártatlanságáról, szeretetre-

metlenül járkált, majd leült egy kőre, s fegyverére tá 
m aszkodva, hosszan bám ult maga elé.

Minden csendes, —- m ondá m agában —  még a fa 
levél sem mozdul, hej pedig inkább szél fújna, a fer- 
geteg tánczolna, hogy a szivem  nyögését túl kiáltaná. 
De nyughatatlan vagyok. Óh ha az a szegény asszony 
m eg tudná, hogy mily rósz voltam  é n ! Ha talán el
hagyna ! . .  . E lh a g y n a ? ! . . .  Akkor jobb lesz, ha e le ve 
nen rám hányják a földet.

Mig így m erengett, a távolból nóta hangjai üték 
m eg füleit. A hang mindig közelebb hangzott F eren cz 
felállott és körülnézett

Borcsa jött dalolva, karján gyerm ekével.
A nóta utolsó sorai így hangzottak :

»Sírva, ríva foglak én csak feledni,
De a sírban szabad lesz majd szeretni.«

Ferencz válaszolt reá :
»Kaczér Borcsa ne halljam a nótádat.
Másé vagyok, nem járhatok ntánnad 
Elfelejtlek, te is felejts el engem,
Áldjon Isten, ne is gondolj már velem !«

Ez alatt Borcsa Ferenczhez érkezett. Szom orúan, 
bánatosan nézett Ferenczre

Ne higyje Ferencz, —  m ondá —  hogy rom lására 
vagyok, de a szívem  újra m eg-m egnyílik, a hogy kendet 
látom. Csak azt kérdezem , mondja meg kend igaz szíve 
szerint, hogy csakugyan nem állhat, nem szeret m ár 
engem et.

—  Állhatlak én téged, tagadni sem  tudnám, hiszen 
te jó  vagy, jobb, mint hinné az em ber. Ilyen fehér cse
lédet csak egyet terem tett az Ür Isten. T e jó  v a g y . .  . 
én vagyok a rósz, a m iért reád borítottam  a világ 
m ocskát, s a te jó , áldott lelked szó nélkül tűrte azt. 
B o rc s a ! nem  tudok m ást m ondani, m inthogy az a fe
lettünk lakó Isten áldjon meg a jóságodért. De lásd, 
nem  tudok a szivem nek parancsolni, téged m ár nem 
tudlak szeretni, m ert szívem , lelkem  a Marié, a kit úgy 
szeretek, hogy meg is halnék érette. De hát m inek is

m éltóságáról, Gáspár bácsi elfeledte testvérével való 
nagy perlekedését és haragját, T eréz pedig m indjobban 
kezdte szeretni a leánykát.

Együtt kényeztették az öreg urat. K edvében jártak 
m indketten, s m osolyogva nézte ő ezt a versenygésüket. 
A nagy karosszékben elgondolkozott, hogy bizony bár 
húsz esztendeje m egszokta m ár a T eréz fonatosait m eg 
a jó  levelensültet, azért" mégis a mit Magduska csinál, 
csak jobb ízű az. Aztán m eg a szerecsendiónál jobb fű
szer az ebédhez az az aranyos jókedv, az az üde cs e n 
gésű kaczagás, meg az a piros ham vas m osolygó ar- 
cza  M agduskának, a mely majd kicsattant a m eleg 
konyha után. Úgy elm ulatótt az öreg úr azon, m ikor az 
ebédből torzonborz bajuszára, szakálára is jutott és 
ezen a kis leány oly igen jó  ízüen tudott nevetni, hogy 
m agát az öreg urat is kaczagásra hozta. Ebéd után a 
nagy csibukot m ár nem  T eréz töltötte m eg többé, hanem  
Magduska. Ilyenkor lefeküdt az öreg úr a nagy bőrka
napéra oszt elszándikált. Magda ott ült m ellette s k é z i
m unkával foglalkozott, beszélt, kedves dallamos hangon 
és kergette a legyeket az öreg úr fejéről, a míg az s z é 
pen elaludt. Magda m ég akkor is beszélt, m ikor G áspár 
bácsi m ár m élyen aludt. Gyönyörű okos szem ével ilyenkor 
rá n ézett az öreg úrra és azt látva, hogy az alszik, alig bírt 
jó  kedvével. Akkor aztán lábujhegyen kim ent a szobá
ból. Mikor G áspár bácsi felkelt, egyenesen oda nézett, a
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mondom ? Hiszen tudod. A zt mondom el inkább, a miért 
ide hivattalak. Borcsa! te nem tudod mi szándéka van 
a zsidónak velem  ? . .

—  Dehogy nem tudom. Tudom én. épen azért 
siettem  ide jönni, hogy miham arabb tudtára adjam  kel
m édnek. Hát á zsidó meg a potrohos jegyző a nagy 
ivóban a kelm ed rom lását fábrikálják. Véletlenül kihall
gattam őket. Azt főzték ki, hogy reá fogják kelm edre, 
hogy 300 frtlal adós a zsidónak, a mire aztán tanú lesz 
a jegyző, osztán ha kelm ed nem akar szép szerével 
fizetni, hát akkor beperelik, s elvétetik a házát.

—■ Soha sem vettem  kölcsönt a z s id ó tó l!
— Tudom azt én is. A  zsidónak az a szándéka, 

ügy m utatkozik, hogy kelm édtől még pénzt zsarolhasson 
ki, azért, a miért az apaságot ő vállalta el.

—  Én is ezt sejtettem  mindjárt, verje meg a b ű n e ! 
Hej mit m ér m ég reám  az Isten ?!

—  Ne féljen kelm ed semmit. Én kivülről hallgat
tam a két zsivány gon oszságát; János, a harangozó 
pedig, a ki részegnek tette magát, a lócza alatt feküdve, 
szintén tanúja volt beszélgetésüknek. Én bekiáltottam, 
hogy abból, a mit kifőztek, semm i sem lesz. Mostan 
hát már nincsen is kelm édnek mitől tartani, m ert ha a 
zsidó be találja perelni is, rajta veszít a gazságán, mert 
én m eg János kiderítjük az igazságot. Mi tudjuk, hogy 
mi vitte őket rá erre a gonoszságra. A jegyzőt az vitte 
bele ebbe gonosz dologba, a miért a kelm ed húga nem  
m ent hozzá, meg hogy Barna Pista jól megdögönyözte. 
A  zsidó meg azért ravaszkodik, hogy kevesli a 300 frtot 
az apaságért,

Jaj az istentelen zsidaja ! Ha talán az én tanúsko
dásom nem is volna elég, én akkor sem  engedem , hogy 
kelm eden valami csúf essék. Inkább rá esküszöm  a 
kettőnk bajára a törvény előtt, hogy nem kend, hanem 
a zsidó a szeretőm , m eg hogy ő a gyerm ekem  apja. 
Rajtam áll a vásár. Kivel bizonyítja majd, hogy nem 
így van ? 1 M ár úgy is mindegy. A falu gúnyja lettem, 
nem bánom hát hadd száradjon rajtam  halálomig, csak 
a kend asszonya meg kend miattam ne háborogjanak.

hol Magduska ült s csakham ar kiáltott utána, mire a 
leányka jó  reggelt kívánva szaladt be, hogy az öreg úr 
kívánságát teljesítse.

Magduskának az öreg úr szépen berendeztetett egy 
kis szobát a T erézé mellett, kertre nyiló két kis ablak
kal, m elyet sűrűn befutott a kékvirágu  folyóka. Olyan 
tiszta rendes volt itt minden, a fehér csipke függönyök, 
a fehér térítők, hogy néha, néha, ha az üreg úr bejött, 
olyan szívesen időzött itt, hogy csak a T eréz zsörtölő- 
désére hagyta azt el, a mint m ondá :

No hiszen illik is legény em bernek egy fiatal leány 
szobájában úgy m egnézni mindent.

M osolyogva hagyta ott e szavakra  az öreg úr a ked
ves kis szobát.

Éltek hárm an boldogan, a csendes kis faluban, hol 
rajtuk és a tiszteletesen kívül úri em ber nem lakott, s 
a G áspár bácsi öreg napjainak igazán édesen felderítője, 
vid itója  volt Magduska.

A tizennyolczadik tavasz mosolygó ébredését élte 
M agduska s lelke örült, m ikor ism ét fakadni látta a fá
kat és zöldelni a fűvet, nyilni kedven czét az ibolyát, az 
unalm as hosszú tél után. Nagy szalm a kalappal fején 
egész nap a kertben időzött s rendezgetett, plántálgatott. 
Ö vé volt a virágos kert. a Teréz nénié pedig a v e tem é
nyes. N aphosszat eldalolgatott régi és uj m agyar nótákat,

Csak arra kérem  kendet, hogy ha teheti, ne hara
gudjék azért reám , a m iért sohasem  fogom felejteni, s 
azért, hogy tovább hagyom  élni azt az édes hajtást, a 
mit kend ültetett dobogó szívem be.

—  Áldjon meg az Isten ! de jó vagy te Borcza. 
Oly jól esett a beszéded meg a vígasztalásod, hogy 
szinte m egnyugodott ez a sajgó lelkem , de azért e lm e
gyek ahoz a zsidóhoz, aztán a képéhez verem  a gazságát.

—  S o h ’ se bántsa, nem  lesz most már a fenye
getőzésből sem m i se m !

Egy kis szünet állott be, aztán Borcsa törte meg 
a csöndet.

- -  Hát a kis fiát m ár meg se látja, hej pedig de 
régen látta.

—  Ne hidd Borcsa hogy nem látom, éjjel, nappal 
előttem  a képe, ő az én búbánatom  nevelő dajkája.

—  Ha m ár engem  nem szeret, szeresse legalább 
a kis fiát.

Borcsa könnyezett.
Ne csinálj m agadnak Borcsa m ég több keserűséget, 

mert hej nehéz azt elviselni. Lásd én nem  tudlak sz e 
retni, de azért a javadat kívánom  : áss ki a szívedből 
és felejts el 1

Jól van, nem  háborítom  hát a nyugalm át m ég a 
hangom m al sem, hanem  azért én mindig szeretni fogom 
kelm edet, mert Isten a tanúm, hogy em lékét nem tu d 
nám  kitépni, m ég ha kend parancsolná is. A zért hát 
m egtartom  a kelm ed em lékét hű szívem nek, az egyet
len vigasztalóját a rám borúit tenger bubánatnak.

Feren cz e közben ölébe vette a kis fiút s cziró- 
gatta, csókolgatta, Borcsa meg az ő vállára borult.

— Épen szakasztott olyan, mint k e lm e d ; az orra, 
szem e, szája, a kendé.

Az igaz, m eg sem lehetne tagadni.
A z utóbbi szavaknál egy éles sikoly volt hallható 

a hátuk megett.
B orcsa és F erencz m egrettenve néztek hátra. Ma

riska állott előttük.

rendesen búsat, a mit csak igen ritkán élénkített egy- 
egy vidám abbal K edven czei fölé hajolva, rendesen sz o 
morú, bánatos arczczal, néha halkabban, majd hango
sabban énekelt, kedves csengő hangon, de azért mégis 
volt valam i vágyódás-féle azokban a nótában, v a 
lam i m essze kalandozó gondolat pedig üde arczán, a 
m osolygása ritkábban tette ked vessé, szem eivel gyakran 

; keresett a m essze kéklő hegyek közt valam it, mintha 
ottan érdekelte volna őt valam i, pedig csak saját lelké- 

; nek bensejével foglalkozott.
Ábrándos lett. Szerette Gáspár bácsit mint édes 

| atyát szoktak szeretni, szerette az öreg Terézt, s őt is 
I szerették azok. Nem is volt ő boldogtalan hiszen áldhatta 
| a végzetet, mikor elhagyatott állapotában ilyen derék, 
i igazán a szüléket pótló em berek m ellett lehetett, de 
I m eg nem  is hiányzott neki a boldogsághoz sem m i sem .

Az öreg úr észrevette a változást, bárm ennyire is 
titkolta előtte M agduska szom orúságát, észrevette, hogy 
a kis leány nem olyan gyerm ekesen vidám , pajkos 
többé, mint volt. De hát ő ehez nem értett, neki soha 
sem volt családja, nem  voltak gyerm ekei s M agduskán 
kívül tán nem is szeretett senkit. Mit értett ő a szívhez, 
mit a lelki világhoz. Neki egy szorgalm as, m unkás élet 
után öreg korára m inden irányban bő tapasztalatai vol- 

| tak, de nem  is sejtette a M agduska m egváltozásá
nak okát.
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— B orcsa itt van  kenddel a m ezőn, és az elébb 
m ondott szavak ! ? . . .  Én Istenem, hát csakugyan B orcsa 
a szeretője, s én csak elám ított ráadás voltam  ? ! . . .  
Csak hitegetett, csalogatott szép szavával ? ! . . .

—  Hallgasd m eg bánatos panaszom , áldjon meg 
az Isten ! —  m ondá F eren cz m egrendülve.

—  Nem  tud felőlem  az Isten, ha tudna, nem  hagyna 
így veszendőben. Éltem, haltam érette, szerettem  m eg
kövült hűséggel, és ő m e g c s a lt . . Oh . . . Fakadj ki k e b 
lem , s vá ljék  m indenik szavam  halálos átokká.

—  Ne átkozz, hallgasd m eg szavam at!
—  Ne szóljon kend, m ert kiszakad a lélek belőlem  ; 

hagyja kend a sza vá t csak a szeretőjének, engem  m ár 
csak öldösni tud vele. Ne féljen, nem  leszek  ezután 
m ár útjokba —  kitérek, s aztán  kívánom , hogy m ind
kettőjüket áldja m eg . . . nem  ! verje m e g ,. . .  verje m eg 
a  három  Isten ! . . .

—  M egátkoztál, peddig én nem vagyok bűnös, 
m ondá F eren cz tompán.

—  Nem  ? Hát ez itt mi ?
Ezen szavaknál pillantását a földön levő gyerm ekre 

ve té , s azt hirtelen felkapta.
—  Itt van bűnének gyüm ölcse —  kiáltá M ariska 

élesen  —  a mit én most a halálnak adok.
M ariska a gyerm eket a közel levő folyóhoz vitte, 

s abba bedobta, aztán  rohant a falu felé.
B orcsa látván, hogy M ariska gyerm ekét a folyóba 

dobta, egy szívtépő kiállást hallatott, s aztán a földre 
rogyott, de azért F eren cz nem  vesztette  el a fejét, h a
nem  rohant a folyóhoz, s a kis íiút szeren csésen  kim enté. 
B orcsa  midőn gyerm ekét ism ét keblén tartotta, leborult 
a földre, s hangosan z o k o g ta : örök isten  a porban 
im ádlak !

Ez alatt Barna Pistáéknál nagy vígasság volt.
A P ista  jeg yvá ltá sát tartották K lárival. A ve n d é g 

sereg  m ár összegyűlt, csak Mariska hiányzott m eg F eren cz.
Egy kis ideig várták őket, aztán elkezdték a m ulat

ságot. Hiszen majd előjönnek. A  jó  bornak nem  kell 
czégér. A kinek a torka száraz, m eg a talpa viszket, 
úgy se marad az olyan el a jegyváltásokró l, m eg a la 
kodalm akról.

A nagy házban m egszólalt a zene, pohár csengett. 
Mulattak m ár javáb an .

Egyszer csak F erencz is m egérkezett; a m int be 
akar m enni a házba, hát m egbotlik valam ibe, lenéz, a 
felesége feküdt ott a földön, mint a félhalott.

A  zene folyton szólott.
—  Ezt húzatta az ablakom  alatt m ennyegzőm  éj

szakáján, mondá, vagyis inkább suttogá M ariska önm a
gához. Majd hom lokához kapott.

H id eg ! Ez nem  lehet az én hom lokom , az en yém et 
m ost is égeti az a sok forró csók . .

F eren cz reá  borult a szegény elalélt asszonyra, 
m ajdnem  hogy sírt, úgy .meg volt indulva. K öltögette.

— Ki az ? kérdé M ariska. T e vagy drága aranyom  
B o rc sá m ? Jer a keblem re é d e s e m . . .  —  ugy-e te s z e 
retsz —  de m égse jer, hanem  fuss, m ert m egöllek . . .

Istenem , mi lesz m ég velem  ? ! —  sóhajtá Ferencz. 
—  Szegény asszony az eszét is e lvesztette, olyan zű r
zavarosán  beszél. És m indennek én vagyok az oka . .  . 
Hej de gonosz lettem  !

F eren cz bezörgetett az ablakon. A zen e abba m a 
radt, a sok nép tódult kifelé az udvarra.

Ferencz k étségb eesve m ondotta el, hogy mi történt. 
Mindenki m egpróbálta költögetni, észre téríteni M ariskát, 
de nem  sikerűit, zavartan  válaszolt, s m ozdulatlanul 
feküdt tovább.

E gyszer csak Borcsa is ott term ett a népség k ö 
zött, karján kis gyerm ekével.

Nagy lett erre a bám ulás. M indenki bám ulva  k iá l
tott fel : K aczér B orcsa !

Borcsa oda m ent M ariskához, költögette, aztán  sug- 
I dosott a fülébe.

Esküszöm  itt, ezek előtt az em berek előtt, hogy az 
urad ártatlan, ő téged szeret s nem  engem.

Míg a kis leán y a kertben foglalatoskodott, T eréz 
lassan benyitott a szobáb a, hol G áspár bácsi olvasgatott.

Engedjen m eg a tekintetes úr, szólt kötőjének szög
letét fogdosva, hogy valam it kérdeni bejövök. Nem a 
m agam  ügye. m ert ezért nem  zavarnám , hanem  azé az 
ártatlan gyereké a M agduskáé

Az öreg úr érdeklődő arczczal nézett fel o lvasm á
nyából.

Olyan szom orú az a gyerm ek nehány nap óta 
és tegn ap a szobában m ég zokogását is hallottam , hogy 
m ondom , m ár m egkérdem  a tekintetes úrtól nem  bán
totta  e meg va lam ivel.

N em  én T eréz sem m ivel, én is észrevettem  szom o
rúságát, de okát m egfejteni nem  tudom .

T eréz m egszokta húsz éven át ura szűkszavúságát, 
a két öreg egym ásra nézett s váll von ogatva m ent ki a 
szobából az öreg T eréz.

Hiszen ennyit ő is tudott.
Nem is azt akarta m egkérdezni, m ert azt tudta, 

hogy M agduskát G áspár bácsi m eg nem  bánthatta, m ert 
igen jó  a szíve, hanem  arra  volt kíváncsi, mit gondol 
az öreg úr.

M agduska velők szem ben  m indenkép takargatta 
szom orúságát, ha egyedül volt és a b araczkfa  ezer kinyílt 
v irága  alatt üldögélt, hol a  m éhek dongva szállottak

virágról-virágra  a m ájusi aranyos napsugárban, harm at- 
szállatig ábrándozott.

Nem  is kérdezték hát, tisztelték hallgatását, csak 
együtt súgtak s találgatták a M agduska szom orúságának 
okát. Szerették  a kis lányt, tiszta szívü k szerint s nekik 
is igen fájt, hogy a M agduska szívét bántja valam iféle 
bánat.

Talán csak m ost siratja m eg az édes anyját, gon 
dolta G áspár bácsi.

—  V agy tán velünk nincs m egelégedve, m ondta rá 
T eréz, pedig mi szeretjük, s egy könnyet törölt ki sz e 
m éből. —

—  Ne p ityeregjen  öreg, m ondta G áspár bácsi, in 
kább m enjen M agduskához azután szórakoztassa va la 
m ivel. —

Mikor aztán egyedül m aradt az öreg úr, akkor volt 
csak nagy feladat neki a gondolkozás, de nem  is sejtette 
a M agduska baját.

K é t éve van  nálam , gondolá, és az első évben  v i 
dám  a  m ásodikban pedig szom orú, ennek m ás oka nem
lehet mint, m i n t ..................... de nem  jutott az öreg úr
m egállapodásra, olyan rosszúl esett neki kim ondani : 
hogy mint velünk nincs m egelégedve.

T eréz néni pedig a kötője szögletével törülgette 
öreg szem eit és ő is m agát vádolta.
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Mariska mintegy álomból felrettenve felállott, s így 
szó lt: Ki az. Ki szó lít?  Majd körülnézett: én teremtőm  
mi ez ? ez a sok em ber kit keres ?

—  Tégedet angyalom —  mondá Ferencz —  miköz
ben megölelé Mariskát. Úgy-úgy eszm élj aranyom , min
denem . . .

Mariska kibontakozott a Ferencz ölelő karjai közül, 
s tőle m essze húzódott.

—  A h ! m ár eszm élek —  m ondá M ariska —  a 
m e ző n . .  .

Nem vagyok bűnös. —- válaszolá Ferencz —  csak 
téged szeretlek, a mit igaz szóval m egfogadtam  m ár 
ezerszer is.

—  Azt én is bizonyíthatom, —  mondá Borcsa —  | 
hogy Ferencz csak téged szeret Mariska. Hej bár olyan 
nagyon ne szeretett .volna, most az én szívem  is b o l
dogabban d o b o g n a ! Ne hidd, hogy az urad bűnös. Én 
szerettem  őt, —  most bátran kimondom —  de ő enge- 
m et m eg nem szeret, csak téged. Még serdülő voltam  
—  apám  tem etésén láttam először, árva  lettem, senki 
sem  szólott hozzám , és én keservesen sírtam. Egyszer | 
csak hozzám  szól egy legény : »ne sírj, ne búsulj szén- | 
tem —  jó  az Isten!« Rávetettem  könnyes szem eim et, 
szólni nem bírtam, de m ost is érzem , hogy az a sze 
relem  lobog szívem ben, a mi felm elegített akkor. T e m e 
tés után aztán drága jó anyám m al együtt sokáig el ví
gasztalt. M egesm erkedtünk úgy, hogy azután a házunk
hoz is eljárt.

—  És tudják meg —  m ondá Feren cz — mit tett 
ez az áldott terem tés érettem . A  helyett, hogy üldözött, 
volna azért, a m it reá  borítottam, csendesen tűrte a 
falu rosszaló beszédét. És m indezt éretted tette Mariska, 
nehogy búsongásodba elepezd magadat, m eg hogy a falu 
m eg ne tudja a valóságot. R ávette a zsidót, Icziket, 
hogy vállalja el az apaságot, s m indezt azért tette, hogy 
köztünk a békét meg ne törje, pedig jól tudta, hogy 
tied lelkem, tied szívem .

—  Áldja meg érette az Isten ! —  m ondá M ariska.

Magduska e közben egyre halványabb lett, s olyan 
könnyen állott rajta a sírás, hogy szem ei azok a szép 
fekete gyém ántok egészen veresek lettek a sok bán- 
kódástól.

Az öregek vállukat vonogatták s nem  értették a 
leányt.

*
* *

Szeptem ber közepére já r t  az idő, a napok igen kel
lem esek voltak s a sárga levél is m ég alig akart m eg
válni az ágtól.

A ház előtt a kis kertben üldögélt G áspár bácsi 
pipálva, tőle valam ivel távolabb az öreg Teréz, így szokták 
tölteni az alkonyi időt a hazatérő csorda csendes ko- 
lom pjai s az eslharangszó m egkondulásaig. A  kert 
igen hosszú volt, közepén széles egyenes úttal, m ely az 
útczai kapuhoz vezetett.

Magduska az öregektől kissé távolabb, fejét tőlük 
elfordítva, szokásos közönyös arczczal nézte haldokló 
virágait.

A távoli kocsizörgés zaja, m ely ritka volt ez utczán, 
k íván csiakká tette őket s arra néztek, honnan a zörgés 
jött. C sodálkozva állott fel Gáspár bácsi, m ikor a kocsit 
az ajtaja előtt megállani látta.

—  Szánlak szegény Borcsa, mert nem vagy te olyan 
rósz, mint a m ilyennek a falu tart —  m ondá az öreg 
Bonczi. Gyarló szerelem ből m ár szebb cselekedetet nem  
is tehettél volna. No de m ost m ár meg én azt mondom, 
hogy ne búsulj jó lélek, a gyerm ekről gondoskodni fo
gunk. A ki apja, hát legyen apja ! Nem bánom.

—  F eln evelem  mint a m agam ét —  szólt közbe 
Mariska.

—  Köszönöm  a szivük jóság át —  mondá síró han
gon Borcsa.

E közben a harangozó nagy lélekszakadva szaladt 
be az útczáról a csoport közé, s kíálta : utói érte az 
Isten verése !

—  Kit ? —  kérdék m indnyájan.
—  Hát a veres Icziket m eg a potrohos je g y z ő t !
—  H ogy-hogy? — kérdé Bonczi.
—  Hát a csendőrök épen ebben a szent minutában 

fogták el őket, a mint együtt settenkedtek m egint va 
lami gonoszságon.

—  Hát aztán m iért ? —  kérdé Ferencz türelm etlenül.
—  A zért, mert hát én jelentést tettem  a Borosá

val együtt la, hogy kihallgattuk őket, a mint a kend 
m egrontásán tanakodtak. Mind a kettőnek elég volt már 
a rováson, a jegyző tegnap óta ú g y is  vizsgálat alatt van 
a sikkasztott pénzek m ia tt: így hát a csendőrök m ost 
letartóztatták ő kelm ét a kedves czim borájával, Iczikkel, 
a kinek a lelke m ár régen m egérett a pokolra.

Mindenki örült ennek az újságnak.
— Ha megfogták őket jól tették, mert bizony m eg

érdem lik ; hanem  most m ár felejtsünk el m indent, aztán 
hadd szóljon a zene. Borcsa, te is légy itt köztünk, aztán 
m ulass arra a sok keserűségre egy j ó t !

A  czigányok hangolni kezdtek, mialatt János a kit 
csak elől-utói fogott m agam ellett, még egyszer elm ondta 
m indegyiknek külön-külön, hogy hát m ibe sántikált a 
jegyző  m eg a zsidó, hanem hát hogy ő m eg B orcsa k e 
resztül húzták a szám ításukat. Mikor a m ondókáját b e 
fejezte, Borcsávái együtt átm ent a korcsm ába tanúja 
lenni a zsidó m egkötöztetésének.

M agduskát is fel riasztotta gondolotaiból a zaj, s 
lassan fordítá fejét a kapu felé.

N agyot sikoltott, aztán a két öreg legnagyobb csu- 
dálkozására sírva és kaczagva futott sebesen a kapu 
felé, végig azon a porondos úton, mely oda vezetett s 
nem  is ügyelt reá, hogy a kihajló rózsaágak sza lm a-ka
lapját letépik fejéről.

—  Béla édes Bélám ! —

A kocsiban volt fiatal em ber porköpenyét ledobva, 
a kedves hangra szintén tárt karokkal nyitott be a r á 
csos kapun.

—  T estvére lesz, m ondá G áspár bácsi. —

—  Az, az, hagyta T eréz helyben.

Igen sokáig tartották egym ást átkarolva s egy csókba 
fojtotta Magduska, egy évi bánatát.

Aztán m ikor a sírás elég volt, karonfogva m entek 
fel a széles hosszú úton, m elyen az öreg elébük jött, 
utána pedig T eréz a strikolással.

Magduska arcza kipirúlva m osolygott a boldogságtól 
belekapaszkodott a szép, m agas, barna férfi karjaiba s 
úgy m entek.

Mikor egész közel értek s egym ással szem ben álltak, 
Magduska bem utatva m ondá a férfire m u ta tv a :
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Négy csendőr volt a csapszékben. Kettő a zsidót j  

kötözte meg, m ert minden áron szökni akart. Kettő pe- i 
dig Kocsordit fülelte le.

Ezalatt Barnáéknál odaát szólott a zene, járta  a 
táncz, midőn egyszer csak a zene vidám  hangjai közé 
egy lövés robaja vegyült.

Mindenki azt hitte, hogy talán a gazem berek v a la 
m elyike után lőttek a csendőrök, a mint m egszökni ig y e 
kezett, de alig hogy eldördült a lövés, János sírva sza
ladt be az udvarra a m ulatók közé. Alig bírta a szava
kat tö rd e ln i:

—  Nincs többé, nincs, m eg h a lt. .  .
—  K icsod a? —  kérdték egyszerre
—  A z a szegény jó  lélek : Borcsa. Az egyik csendőr 

a  lóczára tette a fegyverét, míg a zsidót kötözte, B orcsa 
m agához vette a fegyvert, átm ent a m ásik házba, s ott 
a  szívébe bocsátott egy golyót.

Mindenki rohant át a csapszébbe.

Csakugyan ott feküdt B orcsa a padlón kinyúlva, 
m int a halott. A golyó egészen keresztül vitte. Ferencz 
felem elte s az asztalra tette.

—  Csak egyszer nyisd még szóra szádat, —  r e 
m egve mondá Ferencz.

Borcsa nem mozdult.
—  Miért dobtad el magadtól az életet, m ikor m ár 

derülni k e zd e tt?  —- kérdé F eren cz; m ajd kezét Borcsa 
szíve tájékára tevén, fe lk iá lto tt: m ég egy kicsit ve r  a 
szíve . . .  még é l . . .  ham ar o rv o s é r t! . .  .

B orcsa felnyitá szem eit s halkan su so g á : nem  tu 
dok kelm ed nélkül é l n i . . .  szeresse a kis fiamat, ha en- 
gem et nem szeretett. M arisk a! nem  akarok közietek 
gát lenni, ezért ha . . .

A többit nem  m ondhatta ki, visszaesett, s tagjai 
m egm erevűltek.

—  Meghalt, —  m ondá F erencz —  a szíve halottja lett.
A jó  falusiak lelke annyira m egesett a szegény

B orcsa sorsán, hogy a szobában hangos zokogás volt 
hallható, mit csak a zsidó jajgatása, meg a Kocsordi 
károm kodásai zavartak meg. |fj Kiss Rezső.

—  C setneky Béla ügyvéd. —

Az öreg úr csudálkozva nézett m indkettőjökre s 
k é r d é :

Hát nem testvéred ?

Magduska olyan piros lett, mint a láng, a Béla kar
já ra  rejtve arczát sutogta, h o g y :

Nem ! ! ! !  H !

A há szólt G áspár bácsi s T erézt kereste a háta 
m egett, a kinek az arcza ép olyan m eglepetést árult 
el, mint a Gáspár bácsié, és hátra s z ó lt :

—  No ugy-e hogy tudtam ?

—  De hiszen én is tudtam  m ondta diadalm as arczczal 
Teréz.

—  Pedig egyik sem tudta. —

—  Kerülj beljebb édes öcsém , a kit úgy szeretnek 
mint téged, az csak derék em ber lehet. —

Mentek is mind a hárm an, Magduska csak mindig 
kaczagott, de az öreg T erézt nem  bírták utói érni, sietett 
a jó  öreg egy kis riadalm at csinálni a barom fiak közt.

Szeremley Gyula.

— —

Deczember.
—  Juhász László költeményei. —  Szerző sajátja. — Nyomatott 

.Sárospatakon. —

Itt vannak előttem  Juhász László  költem én yei. A  
mint o lvasgatom  ezeket a csinos nyom ású verseket, 
ú gy  érzem, m intha valam i láthatatlan démon e g y  kis 
darab K ó b o r T am ást bujtatott vo lna belém  : m editálnom  
kell. Istenem  mi is lesz a világból ?! H iszen mi m ost 
o lyan  b eteges, holdkóros életet folytatunk, a minő m ég 
a X IX . század végén  is m egdöbbentő. T alán  a kőszén 
füsttel együ tt vesszük b e m agunkba a delirium baczil- 
lusait, v a g y  mi ? D e  én igazán csudálkozni tudok m a
gam on, h o g y  m ikor előad ásra  szándékozom  m en n i: a 
kollégium  h elyett nem a B odrogn ak m eg yek  neki. Ezt 
v a g y  divinácziónak, v a g y  az ösztön finom ságának k ö 
szönhetem . H o g yn e  ! m ikor m indenütt csak azt látom, 
h o g y  em bertársaim  épen az ellenkezőjét akarják, sőt 
gyakran teszik is annak, a mit tulajdonképen akarniok, 
illetve  tenniök kellene. A  csizm adia politizál, s irigyli 
a földm íves em bert, rustikálni s z e re tn e : m íg az izzadó 
k év ek ö tő n ek  a kaptafa m elletti hűvösre és nyugalom ra 
vásik  a foga. A  poéták  fényes álm aikat szívesen b evál
tanák a földi jókért, e g y  jó l  táplált háziúr zavartalan 
élete után á h íto zn a k : a húsz évet betö ltött am bicziozus 
fiatal em berek pedig, a kiknek gyakran  először p o éti
kát kellen e tanulniok s h ivatottság hiányában je le s  
m űvek tanulm ányozása által kellene distingvált ízlésre 
és önkritikára szert te n n iö k : ábrándoznak, m erengenek, 
dalolnak, s mint a legközelebbi eset is m utatja, sok
szor egész verskötettel akarják rákényszeríteni a vilá
got, h o g y  ölcet komolyan vegyélc.

P ed ig  nem m egy az o lyan k ö n n y e n ! A  földm íves 
ugyan  m egtanulhatná a  csizm avarrás m űvészetét, a 
p oéta  is játszhatná a háziúr szerepét, ha palotái len
nének az Andrássy-úton, de valam int a csizm adia soh a
sem lesz politikus a szó igazi értékében, h iába ábrán
doztok fűzfa-poéták, sohasem  lesz b elő letek  sem  lyrikus, 
sem elbeszélő , sem d rám aíró ! (Pláne ha m ég a gram 
m atikai és poétikai ism ereteitek is sántítatanak.) R égi 
ig a z s á g : p o éta  nascitur.

E szem be jutnak az antik róm ai sza v a i: «M ilyen 
rom lott ez a társadalom !» Nem  tud valam i hatásos 
preventivát alkalm azni az ellen a fűzfa-poéta —  invásio 
e l le n ! P edig  m a m ár annyian gázolnak a költészet 
szent berkeiben, h o g y  rövid idő m úlva e g y  bírónak 
intelligensebb vádlottól nem csak azt kell k é rd e z n ie : 
«volt-e m ár büntetve? hanem  ezt is : adott-e már k i 
költem én yeket?» (kiadatlan versei csaknem  m inden 
intelligens em bernek vannak.)

Jó m essze elm entem . S zeren csére eg yik  barátom  
lélekszakad va  fut be h ozzám : «Láttad a zajlást?»

Zajlik a B o drog. E sem én y itt m inden. E sem én y a 
zajlás, esem ény az is, h o g y  m ost je le n tek  m eg Juhász 
L ászló  költem én yei «Deczem ber» czím alatt. H og yn e 
lenne esem ény, m ikor ő, daczára annak, h o g y  nem «két
ségtelen  tehetség,» m ég csak nem is «tehetséges fiatal 
poéta.» E  m ellett abszolúte sem m i önkritikája nin cs: 
tünem ényszerűleg eg y  egész verskötettel jelenik m eg.

Sohasem  m ent ilyen  nehezen a m unka. Fáradok. 
A  m ilyen elfáradt voltam  a «Deczem ber» áto lvasása 
u tá n : olyan fáradt v a g y o k  m ost is, a m ikor kritikát 
kellene reá  írnom. C sak m eg ne ígértem  volna a szer
kesztőnek. Istenem  ; de h o g y  is vegyem  én kom olyan 
ezt a munkát, m ikor ő sem  vette komolyan a dolgot, 
m időn ezeket a g yö n g e  poém ákat e g y  csom óba össze
gyű jtve kinyom atta. B izonyosan azt hitte, h o g y  az er
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dőtől nem látjuk m eg majd az egyes fákat. Csalódott. 
Bem entünk az erdőbe s bizony csak levegő  és napsugár 
nélkül senyvedő, lom btalan fákat találtunk ott.

P ed ig  mi job b  szerettünk volna valam i szép aká- 
czosban, virágesőben járni.

Juhász L ászló  költem ényeinek czím e: «Deczem ber.»
A  verskötet czím ét nem fogadhatjuk ugyan el 

készpénz gyan án t, de annyit elism erünk, h o gy  találó. 
S zerző jén ek egész poétái énje —  ha ugyan lehet szó 
énről —  gondolatai, képei, hasonlatai és így  összes 
költem én yei annyira unalmasak, akár e g y  ködös de- 
czem beri nap. Nincs itt semmi invenczio, nincs e g y  
kép, hasonlat, m elyet már valahol ne olvastunk volna. 
G ondolatokat hiába keresünk, pedig ha már a tárgyak  
nem újak, legalább ügyes ötletekkel, fordulatokkal k el
lene megmenteni a becsületet. Annál n agyobb számmal 
ötlenek szem ünkbe az elhasznált, elcsépelt, régen m eg
unt frázisok. Ú g y  látszik, m odern poétának szeretne 
lá tsz a n i; de csak a czím ek m od ern ek : Szieszta, Füst, 
A ran yk ö d  stb. a versek tartalm a a 6o-as évek hold
sugaras, ém elygős költészetével hom ogén.

E  m ellett sok h e lyt olyan afFektált kom olyság nyil
vánul e költem ényekben, mintha szerzője az «Entrep- 
rise des pom pes funebres» fekete ruhás h ivatalnoka 
lenne.

S okan —  s talán a  szerző is —  azt fogják m on
dani, h ogy  túlságosan gáncsoskodunk, pedig mi v ilá g 
ért sem ódon schem ák szerint kritizálunk, nem holt 
szabályok m agaslatáról nézzük e k ö tetet: mi csupán 
azt kívánjuk m eg a poétától, a mit jogunkban is van 
m egvárni.

Mi nem betanult szabályokat a lkalm azun k: az író
tól gon dolatokat, érzéseket akarunk, azt kívánjuk, h o gy  
a poétának legyen  «individualitása» s tudjon hangu
latot kelteni.

Sokan m ondják, h ogy  miről irjon m a a  költő, 
hiszen m indent elírtak már előle ? Pedig tévednek. H a 
a lyrikusnak van é n je : akkor m ost is új h an gokat fog  
hallatni, akárm inő régi tém áról ír. D e  term észetes, h o gy  
h a  a poéta egyén isége  köznapi : akkor gon dolatai, ér
zései, hangulatai sohasem  lesznek újak, m egkapok.

E z a b a ja  a «Deczember» szerzőjének is, nincs 
határozott egyén iség e  s ezért egész kötetében alig  van 
e g y  pár hangulatot ébresztő költem énye. A  lán yka 
szem éről, a tavaszról s a viszonzatlan szerem ről dalol; 
de épen úgy, mint azt más költőknél százszor m eg 
százszor s talán n agyobb élvezettel olvastuk. K ö lcsö n 
kért gondolatok, képek, hasonlatok mindenütt. E  m el
lett verseinek n agy  részéből szinte kirínak az erősza
k olt h an g u lato k ; nincs m eg bennök az a közvetlenség, 
m ely azonnal elárúlja, igazán szenved-e a költő  v a g y  
csak kérkedik, affektál.

Látszik, h o g y  sokat o lvasott —  kö n yvekb ől, s az 
idegen behatások nem suhantak el m ellette nyom  nél
kül, de a szív és az élet hieroglifáit nem látja. E zen 
különben nem csodálkozom , hisz ezeket csak igazi 
költő i lélek látja és érti. Ide iktatok C zóbel M inkától 
e g y  v e rs e c s k é t:

Zug a harang de csendesen.
Csak úgy lassan, szegényesen,
A ki húzza, az is tudja ;
Nincs ki érte megfizessen.

Megkérdezem elmenöbe',
«Ki jut most a temetőbe ?»
Azt felelik az emberek ;

„ Senki —  csak egy czigánygyerek.»

ím e ez a nyolez soros apróság rögtön elárúlja, 
h o gy  itt e g y  látó és érző lélekkel, egy  igazi poétával 
van dolgunk. M ily igénytelen kicsiség, s m ilyen m eg
kapó. gyönyörű k ö lte m é n y ! E gyszerű  átolvasás után 
belopja m agát a szívbe, hangulatot kelt, gondolkodásra, 
elm élkedésre készt. Nem  tudok betelni vele, könyv- 
nélkűl tudom s m égis szám talanszor átolvasom .

É s én jó  lélekkel mondom, h o gy  ezt az igén yte
len verset többre becsülöm , mint a «Deczem ber» összes 
költem ényeit; mert annak egyszerű, igaz hangja, m indig 
tetszeni fog, míg a «Deczem ber» nagyhangú, üres frá
zisai egyszeri átolvasás után levertek, kifárasztottak.

H a tehát költem ényein ek belső költészetével nem 
képes hatni, akkor talán legalább azoknak a form ája 
lesz kifogástalan ? Nem m ondhatjuk. Sokszor egész lé 
giójával találkozunk a form ai szabálytalan ságokn ak, 
pedig  ha már a belső költészet g yö n ge, legalább a 
zenei hatásra kellett volna törekednie. F ölösleges b izo 
nyítgatunk, h o gy  az ügyes technika em eli a költem é
nyek értékét, sőt újabban olyan irodalm i szekta is kelet- 

1 kezett, m ely a form ák tökéletességét sürgeti. Ide tar
toznak a szim bolista költők, kiknél a rhytm us és a 
szín a fődolog.

A  «Deczem ber-»ben van eg y  pár tűrhető darab, 
m ely az önképző-körök katona-m értékét megüti, n ag y
rész azonban m ég azoknak a nívóján is alul áll.

E nnyit általánosságban a Juhász László költem é
nyeiről. M inthogy azonban közöttünk nem mindennapi 
dolog, h ogy  valaki kiadja a költem ényeit, jö v ő  szá
m unkban részletesen fogunk kiterjeszkedni a kötet da
rabjaira. —  A d d ig  is béke v e lü n k ! Demeter Bertalan.

— -»ÍSSSí-.-«'---

A  II. felolvasó- dal- és zene estély.

A z Irodalmi Önképző Társulat által a felállítandó 
Tom pa-szobor jav ára  tervbe vett felolvasó- dal- és zene 
estélyek közűi a második, folyó hó 4-én tartatott meg. 
Már az első ilyen estély m egtartása után az illetékes 
körök nem egy tagjának ajakáról hallottunk buzdító dí- 

I c s é re te t; de még akkor a kétely is felmerült bennünk, 
nem  tudva m egm enekülni attól a gondolattól, hát ha a 
kezdet nehézségei iránt való elnézés m utatja a dolgo
kat a kritika fehér szem üvegén. Most azonban bárki 
nézi is az estély lefolyását, a legsötétebb szem üvegen 
nézve is, csak elism erését fefezheti ki annak a társú- 
latnak, m ely a nem es őzéiért ily szép eszközökkel küzd ; 
a m ely midőn egy nem es czélt tűz ki maga elé, nem  
feledkezik m eg ezen estélyeknek culturalis jelentőségéről.

Már a m űsor választékossága általános érdeklődést 
keltett, s annak igazolására, hogy az egy koncerti m ű
sor helyén is m egállhatna, ide igtatjuk.

1. Tűrök induló. »A szultán« cím ű operettéből. Elő
adta a főiskolai zenekar.

2. Csöndes éj van. (Boruth Elemér). Zen éjét írta 
Ábrányi Kornél. Énekli Makláry Ilona úrhölgy, Szent-

j imrey Margit úrhölgy zongora kísérete mellett.

8. Nyári séták. Víg elbeszélés. Irta Csengey Gusz
táv űr. Felolvasta Dr. Bartha Béla úr.

4. Marehe Triomphále Hercztől és Farriéetől. Zon
gorán négy kézre előadták : Szinyei Mariska úrhölgy és 
Benda Béla úr.

5. Erdei rózsa. Fischer C. I.-től. Előadta: a föis- 
; kolai énekkar.

6. B osnyák Zsófia. Tompa Mihály tói. Szavalta : Eper- 
I jessy Lajos úr.
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7 . Suspinul. Ivanoviczi J-tól. E lő a d ta : a főiskolai 
zenekar.

8. Mókázó nóták. Szentirm ay Elemértől. Előadta : a 
főiskolai énekkar.

Valóban nem tudta az em ber, hogy a Makiári Ilona 
úrhölgy énekének érzelem teljes h an g ja ib an ; a költe
m ényben kifejezett édes, bús m erengés m űvészi vissza- 
tűkrözésében gyönyörködjék-e, vagy a zongorázó úrhöl
gyek m űvészi játékát tapsolja m eg? Ó riási tapsvihar 
zúgott fel a zsúfolt terem minden részéből, midőn a 
szereplő úrhölgyek lejátszották szám aikat. A tapsolás, a 
m egérdem lett babér, őszinte volt, minő a köszönet, m ely- 
lyet kifejezni e helyen sem  m ulasztunk el.

A főiskolai zenekar ez alkalom m al m utatta be m a
gát először ez éven. Már ez első fellépése biztosította 
szám ára a közönség régi rokonszenvét, m ely m ostan 
sem késett tapsokkal jutalm azni a derék m űkedvelőket.

Az énekkar a m egszokott pontossággal, igazi m ű
vészi érzéssel adta elő darabjait, s újabb babérokat fű
zött régi koszorúihoz.

Benda Béla és Eperjessy Lajos t. tagokat szintén nagy 
rész illet a felolvasó estély sikerében. Am az m űvészi 
zongora játékával, em ez szépen sikerűit szavalatával 
érdem elte ki nem csak a zúgó éljent, hanem  a mi kö- 
szönetünket is.

Mielőtt azonban egyes szereplőknek köszönetünket 
fejezzük ki, nem m ulaszthatjuk el újólag kifejezni szí
vünknek azt a háláját, a m elyet kel), hogy érezzen tár- 
súlatunknak minden tagja Dr Bartha Béla tanár-elnökünk 
iránt. Ö nem csak elvi kim ondását tette lehetővé ezen 
estélyeknek, hanem ténylegi m egvalósításában is annyit 
fáradozik, hogy ezért hálánkat s köszönetünket méltó 
képen ki sem  tudjuk fejezni. Ó nem csak rendez, hanem 
anyagról is gondoskodik, s távol Eperjesről, az ism ert 
írótól, C s e n g ’y Gusztáv úrtól kér egy elbeszélést hogy 
Patak város közönségét kaczagtassa meg legelőször a 
N yári sétá/c szikrázó hum orával, a mely az egyes a la 
kok jellem ében sziporkázik. Nagy köszönet érte mind a 
bét tanár úrnak.

A hasznos csak a kellem essel összekötve jó  —  el
véből indúlva ki, a műsor lejátszása után tánczra p er
dült az ifjúság, mely csak a késő reggeli órákban ért 
véget. A tánczban részt vettek :• Abaházy Erzsiké, Á rvay 
Ilona, Debreczeni nővérek, Fodor Mariska, G érecz Vilm a, 
Görgey Jolán (G álszécs), Inczédy Etelka, Katona Mariska, 
Kapitány Bella, L áczay nővérek, Makiári Ilona, Mari- 
kovszky Anna, Szentim rey Margit, Szinyei nővérek, Rin- 
gelhann Margit (Tokaj). Az úrnők sorában ott láttuk : 
A baházy Istvánnét, Dr B artha Bélánét, Debreczeni Ber- 
talannét, Görgey Gyulánét (Gálszécs), Katona Zsigm od- 
nét, Kapitány Jánosnét, Dr Kondor Miksánét, L áczay 
Lászlónét, Maklárv Miklósnét, M arikovszky Rétem ét, 
Szinyei Gerzsonnét, Szinyei Endrénét, Pálkövy Antalnét 
T arn óczy Tivadarnét, s m ásokat. Remorter.ŐU óík>4 .

Tóni bácsi m egöregedett. Gyűjtött fületlen gom bot 
és volt egy légycsapója. Fehérre m eszelt szobája fala 
egész tem ető volt. Hosszas vizsgálódás után vehette az 
em ber észre, hogy ezernyi kihűlt légytetem ek képezték 
a  freskókat.

Agglegény volt, jóságos, szelíd term észet és éktelen 
nagy orr voltak kiváló tulajdonságai. M egtakarított kis 
vagyonkája ha nem  szaporodott is. de nem is fogyott.

Szenvedélyesen szeretett minden régiséget. Gazdasz- 
szonya is járhatott m ár a hatvanasban. Azonkívül volt 
egy óriási pere, a m elyet testvére a pap ellen folytatott 
bizonyos családi arezképek kiadatása iránt, a mely k é 
pek azonban a tisztelendő testvér állítása szerint nem  
is léteztek. Hetenkint egyszer bejárt a városba, és min
den hivatalt végig járt perének érdekében. Mindenütt 
ösm erték, és egy hivatalnok sem  hagyta m agát általa 
zavartatni, hanem folytatta rendes m unkáját, míg Tóni 
bácsi beszélt.

Egy napon aztán m osolyogva fogadta az egész hi
vatal, s érzékenyen búcsúztak el az öreg úrtól, mert 
hát a tisztelendő testvér m egunva a sok pereskedést, 
hajlandó volt az egyezkedésre és reversálist adott m a
gáról, hogy a per tárgyát képező családi képeket nyolcz 
nap lefolyása után általadja. Ezt az írást kézbesítette 
neki az nap egyik hivatalnok olyan percsom ó kíséreté
ben, hogy az öreg úr ugyancsak izzadt, míg haza vitte.

* *
*

N agyokat ásítottunk az irodában ; a princzipális benn 
volt elfoglalva a kliensekkel, zárt ajtók megett, s így 
mi sem dolgoztunk valam i buzgósággal. Kopogtatás után 
belép egy idősebb úr papi öltözetben. Helylyel kínáltuk 

j meg, s mi is az íráshoz fanyarodtunk. A kliensek el- 
| mentek, s a princzipális a tisztelendőt fogadni kijött.

Aztán mi kívülről az egész beszélgetést hallottuk, 
a m ely bizonyos családi képek körűi forgott.

A mint elvégezték s kifele jöttek, az ügyvéd úr a 
tisztelendő kezét rázva, ezeket mondotta :

Legjobb lesz a családi képeket valakivel m egfes
tetni, és a tisztelendő úr fivérének átadni. A konok per
lekedővel legjobb egyezkedni.

Az öreg úr mormogott valam it, s aztán  kiment.

* *
*

Hazatért s ott gondolkodott. Ha perel és talán rá 
is esküszik, hogy a képek elvesztek, a bátyja a m ilyen 
bogaras, sohasem  békül ki. Mert olyan term észete volt, 
hogy mindig inkább elhitte azt, a mi valószínűtlen, mint 
a mi m egtörténhetett. Elhatározta tehát, —  pedig ez egy 
kicsit lelkiism eretlen dolog —  hogy valahonnan kerít 
két régi arczképet.

Meg is történt. A zsibárúsnál akadt egy férfi és egy 
nő. Öltözetük m egfelelt annak a kornak, m ikor a Tóni 
bácsi nagyszülei élhettek. Az öreg m eg nem  ösm erte 
őket soh’ se. Hat éves volt, m ikor elhaltak.

Csak egy hiba volt. A férfi fegyverrel volt rajzolva. 
A tisztelendő úr azonban úgy gondolkozott, hogy hiszen 
abban az időben is voltak katonák.

Elküldte tehát a két képet Tóni bácsinak a nyolcz 
napi határidőn belől. Le nem  lehet írni azt az öröm et, 
a mi az öreg Tóni bácsit eltöltö'tte a képek m egpillan
tásakor. Mellére vert és büszkén n ézett fegyveres ősére 
az egykori sajtkereskedö. A  hitelesség bizonyítására szol
gált neki az a szintén nagy orr, mely a puskás bácsit 
ékesítette.

Történik egyszer, hogy egy úri em ber m egy be Tóni 
bácsihoz, és bizonyos két képért ígér olyan árt, a m ilyet 
az kér. Nem  lehetett félreértés, m ert Tóni bácsinak 
csak három  képe v o lt : a fegyveres nagyapa és a főkö- 
tős nagym am a képe, m eg a Kossuth-naptár czím lapja, 
a mely szintén légyhullákkal volt a falhoz ragasztva. 
Olyan képeket vágott az öreg, a m ilyet nem  csinált 
azóta, m ióta a sajtos bolt egyszer m egbukott, és készült 
gorom báskodni az idegennel.

6*
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De uram, —  szólt ez — • hiszen az arczkép cserdubai . 
és tarjáni Balm az Márton, nekem  ötödik ősöm, s egyik 
elszegényedett rokonom tól került zsibárús kezébe.

Hosszas tanakodás után a rámából kivették a k é
pet, s csakugyan ott volt az ős neve.

Tóni bácsi nem kért semm i árt. Földhöz vágta 
k e d v e n c z é t: a légycsapót és mintegy borzasztó gondo
latként fejéhez kapva, ránézett az arczképre, melynek 
kezéből kiesni vélte a puskát.

Aztán hörögte :
Hátha az öreg is sajtos volt. Lieutcm int.E G Y L E T I  ÉLET.
—  Az „Irodalmi önképző társulat“ szokásos félévi 

szavalás-versen yét február hó 19-én tartotta meg, az 

ifjúságnak általános érdeklődése m ellett. V ersenyszava- 
la t i , darabokúi ki voltak tűzve, kom oly irán yban : „Bos- 
nyák Zsófia« Tom pa M ih álytó l; víg irán yban: »A bajusz« 
Arany Jánostól. A komoly szavalat díját, 5 forintot, 
Eperjesy Lajos III. j h . ; a víg szavalat díját pedig, szin

tén 5 forintot, Janka K ároly II. hh. nyerte el. —  A 
kom oly irányú szavalásra pályázott még Juhász László
IV. hh., kinek szavalatáért a társúlat elism erését nyil
vánította. —  Ezenkívül K érészy Árpád II. jh., versenyen 

kivűl szavalta a »Fekete frakkban« czím ű monológot, 
kinek sikerűit szavalatát a szintén je len  lévő Nikházy 
L ászló, szentandrási földbirtokos úr 5 forinttal ju ta l

m azta meg. Buzgóságáért a társúlat jegyzőkönyvileg 

fejezte ki köszönetét.

—  „Az Irodalmi Önképző Társulat“ beszély pályá
zata február hó 12-én já rt le. Az em lített határidőre 
három m unka érkezett be a titkári hivatalhoz. A tár
súlat által kiküldött bizottság a 12 frtnyi díjat a 2-ik 
szám ú m űnek ítélte oda, m elynek jeligéje ez v o lt: »A 
virágnak megtiltani nem  lehet, hogy ne nyíljék ha jő  a 
szép kikelet.« A jeligés levélke a társúlatnak e hó 8 iki 
ülésén felbontatván, abból Kirila György II. é. h. h. neve 
tűnt elő. Beszélyének tárgya az oláh népéletből van 
m erítve.

—  Vitatkozás. Nt. M itrovics Gyula úr a III. és IV. 
éves hittanhallgatók szám ára m ég az iskolai év elején 
vita tárgyáúl tűzte ki a következő tételt : »A vegyes 
házasságból szárm azott gyerm ekek vallásának m egha
tározásánál igazolható-e a szülék joga : 1) Term észeti 
és családjog tekintetében ; 2) Protestáns szem pontból ?« 
Múlt hó 24-én szinte váratlanúl vetette fel a régen ki
tűzött tételt, fölhíván egyszersm ind hallgatóit, hogy a 
m inket kiválóan érdeklő kérdésre minél többen nyilvá
nítsák vélem ényüket. Erdélyi András IV. é. h. h. és 
K alassay Sándor III. é. h. h. beszédjükben a kérdés ellen 
foglaltak á llá s t : előbbi az életből hordott fel m eggyőző 
érvek et álláspontja védelm ére, míg utóbbi a tételek 
történeti fejlődését taglalta, finom tapintattal em elvén

ki abban a főbb m omentumokat. A vitának igazi je lle 

get Tóth Béla IV. é. h. h. adott, a ki a tételt —  csupán 
a vita kedvéért —  az előtte szólókkal szem ben ügyes 
dialektikával védelm ezte, s ellenfeleinek nem egy állí

tását sikerűit —  látszólag —  m egdöntenie. Győzni ter
m észetesen nem lehetett. Mindhárman elism erést arattak.

 ■HrSsgii«----APRÓ HÍREK.
—  A márczius 15-iki emlékünnepélyre folynak az 

előkészületek ; délután az im aterem ben alkalm i b eszé
det a főiskolai szénior mond ; a program m ot ezen kivűl 
a főiskolai kórus dalai és egy alkalmi óda egészítik ki. 
Este zártkörű ifjúsági bál tartatik, m elyre a m eghívók 
már szétküldettek.

—  Változás a szerkesztőségben. Kalassay Sándor 
és Kirila György lapunk volt főm unkatársai túlságos e l
foglaltságuk következtében eddigi állásuktól visszaléptek. 
A társulat jegyzőkönyvi köszönetét szavazván  részökre, 

a régi gyakorlathoz tért vissza, s helyükbe csupán egy 

m unkatársat választott Demeter Bertalan III. é. h. h. 
szem élyében.

—  P. Nagy Gusztáv theol. tanár úr családját súlyos 
gyász érte a napokban, a m ennyiben kis fia Sándor, 

a halál áldozata lett. M itrovics Gyula főiskolai lelkész 
úr mondott felette a szüléket m egnyugtató imát.

—  Nyilvános köszönet „A Magyar Irodalmi Önképző 
Társúlat nevében kedves kötelességet teljesítek akkor, 

midőn Szinyei Mariska, Makiári Ilona, Szentim rey Margit 
úrhölgyeknek, Benda Béla és Eperjessy Lajos uraknak 
a m árczius 4 ón tartott felolvasó estélyen való k ö zre
m űködésükért, Gsengey Gusztáv eperjesi theol. tanár 
úrnak »Nyári séták« czím ű elbeszélése átengedéséért, 

Pásztor Sám uel úrnak a zene- és énekkar vezetésében 
tanúsított buzgóságáért, a főiskolai zene- és énekkarnak 
szíves közrem űködéséért hálás köszönetünket fejezem  ki. 

Sárospatak, 1893. m árcz 6. Dr. B artha B éla,
a m agy. írod. önk.  társúlat elnöke*

—  Hivatalos nyugtázás. A 4-én rendezett felolvasó 
estély alkalm ával a Tom pa-szobor-alap ja v ára  felűlíizetni 
szívesek voltak : Hodossy Béla 40 kr, Búza János 40 
kr, N. N. 10 kr, Radácsi György 1 frt 10 kr, Dr. Zsin
dely István 70 kr, Bálint Dezső 1 frt, N. N. 50 kr, 
Ellend József 70 kr, N. N. 20 kr, Herepei K áro ly  70 
kr, Dr. Kondor Miksa 40 kr, D ebreczeni Bertalan 50 kr. 

Ö sszesen 7 frt 50 . kr. A Magy. írod. ölik . Társúlat.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.

P. K. Szerencs. Kapta-e válaszomat ? Kérem S. J. urat megsür

getni, hogy a lap érdekében is, a legközelebbi számban betehetö legyen, 

s ha esetleg nem teheti, úgy kénytelen leszek másnál kopogtatni.

N yom atott Sárospatakon.
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Felelős szerkesztő : Fömunkatársak:
S Z E R E M L E Y  G Y U L A . j KÉRCHY PÉTER, DEMETER BERTALAN.

1848. márczius 15.
(Pályadíj-nyertes óda)

N egyvenöt é v ! Pel nemzetem ma újra Küzdöttek ők, zsa rn o k sá g ! ellened.
Megünnepelni a dicső n a p o t: A  régi láng, m ely égett egykor ott
Boruljatok le szent emlékinéi A  hős szívekben, újra éledett
É s  zengő hym nust szóljon ajkatok. S  borúit egünkre újra fényt hozott.
Boruljatok l e ! Annyi év után É s a világ csak á m u lt: rabja lön
Szabadság napja fénylett im felénk, Csodálatnak, mely elfogá szívét s z iv é t :
N egyvenöt éve most derűit le ránk „A  szolga nép lerázta jármait
H ogy a bilincset összelördelénk.

'

É s felemelte porba dőlt fejét.

Óh hányszor, hányszor hangzott jajszavunk É s nem zetünk azt hitte álmodik. . .
H ogy nincsen, m egszűnt élni nemzetünk, Pedig nem csalfa ábrándkép, való :
H ogy a dicsőség régi fényiből A  gondolat szabad, mint a madár
Em észtő tespedésbe sülyedünk. S  hangozhat újra ajkunkon a szó.
R abszolga lélek szállá tán belénk, N in cs s zo lg a  t ö b b é : a „ Testvériség“
S a bátor régen a sírban pihen ? „Egyenlővé“ tett gazdagot, szegényt,
Hiába szólt a költő . . . lángoló „ Szabadság“ lett a jelszónk és szivünk
Szavát nem érté senki, senki sem. E g y  új életre hordott szebb reményt.

Hiába volt. A  szózat nem hatott. De h a jh ! Öröm re újra g yá sz  jőve,
S  ha pusztán hangzott is e földön el, Elhullt a hős, megtört az akarat,
Hallá az U r ! É s m ennydörgő szavával A honfiak bitón leltek halált
B uzgó imánkra biztatón felel, S  népünknek G olgotája lett Arad.
Mert m egsokallá szenvedéseinek : . . .  De a szabadságfája kivirúlt.
S  által hallatszott völgyön és h e g y e n : A  mit egy nemzet vérrel öntözött,
„Ébredjetek f e l ! Ú jra élni fog K i nem veszett és nyilik minden ága
E  nemzet mindörökké. Ú g y  legyen 1“ E s újra hoz édes gyüm ölcsöket.

Felébredtünk. A múltnak szégyene Óh szent n a p ! a mely annyi év után
A rabbilincscsel együtt megtörött, E g y  új, egy boldog kort hoztál reánk,
A  véres kardot újra hordozák Midőn nem tudtuk, hogy mi a jövő,
A négy folyónak partjai között. Szabadságról pedig csak á lm o d án k :
S mint napsugártól hajnal pirjain Szivün k m élyébe irt téged Klió,
A feslő rózsabim bó k ifak ad t: Em léked m indörökké élni fog,
A  gyerm ek, ifjú és erőtlen agg É s szent nevedre még a sírban is
Mind megjelent a szent zászló  alatt. A  ham vadó szív újra feldobog.

Lapunk jelen számához egy negyed  ív melléklet van csatolva. 7
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N egyvenöt é v ! Idusa márcziusnak 
A  régi fény im újra v isszatért;
A  küzdelem m eghozta díjait 
S  a vértanú m egkapta a babért.

Honunk szabad, a nemzet felvirúlt 

Szivünk nem bántja semmi, semmi m á s ;
—  De mindennél fájdalmasabb ez egy  —
H ogy szám kivetve él a Messiás.

V ezérül a ki adtad őt n e k ü n k !
Óh önts szivébe uj reményt vigaszt,
Feledni, h ogy  nagy tettét nem lehet,

Susogd fülébe; óh hadd tudja azt,
H ogy nem hiába küzdött s hontalan,
H ogy a mit ránk bízott mi m egtevénk,
É s márczius m egszentelt Idusán 
E g y  szebb jövő  rem énye int felénk.

Janka Kálmán.

„De szabadíts meg a gonosztól.“
(Elbeszélés.)

I.

N ovem ber eleje volt, s a napnak az a szaka, m ikor 
a nappal m ég küzd az éjszakával a világosság a sötét
séggel, de a győztes csakham ar a setétség lön. Alkonyo- 
dik. A nap im m ár lenyugodott, biborvörössége eltűnt az 
ég aljáról, s a csendes völgyekre őszi köd ereszkedék 
alá. A pásztor összegyűjti nyáját s lassan-lassan a falu 
felé tereli.

A jószág bőgése, majd a pásztor tilinkója, közbe- 
közbe egy-egy kutya vakkantás s a terelgető gulyás 
nógató szava, bájos harm óniába olvad össze.TÁRCZA.

. . .

H a néha néha elgondolkodom  
A  m últakon, s te rajtad édesem , 
B oldogságunkn ak szép em lékei 
R ingatnak lágyan, édesen.

A  sejtelem , m ely lopva, titkosan 
Szívünk’ szép szókkal csalva vette meg, 
E lh ozta  azt a kínosabbat is,
A  m elytől lelkünk félve m egrem eg.

É rted  küzdve, minden óh mi könnyű,
E gym ást feledni m ily nehéz lehet.
En dolgozom , te kis szívedbe rejtsd,
S  őrizd m eg titkon hű szerelm edet.

— a .—
— —

A juhnyáj m elancholikus csengője, m elyet a pásztor 
búbánatos nótája kísér, m egragadják lelkedet s a szívet 
kim ondhatatlan édes érzéssel töltik el.

És így alkonyaikor a kisded oláh falu m inden lánya 
eljő a közös kúthoz, hogy m egm erítse korsóját éjszakára 
a kristály forrásból. Nem m ennek mindjárt haza, hisz 
m a úgyis szom bat este van, hanem  sorba leteszik tele 
korsójukat s hozzá kezdenek a vidám  trécseléshez, nó- 
tázáshoz, hanczurozáshoz.

Oda vetődik egy-egy legény is, de a világért sem  
azért, hogy ő is vizet vigyen haza, hanem , hogy b ab á
já v a l találkozzék, vagy pedig, hogy vizet húzzon a lá 
nyoknak és hogy azok korsóját ő m eríthesse meg.

Mert meg van ám  azért a legény jutalm a. V asár
naponként annyi bokrétát kap, hogy akár minden nap 
újat tegyen süvege m ellé.

Isten m entsen, hogy vagy egy korsót is eltörjön. 
Na hiszen jaj lenne szegény fejének, ugyancsak kapna, 
ugyancsak m egszólnák szapulnák, hogy elülhetne, s akár 
egész télen elő se jöjjön az ilyen ügyetlen legény. . . .

Bár hűvös volt, a lányok nem  öltöztek m ég té lie
sen, csak egy-kettő, a gazdagabbak húzták fel piros 
csizm ácskájukat s öltötték fel módos ködm önüket.

A legtöbb azonban m ég mindig m ezítláb s feltűrt 
ruhával volt, m ely látni engedé varottas szokn yácská- 
ju k a t...........

Nótájuk m essze elhallatszott. M essze-m essze túl a 
falun, —  m elyre mint viszhang felelt vissza a pásztor 
tilinkója.

Ha a dalolást megúnták, ism ét beáll a terefere, 
ki-ki igyekszik valam i újdonságot m ondani.

No hisz van tré c s e lé s ! elé szedik a falu történetét 
elejétől végig. Melyik lánynak volt m ár kérője, a múlt 
vasárnap ki tánczolt a legtöbbet, kinek ki a r ó z s á ja ; 
m ajd m eg a legényekről, ki a szebb, ki a derekabb ?

—  Annyit m ondhatok, hogy nincs derekabb legény 
az öreg Kolom pár Togyerjénél, kezdé a barna M aricza,

Dr. Komoly Tamás.
M ikor K o m o ly  Tam ás a doctorátűsra k é s z ü lv e ; 

ahelyett, h o g y  tanulna, ebéd után belem erült tekintete, 
a száraz brittanika kékes füstjébe, úgy tanálta, h o gy  
az a brittanika jó , a D r.-t oda irni a név elé szép, 
hanem  a kettő  együ tt sincs olyan élvezetes, mint eg y  
szép lánynak udvarolni.

É s amint oda jutott és sok  hányás- vetés után 
m egállapította, h o g y  ez o ly  kétségtelen  hitelességű  
axióm a, am elynek h elyességét semmi féle érvvel m eg
tám adni nem lehet, v a g y  legaláb b  ő nem tudná, elm o
so lyo d ott és zam atos gon dolatokkal merült a múltba. 
V é g ig  czikázott ifjúságának him es m ezején a legh alvá
n yabb rózsától a barna p irosig, az első kis szőkétől az 
utolsó m agas barna lán yig, akiknek zsebkendőjét a si- 
fonérban, nevét p ed ig  a szivében rejtegette  és ekkor 
ú gy  tetszett neki, m intha azok m indenike m osolyogna, 
a kö n yv  pedig előtte n agyo t ásítana. M ivel p ed ig  prac- 
ticus em ber volt, a ki két jó  közül m indig a k elle
m esebbiket választja, —  becsap ta  a  k ö n yvet és teljes 
élvezettel m erült gon dolataiba.

Á b rán d ozott e g y  fél óráig azután m intha b elő le 
a  consequentiat akarná levonni, összekulcsolta  a kezét 
a k ö n yv  felett, a két hüvelyk ujjára rátám asztotta az 
állát és o k oskod ott eképen :
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módos, egész telek juhnyáj gazdája, aztán m eg négy j 
ökör jár udvarába.

—  Ej h a ' de derék legény, tán bizony m ióta k ed 
veseddé lett ? ! jegyzé m eg Irina, egy szép sugár szőke ! 
lány; bezzeg még a m últkoriba egy haszontalan részeges 
korhely volt ugye ? kivel még tánczolni sem  érdemes.

—  Halljátok csak, szakítá félbe az u natkozókata kis j  

Szálicza, m egm ondom  én igazán ki a legszebb, legdere
kabb legény ! Nohát nincsen hét faluban sem  párja a 
kopasz hegyi pakulárnak,* Juonnak. Sugár mint a je g e 
nye s arcza oly fehér, mint valam i urfié. Aztán mikor 
m egfújja búbánatos tilinkóját, h e j ! majd m egreped az ; 
em ber szíve ; — s m ennyi nótát tud ! én istenem, mintha 
csak könyvből olvasná

—  Igazad van Szálicza, m ondák m indnyájan.
S m eglön állapítva, hogy a faluban nincsen olyan 

legény, mint Juon a kopasz hegyi pakulár.
—  Aztán tudjátok-e, kit szeret Juon? folytatá 

tovább Szálicza  oly hangon, m elyből világosan látszott, 
hogy ő tudja.

—  K it? Hát senkit! felel rá a pöszke Jelicza, ki 
eddig korsójával volt elfoglalva s csak m ost vegyült a 
társaságba, hisz ha egész héten a tetőn legeltette nyá
ját s aztán vasárnap le jő  a faluba, egyform án sorba 
tán czol m indegyikünkkel, nem veszi el egyikünk kendő
jé t  sem, mint a többi legény, aztán még soha bokréta 
sincs süvege m e lle tt; az ilyen legénynek bizony nincs 
szeretője.

—  No hát tudjátok m eg folytatá Szálicza, Juon az 
az öreg granicsár, K incses Mitru leányát, A niczát sze
reti ! . .•.

Mindnyájan elbám ultak ezen az újságon, kétkedve 
annak valóságán.

—  Hát hiszen a mi azt illeti, szeretheti a meddig 
csak neki tetszik, de tudom istenem , hogy az öreg gra
nicsár lányát nem adja olyan legénynek, kinek a rajta

* H egyi ju h ász. O lyan  szám adó b o jtár féle. T élen  n yáron  a 
h egyek en  la k ik  künn.

—  S o k at udvaroltam  jurátus korom ban, m egszok
tam, ez nekem  életszükség; ez nekem  olyan, mint a 
m adárnak az ének, mint a hivatalnoknak a holnap el
s e je ;  nem nélkülözhetem . E lőb b, v a g y  később teszem  
le  eg y  hóval a doctorátust, avv al sem nem nyerek, 
sem nem veszitek  sem m it, de ha én m ost nem fogok 
u d v a ro ln i,—  b eteg  leszek ; tehát —  udvarolni fogok! 
A  kérdés tehát csak az, h o g y  kinek ?

—  E ddigelé mindenik platonicus szerelm em  sértet
len h agyott, ebb ől következik , h o gy  hódíthatatlan v a 
gyo k  s m ert már tetszettem  is, igaz h o g y  többnyire 
olyannak, a ki nekem  nem tetszett, ez m utatja, h o gy  
csúnya nem vagyo k . T eh á t m ost udvarolni fo gok  e g y  
olyan lánynak, a kit m ég nem birt m eghódítani senki, 
a baj csak  az, h o gy  m ég a lig  ism erek e g y  két lán yt 
ebben a városban . . . M egvan! igen  neki, okvetlen  neki 
fogok  udvarolni V id ori Pálm ának. M ég ugyan  sohasem  
láttam , de már nagyon sokszor hallottam , h o gy  g y ö 
nyörű terem tés, szőke és eddig  minden fiatal em bert 
kinevetett. A z  egyik re  azt m ondta, h o g y  nem divatos 
a czipoje, teh át o trom b a; a  m ásikra, h o g y  az egyik  
bajusza hosszabb, mint a másik, tehát Ízléstelen.

-—  É s én őt m eg fogom  h ó d íta n i!

—  Kitűnő ! felséges !
É s  amint ez utolsó szavakat, o ly  erős hangon,

levőjén kívül alig van egyebe, —  nem azért a «Kincses 
granicsár» ő.

—  Nem biz a folytatá Jelicza, —  hej ! sok külömb 
kérőnek kiadták m ár ott az utat. Valam i úrhoz adják, 
ténsasszony lesz belőle, m ert bizony van ott mit aprí
tani a tejbe. Mint én bába Dórától* hallottam, m eg is 
kérte m ár egy pópa, bizonyosan papné lesz belőle, ak
kor aztán hintóval járhat a vásárra.

—  Nem  lesz biz a szegény Anicza, még csak a 
világ világ lesz, sem  papné, sem m ás, m ert bizony a 
mint nekem  bágye** Stefán m ondta, már pedig ő m in 
dent tud, a gonosz lélek, a «Márcz szárá» az ő ked 
vese. . . .

E váratlan felfedezésre m egdöbbenve néztek egy
m ásra a lányok. E z az oláh lány réme a. megszemélyesí
tett kedd este, a «Márcz szárá» ki eljő a lányhoz, ha 
fonni, vagy dolgozni talál kedden este s különösen Szt. 
György villáján s aztán halálra gyötri.

Egy felbontott hajú furia ez, ki folyton ott leselke
dik a hosszú téli estéken, hogy kit csipjen meg áldo- 
zatúl. Nem is m erne az oláh leány kedden estve valam i
m unkához fogni s különösen fonni  isten m entsen
ettől. Piemegve húzódik m eg a kuczikba, örül, ha elm ú
lik a végzetes kedd s nem jön hozzá a «Márcz szárá.« 
Hiába ez ellen m inden kapaczitálás, oly babonás e nép 
s annyira meg van győződve annak valóságáról, hogy 
ebbeli hitét lehetetlen megdönteni s m inden faluban tud
nak egyet-egyet mutatni, kihez a «Márcz szárá  jár.

Most is félelem  szállta meg a trécselö lányokat, 
m ár csak a puszta névre is. A l'élénkebbek keresztet 
is vetettek m agukra, m o n d v á n :

—  Szabadíts meg uram a gonosztól.

—  Aztán tudjátok m eg, beszélé tovább borzongva 
Szálicza, a kihez a «Márcz szárá» jár, nem  m ehet az 
férjhez, m ert ha m eg tudja ezt az a gonosz lélek, ad 
dig, addig szeretgeti, míg a lelkét is kiszívja.

‘ báb a  a n yó k a, anyó, nénő stb.
“ b á g y e  =  bátyó,, bácsi. bá.

m ely kiáltásnak is beillett, k iejtette, ajkán szélesre futott 
a m osoly és felugrott.

A  kön yvet lecsapta  a szekrényre, a szivart letette 
a ham vas tányérra, balkezéb e fogta  a sétabot szarvas 
agancsát, job b  kezével m egigazította  a nyakken dőjét, 
fejére tette kalapját, belen ézett a tü k ö rb e ; m ég e g ye t 
m osolygott, s aztán elindult zsebében a szobakulcscsal, 
szivében azzal az édes érzéssel, h o g y  ő most hódítani fog.

*

Szép őszi délután volt. A  nap ugyan nem lóvéié 
m eleg sugarait a földre, m ert ebben m egakadályozták  
a fellegek, hanem  azért m égis szép volt, m ert nem volt 
sár és nem e s e t t ; a m ásnapra hirdetett bérm álásra abban 
a városban, a hol K o m o ly  T am ás készült a doctorá- 
tusra.

A  disz m agyarba  öltözött bandérium  m ár elm ent 
az érkező főpap elé, h o g y  m egadják neki a földi tisz
tességet is. S  a város főutczáján roppant töm egbe v e 
rőd ött a kiváncsi n ép ; az ablakok, az erkélyek  töm ve 
voltak, m időn k ét fiatal em ber tolon gott a járdán, bo- 
szankodva az em berek kíváncsiságán, h o g y  elállják az 
utat és m induntalan lökdösődnek.

H anem  azért tovább m entek s körülbelől ilyen
form a párbeszéd fo lyt köztük.
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—  Szegény A nicza..............

—  Hát bizony Szt. György nap estéjén szőtt font i 
s nem  tett csalánt ablakába, hogy elűzze a rósz lelke- | 
két, nincs is azóta, egy jó  napja, minden este m egje
lenik nála a gonosz s addig-addig tánczoltatja, míg 
m ajd a lelkét adja ki, hát nem  láttátok m ilyen sápadt, 
sárga mint a viasz s oly vézna szegény, hogy a szél is 
m ajd el fú jja; m entsen m eg a terem tő mindenkit az 
ilyen sorstól, fejezé be részvéttel Szalicza.

—  Ments meg uram , terem tőm , m ondá a tö b b i! 
Ez a kísérteties újdonság elvette m inden további ked- 
vöket, kiki m egragadd korsóját s

—  Nyugogalm as jóéjszak át —  m ondván, haza 
m entek.

Soká gondoltak m ég a szegény A nicza sorsára s 
összeborzadtak, ha a «Márcz szárú» neve jutott eszökbe. j

ír.
A lányok elm entek. Sehol senki. N ém a lett az ut- 

cza  s a kút környékén is m ély csend honolt —  csak a 
forrás csobogása zavarta m eg a ném aságot.

De ni ni, amott az útcza végén egy alak tűnik elé, 
biztosan valam elyik lány késett meg, s m ost gyors lép
tekkel közeledik a kúthoz, pótolni a m ulasztottakat, 
vizet vinni éjszakára.

E közben egészen beesteledett. Sűrű setétség b o 
rúit a tájra. N em sokára azonban feltűnt a hold s el- 
oszlatá a sötétséget —  m ost láthatóvá lett, hogy a kút
hoz siető alak csakugyan egy leány, ki m ár oda is ért.
A kutnál m egállóit. Hallgatózik, m ajd körültekint, hogy 
váljon nem lát e v a lak it?

Tekintete végig futott a völgyön, a hegytetőn, figye
lem m el vizsgált abba az irányba, hol a karám ok s a 
pásztorok kunyhói állanak, de nem  hall, nem  lát sem 
mit, pedig valakit biztosan vár.

—  Kunyhójába nincs v ilá go sság ; —  váljon hol 
lehet, hogy nem  vár reám  ? m ondja m agában a leány.

Aztán megint körülnéz, hogy váljon nem  hallotta-e 
m eg valaki?

Felragadja korsóját, m egm eríti, s a tele korsót, hogy 
a víz alá csuroghasson róla, leteszi, ő m aga pedig a 
kút kám vájához tám aszkodva elm ereng.

A hold m ár jó  m agasra hágott, fényes tányérja 
egész ragyogó pom pájában tűnt elé, körös körül nappali 
világosság áradt szét, csak a m ély csend s a tárgyak 
hosszú árnyéka mutatta, hogy m ost a nyugalom  ideje 
va n .........

A leány elm erengve m ég mindig ott állott. A kám - 
vára  tám aszkodva bám ulta a habzó forrást. A  hold su
garai bevilágíták szép m agas term etét, dús szőke haját.

A bűbájos világítás m ellett, valóban egy gyönyörű 
kép terült el körös körül, méltó a festő ecsetére.

—  Jó estét Anicza, —  m ondá egy dallamos hang, 
felébresztvén őt m erengéséből.

—  Adjon Isten felelt m egrezzenve a leány, —  azt 
gondoltam, m ár el se jösz.

—  Oh de hogy nem jövök édesem , m ikor oly ig a 
zán, oly nagyon sze re tle k ! felelt a jö v evén y  gyönyörrel 
tekintvén Aniczára.

—  Soká vártam  rád, édes anyám  m egszid aztán, 
ha a vízzel későn érek haza.

—  M egkéstem  édes Aniczám  eltelt az idő, míg nyá
jam at elhelyeztem  ; míg elbúcsúztam  tőle m ert ki
tudja, látom -e m ég azt valaha, vagy sem  ? . . .

—  A z istenért, mit beszélsz Juon e? kérdé A nicza 
m egrettenve.

Mert a jöv evén y  Juon, a kopasz hegyi pakulár, 
A nicza kedvese volt.

—  Édes Aniczám , szólt Juon m egfogva a leány 
form ás kezét —  tudod, hogy szeretlek jobban, mint é le
tem et, szeretlek, m int virág a harm atot s jobban sze
retlek, m int m adár a tavaszt szereti, jobban m int a 
gerle búgó párját. Óh édes drágám  ez a szerelem  elher- 
vaszt, a vágy megöl, mert tudom, m ert érezem , hogy

—  T e  D e zső ! mi lesz itt, mit vár ez a tö m eg ?
—  K it, k i t ! barátom , hahaha. Ilyen kérdés ? rop- í  

pánt el va g y  m aradva a kortól, látszik, h o gy  kitün
tetéssel akarsz doctorátust tenni.

—  U gyan  hadd e l ! E pén  m a halasztottam  el k é 
sőbbre e g y  hónappal, már m eguntam  szórakozni k ívá
nok, —  inkább felelj előbbi kérdésem re.

—  H a már ilyen szép elhatározással v a g y  Tam ás, 
csak m egm ondom , h o gy  m ástól ne kérdezd m eg, mert 
kinevetnek. A  püspök jön !

D e  mig a doctorátust le lehet tenni később is, az 
k étséges, h o g y  szabad lesz e később Pálm a. M ivel p e 
d ig  többre becsülte Pálm át a doctorátusnál, a m át a 
holnapnál, elhalasztotta ism ét eg y  hónappal későbbre 
s elhatározta, h o gy  előbb m eghódítja Pálm át, azután 
leteszi a doctorátust.

T ervé h ez következetes m aradt, hűségesen eljárt 
Pálm áékhoz, de csak abban az időben, midőn tudta, 
h o g y  nincsen náluk senki sem, a ki zavarhatná az 
eg yü ttlétét Pálm ával. É s 3 hét m úlva eljutott az udvar- ; 
lás és szerelem  azon stádium ához, midőn nem csak a 
legkedveseb b en  kinálta m eg Pálma czigarettával, hanem 
csak  arra a czigarettre volt szabad rágyújtani, a m elyet 
Pálm a saját kezűleg  készített és am időn már nem vo lt 
sem m i eg yé b  hátra, csak  a — - vallom ás.

H anem  T am ás azok közé tartozott, kik a más 
kárán tanúinak és logicusan így  gon dolkozott:

—  H a én bevallom  neki élőszóval ezt a végtelen  
szerelm et, ú gy járhatok, mint már sok boldogtalan 
e lő tte m : —  kikaczag, és ekkor nincs más hátra mint 
—  e g y  go lyó  . . . T eh á t m eg irom neki levélben, ekkor 
legrosszabb esetben is csak a levelem et nevetheti ki.

É s úgy tett, irt egy, két, három  levelet te le  érze
lem m el, fájdalom m al, bo ld ogsággal, ha nem a felelet 
nem volt semmi.

V árt, várt e g y  hétig, kettőig  s m ikor m ár türel
m etlen volt, e g y  délután azt kérd é  tőle P á lm a :

—  S zokott m aga szerelm es leveleket irni K o m o ly  ?
É s T am ás h allgatott bölcsen és elpirult.
—  M ár 3 levelet kaptam  a m aga nevében, Íme 

I n é z z e ! ki írhatta ezt ? ki akarhatta  m agát m egtréfálni ?
—  É n  irtam ezeket Pálm a, m ondá halkan, szégyen 

kezve.
—  Nem  rossz! hahaha, hahaha hisz nekem  azt 

m ondták, h o g y  m aga kom oly, h o g y  m aga a doctora- 
tusra k é s z ü l! N o képzelem  azt a d o cto rá tu st! h a h a h a !

A  többire már nem em lékezett K o m o ly  Tam ás,
1 csak  m ég arra, h o g y  nagyon im b olyogva  jö tt le a fe 

hér lépcsőn.
•*
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soha sem lehetsz az enyém . Mióta szeretlek tilinkóm 
nem ad oly vidám  hangokat, mint annak előtte, csak 
bánatosan zokog az most. Hangom megesuklik, ha da
lolni akarok s nótám  csendes, bánatos, mint egy ha
lotti dal  Óh ez nem mutat, jó r a !

Vágytam tudni az igazat  akarom  ism erni a
v a ló t ... . beszéltem  Sára anyóval m egkértem  nézze
m eg, mi szeren cse vár reám s jósolja  m eg jövőm et. 
Ha azt találja mondani, hogy nem  szeretsz, hogy nem  
lehetsz enyém  soha —  elmegyek m essze, m essze, a 
m eddig csak két szem em  lát, a meddig csak a lábam  
bír. Elbujdokolok innen oda, honnan hirt sem  hallottok 
felőlem.

— Én szeretlek Juáne —  szakítá félbe szelíden a 
leány —  nem kell, hogy m eg jósolja senki, —  s nincs 
okod elbujdokolni.

—  Tudom, hogy szeretsz, de azt is jól tudom, hogy 
apád sohse adna hozzám . Ezt, ezt akarom  én m egtudni 
S ára  anyótól.

—  S váljon csakugyan m egtudja m ondani?
—  Igen —  m egtu d ja!
—  Istenem , istenem  de szeretném , ha nekem  is 

jövend öln e valamit, s ha kicsinálná, hogy egym ásé le 
gyünk — tévé hozzá félénken a leány.

0  is tartott attól, épen mint Juon, hogy nem ad
ják  m ajd ehez a szegény pásztorhoz. Hogy is adnák 
m ikor pópa kérője akad.

Juon hallgattagon állott, mintegy küzdve önön m a
gával, hogy váljon elvigye-e a leányt is éjnek idején a 
veszedelm e^ varázslóhoz. Azután hirtelen a leány felé 
fordulva m o n d á :

—  Jól van. Jer ma a fonóba, aztán ha vége lesz 
éjfél felé m ár mindenki hazatér, az első kakas ku koré
kolásakor. midőn m ár em ber, állat elpihent m ikor a 
fák lom bja is alszik, elm együnk a varázslóhoz, m eg
m ondja ő majd m indkettőnk jövendőjét.

Jöjj el velem  oda drága Aniczám , —  tudjuk m eg 
a bizonyosat, —  m ert így élni —  bizonytalanságban —  
óh az borzasztó.

H a nem, ha azt képzelik, h o gy  az utón golyóra, m é
regre, v a g y  kötélre gondolt, —  roppant csalódnak. Nem  
gon dolt semmit, csak végtelen  n agyo k at sóhajtott.

N egyed n ap ra  előszedte a k ö n yvek et letörölte róluk 
a port és tanulni kezdett, l ís  amint az első parag- 
raphust átolvasta, azt vette  észre, h o g y  am int tudott, 
azt nem tudja, amit pedig  nem tudott, az nem akar 
eg ykön yen  a fejébe menni. H anem  azért a doctorátust, 
nem kitüntetéssel ugyan, —  de letette és k inevezték 
tavaszra  fogalm azónak a pén zügyigazgatósághoz.

Szeptem berben p edig  gyakran  leh etett látni a s é 
tatéren fiatal feleségével, akit e g y  csom ó g avallér özön
lött körűi. G yakran lehetett hallani amint egym ásnak 
sú g ták : »K edves eg y  asszony lett abból a kis Pálmából.«

H anem  legtöbbször lehetett hallani, a mint K o m o ly  
T am ás a fekete kávé m ellett n agyo k at sóhajt. S  h a  j 
ilyen kor valam ely  fiatal co llegája  m egkérdezte csak  any- 
nyit fe le lt :

—  Barátom  sohse té g y  d o c to rá tu st!

Kérchy Péter.

—  Tán eljöhetek, ha édes anyám a fonóba enged, 
felele a lá n y 's  felvette korsóját, hogy haza menjen.

Juon elvette tőle a korsót, s elkísérte a kis kapuig. 
Elváltak —  de még egyszer megígérték, hogy találkoznak.

—  Várlak, mond Juon.

—  Elmegyek, felelt A nicza s belépett az ajtón.
A nicza anyja, a féle kardos asszony, kinek gőgjét

nagyban fokozta az a tudat is, hogy ők a faluban a 
leggazdagabbak, türelm etlenül várta m á r : nem  tudta 
elgondolni, hol késhet leánya oly so k á? m inden percz- 
ben kinézett, vájjon jön e m ár? Mikor A nicza haza ért, 
édes anyja haragosan fogadta.

—  Talán bizony m ost ásták azt a kutat, hogy oly 
soká m aradtunk? vagy tán a forrás apadt k i?

Anicza nem  szólt semm it. Elhelyezte korsóját a 
lóczán, előkereste guzsalyát s csendesen fonni kezdett.

—  Nem  hallod vagy mi ? 1 hol m aradtál oly soká, 
m ondá anyja m ég haragosabban.

—  A kútnál —  felel Anicza.
—  Jaj te h aszon ta lan ! biztosan vártál valakire. 

Szégyeld magad, módos lány létedre egy jött m ent után 
vetni magad —  pergeté anyja csípőre tett kézzel, nyo
matékül minden szó után fejével b iczentve —  eredj, 
láss a vacsora után.

A nicza félretette guzsalyát s a konyhára ment.
Hm, h m ! —  morgott az asszony, ennek a lánynak 

bizonyosan van valakije —  ha ezt meg tudja a pópa, 
ki m egkérte, bizony soha sem  veszi e l ; itt vénül meg 
a nyakam on, vagy ha ezt nem  akarom , valam i szegény 
bagolyhoz kell feleségül adnom. De majd teszek én r ó la ! 
a fonóba sem engedem  többé.

így akarta Aniczát édes anyja erővel ténsasszonyá 
tenni, s e végett m egtiltotta m ég a falubeli lányokkal 
való barátkozást is, —  a legények elől meg épen elzárta. 
Gazdagok voltak s a jám bor azt hitte, hogy pénzért 
m indent lehet venni, még boldogságot is.

Oh ez a rangkórság m indenütt felüti fejét, m egm é
telyezi a társadalom  minden rétegét s elűzi a régi jó 
erkölcsöt, m ely egyedüli alapja a boldog házasságnak

Dehát Aniczának daczára minden m agas plánom 
nak, ma el kell m enie a fonóba s férjhez is m egy.

(Folyt, köv.) Páter Sregor.

 ■►SggS®«-—

Deczember.
Juhász László  költeményei. —  Szerző sajátja. —  Nyomatott Sárospatakon.

L egk ö zeleb b i szám unkban tett Ígéretünknek m eg
felelően, ez alkalom m al mondjuk el nézeteinket a »D e
czember« e g ye s  darabjaira. A z  em lített czim alá fo g 
lalt versek közt van e g y  pár óda, elégia, s e g y  U hland, 
G oeth e és L en au  fordítás.

A  kötet darabjait három  osztályba sorozhatjuk. A z  
elsőbe csak néhány vers tartozik, ezek : »Füst«, »Kon- 
tem pláczió, az »Agról-ágra« czimö dalcziklusból a u - ik  
sz., V asárn ap  és e g y  jó  adag  optim ism ussal ide lehet 
m ég sorozni két v a g y  három  v e r s e t : ezek a m egleh e
tős, tűrhető darabok. —  A  m ásodik osztá lyb a  a rosz- 
szak  tartoznak, ilyen ek : »E gy villanás«, »Kórházban«, 
az »Á gról-ágra«. czimű dalcziklusból a 3-ik, 4-ik, 6-ik, 
8-ik, 10-ik sz., »Vizio«, »Nyom or«, »A  vér«. A  h arm a
dik osztályt a kötet többi poém ái képezik, azok a ver
sek, m elyekre se azt nem lehet m ondani, h o gy  jók, se 

' azt, h o gy  rosszak, hanem  azt, h o g y  nem jók . E zek a
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nem jó versek azok, m elyekkel én részem ről legkevésbé 
tudok szim patirozni, ezek olyan E ph ialtések, m elyek 
elárulják nekünk, h o gy  szerzőjük minden egyéb  lehet, 
csak poéta nem. A z  ilyen verseknek ugyanis v a g y  a 
tartalm a értéktelen, unalmas, m ert szám talanszor hallott 
és o lvasott gon dolatok s eszm ék k é p e z ik : v a g y  a tech 
nikája, kidolgozása annyira gyen ge, h o gy  általa legújabb 
legm egkap ób b gon dolatok is hatástalanokká válnának. 
A  »Deczem ber« czimű kötetbe foglalt versek  három 
n egyed része ilyen,

A  kötetet az »Őszi impressziók« czimű vers nyitja 
m e g : eg y  1 7 strófából álló elégia. E z a vers is a nem 
jó  versek közé tartozik, s ha figyelm esen á to lv a ssu k : 
szerzőjének egész poézisével tisztában lehetünk, lmitt- | 
am ott van benne gondolat, eg y-eg y  strófával tud is 
h an golatot k e lte n i; de em ellett olyan fogyatkozásai 
vannak, m elyek tökéletesen tönkreteszik.

A z  elégiának már term észetében rejlik, h o g y  k e l
lem es, lág y  tónusával jó leső, békés hangulatot, h agy  a 
lé le k b e n ; de én valahányszor ezt a verset átolvasom , | 
m indig indulatos le s z e k : bosszant az érzelm eknek és 
gon dolatoknak az a chaosa, m elyből ez a vers form á
lódott.

M inthogy e kötet poém áinak túlnyom ó része az 
»Őszi im pressziók«-kal e g y é rté k ü : itt kissé m egállap o
dunk, h o g y  e g ye t mást elmondjunk.

A z  előttünk lévő költem ényekből arra a m egyőző- 
désre jutottunk, h o g y  a »Deczember« szerzője b izon yo
san azt hiszi, h o gy  ha ő prózailag, terjen gősen ugyan, 
de rirnes beszédben zengi el érzelm eit, g o n d o la ta it: 
készen van a költem ény. Nem  fogadhatjuk el m erev, 
szükkörű p o é tik á já t: ism erjük mi is a költő i művek al
kotására vonatkozó szabályokat, s ha nem gim názium i 
tanulm ányainkból is ; de valahonnan tudjuk azt is, h o gy  
azoknak a m űvészeti szabályokn ak vannak olyan fino
m abb árnyalataik  is, m elyeket a jó  poéták n agyon  jól 
ism ernek : azoknak pedig  a  kik nem születtek költőnek, 
de minden áron jó  verset akarnak ir n i : sokkal jobb an  
kell ism erniök.

A  költem ények elengedhetetlen kelléke a töm örség, 
s m ihelyt a p oéta  szélesen, áradozva ir: összekeresheti 
a legcsen gőbb rím eket, használhat fülbem ászó szép sza
vakat, verse m indezek daczára is csak  próza m arad, 
sőt annál is rosszabb, m ert a prózától is m egkívánjuk 
bizonyos m értékben a töm örséget.

E z minden esetre a szép stylus titka, s h a  a p róza
irónak ügyelnie kell rá : a versirótól m éginkább m eg
várjuk. E nnek a hiánya a »Deczem ber« költem ényeinek 
e gyik  sarkalatos hibája.

ím e az »Őszi im pressziók«-ból egy  pár stró fa :

Most olyan a lelkem, mint a puszta róna,
Mintha abból minden élet kihalt volna.

Kihalt a reményben.

Mintha még a hervadt virág is így szólna ;
Az ábránd sincs vélem.

Nem fényes hírnévről szól a patak habja,
Dicsvágyam a sötét koporsóban halva,

Halva fekszik régen,

A szerelmem napját a felhő takarja 
A borongó égen.

B izon y ez nem poézis, ez csak olyan színtelen, erő l
tetett valam i, mint a fának m ásodvirágzása.

E g y  dalának első strófája e z :

Mennyire szeretlek, azt kérdezed édes.

Tudom is én ! Milyen furcsa egy kérdés ez ! 1 
Vágyban égő szivem, mely egészen tied,
Örökre megőrzi a te emlékedet.

H át ezt el lehet mondani e g y  ennivaló kis bakfisch- 
nak, s lehet, h o gy  az öröm ében ezt fogja m on d an i: 
»Milyen szépen tud beszélni, hiszen m aga költő, m á
sodik Petőfi«; de azért ne nyom assa ki senki, m ert a 
kritika disztingvált izlésü vén kisasszonya szánó m osoly- 
lya l fogadja, s bizonyára nem teszi zsebre az ilyen  
összefüggés nélküli prózai öm lengéseket.

Jó poéták titka az is, h o gy  nem m ondanak el min
dent eg y-eg y  költem ényökben, valam it bíznak az ol
vasóra  is, h o g y  találja  k i ; m ert tudják, h o gy  legtöb b 
ször nem az a legb ecsesebb , a mit m ondanak, hanem  
az, a mit elhallgattak.

A  költészetnek úgynevezett rejtett kellcm eit sze
retjük legin kább, épenúgy, mint a katholikusnak a m aga 
tem plom ában legérd ekesebb  a sekrestye hom álya, misz- 
ticzism usa.

A  holdvilágos estnek épen abban rejlik a bubája, 
h o gy  a tárgyakat olyan m isztikus hom ályban látjuk, s 
ilyen kor az előttünk levő bokrok bozótok, a legism er
tebb fák és h elyek  is mind poézissel telnek meg.

A  költészet rem ekeiben is m eg van ez a finom 
titokzatosság, úgy h o g y  eg ye s nagy alkotásokat csak 
valóban m űvelt em ber tud m egérteni és élvezni.

A  »Deczem ber« szerzőjének is súlyt kellett volna 
fektetnie versirás közben ezekre a m agasabb művészi 
szem p o n tok ra: hiszen genialitás nélkül is n agyon so 
kan tudnak jó  verseket k é szíte n i; de az ilyen poéták 
tudnak ám alkalm azkodni ezekhez a finom abb szem 
pontokhoz, s egyszersm ind tudnak önm agukkal szem ben 
is szigorú kritikát alkalm azni.

D e  ő —  költem én yeiből úgy látszik —  tulteszi m a
gát m indenféle költészeti törvén yen , s szerinte semmi 
eg yéb  nem kell a versíráshoz, m in t: rím ek, szépszavak 
és e g y  jó  adag ál-páthósz,

Ideiktatom  »Bosszú« czimű versén ek k ét első vers
szakát azt hiszem  elég erős argumentum  lesz állításom  
mellett.

Nem gondoltam reád halottak estélyén 

E.n kedves halottam !
Másnak lábainál tüzbe-lázba égvén

Kerestem az üdvöt és fel nem találtam.

Pedig, hogy lehajtád ábrándos fejecskéd 
A halálos ágyra.

Szivemet a kinok majd szétrepesztették,

Agyvelőm kiégett összeested látva.

Igen n agy hibája a »Deczem ber« szerzőjének, h o gy  
m indig n agyot akar m ondani és ezt —  gyak ran  az érte
lem rovására m eg is teszi. —  Mi ez?

Agyvelőm kiégett összeested látva !

N em  v a g yo k  képes felfogni, h o g y  az agyn ak  ilyen 
égési processusa h o gy  szokott végbem enni. A z t értem , 
h a  valakinél a túlságos szellemi produkezio k ö vetk ezté
ben beáll a paralizis, va g y  az alkohol élvezése folytán 
a d eliriu m ; de h o gy  a fájdalom  következtében kiégjen  
az em ber agyveleje , nem hiszem. H a kiégett, h o g y  irta 
m eg ezt a költem én yt ?

N e fejtegessük, tovább ezt a dolgot, a k iégett a g y 
velőről.

M int em títettük, van e kötetben eg y  pár óda i s : 
»A szabadság napján«, »Nemzeti gyász.« A z  óda írás
hoz nincs ereje, a helyett, h o g y  fö lséges eszm éket, g o n 
d olatokat nyújtana, krónikánk csupán és ed dig  hallatlan  
k ifejezéseket használ. Pl. azt »A szabadság napján« 
czimű v e rs é b e n :
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Zsarnok gyanánt ült a világ fölött 

A  tél s teremtett éjszakát s fagyot;
S e télidőben liarczba1 üldözött 

Szegény magyar szabadság megfagyott.

A  következő  versszak utolsó négy so rá b a n :

Az árny, a köd jajgatva messze szállt,
Hintvén sugárt, mosolyt az űj tavasz . . .
S a napsugárnak vége-hossza nincs . . .

Lehullt a láncz ; széttörve a bilincs.

F og ad n i m ernék, h o gy  ezt a két utolsó sort a rim 
ked véért ütötte össze.

»A nemzeti gyász« n egyed ik  strófájának a vé
gén :

Hiszen kevés egy. Van vitéz Aradban 

Tizenhárom ! S ha kell több is telik.

Csak rajta hát! Hiszen bitó elég van 
S csinálnak egy rettentő reggelit.

Ú gy látszik, h o gy  a telik  szóra nagyon nehéz rí
m et találni, s szerző bizonyosan ezért követte  el ezt az 
Ízléstelenséget. U gyan csak  a »Nem zeti gyász«-bán:

Nem haltak ők meg ! Hisz bitójuk alján 

Virágba szökkent a nagy gondolat.

Hisz sírjaik, a bimbókat kinyitván,

Meghozták a rég várt virágokat.

E zekb ő l az idézetekből az a tanúlság, h o gy  a kinek 
nincs ereje, gon dolata, ne fogjon bele az ó d a irá sb a ; 
m ert ilyen képtelen ségekkel fogja  kitölteni a szokásos 
7 — 8 strófát.

A z  »Agról-ágra« czimű daleziklusban szerintünk a 
a 4 -ik  sz. dalocska utolsó strófája ér legtöb b et. Fájdalom  
csak e n n y i:

Hogyha ez az én szerelmem 

Zugó vihar lehetne :

A világról minden hamis 

Szeretőt leseperne.

D e ennek a dalnak m eg a középső versszaka kifogáso l
ható :

Ha szerelmem vir«ág lenne 

S házad előtt nyílna ki :

Olyan lenne, hogy a felhőt 
Eltakarnák lombjai.

Ilyen hatalm as lom bozató v irágot nem ism er a botán ika; 
de ilyen talán a m am m uthok korában sem igen volt. 

D e  mit szóljunk azután az ilyen verseléshez?

Sötét fej fád oly szomorú 
Mint a hervadt sirkoszorú,

Majd vigabb lesz a te fejfád,
Ha az enyém is kihozák.

v a g y  az 5-ik sz. dalhoz, m ely így  v é g z ő d ik :

De azt zsongják a levelek,

Hogyha vele egybe k e lek :

M egirigylik az angyalok.
Hogy én olyan boldog vagyok.

E g y ik  kitűnő élczlapunknak ism ert alakja, V ig yá zó  La- 
czika, épen íg y  pengeti a lantot (Szerk.) különben az 
eg ész dalcziklus —  a 1 1 -ik sz. dal kivételével —  érték
telen versifikálás, egyéb  semmi.

A  »Visió« ez. költem ény eg y ik e  a kötet le g g y ö n 
géb b  darabjainak. Ezzel a n égy sorral v é g z ő d ik :

H ogy ne lássam ezt a képet,
Óh Isten, esengve kérlek,

Tépd ki, szórd szét agy velőm el,

S villámodat sújtsd le rám.

U gyan  h o gy  mer így  beszélni ? Hisz ez valóságos isten- 
kisértés. Nem  jó  ilyeneket kérni, a vakm erő szavakat 

! sokszor elném ította már a villám. (A zt h isz:m  különben,
1 h o gy  szerző m aga sem venné tréfára a dolgot, ha tudná, 
i h o gy  csengő kérése csakugyan m eghallgattatik.)

A  >Vizió«-t nyom ban követi a »Vergődés« czimű 
j költem ény, m ely így  kezdődik :

Sírva feküdtem Lábaidnál 
És te felrúgtál engemet.

Arczomat a kezembe hajtva 

Elsírtam minden könnyemet.

Petőfi azt m ondja, h o g y  legn agyob b  bo ld o gság a  
volt m ásokat fölvidítani. H a hatás után lehetne ítélnünk, 
ezt a verset tarthatnék a legsikerültebb darabnak. E n 
gem  legalább m ég m indig földerített. V alah án yszor rá
nyitottam , m indig jóizűt kaczagtam  ; nem tudom ham ar
jában eldönteni, szerzőjének naivitásán-e, h o g y  ilyet 
is kiadhatott, v a g y  azon az abszurd szituáczión, m elyet 
e n égy  sor után cl kell képzelnünk.

A z  »Orgiák után« czimű versében —  ha nem csa
latkozunk —  D on Juán —  poétának akar lá tsza n i; de 
szerintünk ennek a költem énynek a h an gja  inkább illik 
e g y  ch evalier d ’ industrie féle em bernek a szájába, 
mint e g y  igazi D on Juának. M utatóéi e g y  pár versszakot 
id é zü n k :

Csókoltam festett s hamvas ajkakat,
A földi mámort végig élvezém.

Töltém magamba a champagne-kat,
Tanűltam a konyhák művészetén.

Nyertem promessen és lóversenyen.
Játsztam roulettet, wisthet egyaránt.

Bolyongtam erdőn, réten, téreken 
Megfixiroztam minden szép leányt.

A  »Deczem berben« van e g y  részlet is eg y  költői 
elbeszélésből : »A m élységből« czímmel. Sokan —  köz
tük a »Bereg« is —  szerző sikerültebb költem én yei 
közé s o ro z z á k : mi nem tarthatunk velők, mert nekünk 
már a frázis nem im ponál. E bben  a költem ényben p e 
dig mi csak  szerző n agy  m ondásainak superlativusait 
látjuk. E bben  a m odern világban, a midőn indulataink, 
szen vedélyein k kifejezésében sokkal d iszkrétebbek, e g y 
szerűbbek vagyun k, mint v a la h a : inkább kom ikusnak, 
mint nagyszerűnek tűnik fel előttünk e g y  o lyan hős, 
a ki ilyen eket s z a v a l:

Mert ön magasan áll felettem,

Nem mondom —  ön nagy, büszke vér,

Ezért vívódom érte épúgy,
Mint Anyegin Tjanettjeér!

Ezért rombolja bennem Ámor 
Smith Ádám szillogizmusát,

Ezért dúl bennem Bánk viharja,

Ezért a bősz shekszpiri láng.

T alán  shakspeari n agyszerű séget találnak benne ? 
E gészen  más ez :

T i gondolatnál gyorsabb kénttizek,

Kengyel futói a tölgyhasgató 

Menykönek, hamvaszszátok el 

Ez ősz fejet. Világot rengető 

Villám, dörgesd laposra e kemény 
Kerek világot. Rombold el a 

Természet műhelyét, s egyszerre fojts meg 

Minden csirát, miből a háládatlan

Ember keletkezik. (Leár kir,)

É g  és föld kettő között a külöm bség. A m ab b an  
ál-páthósz, ebben p ed ig  erő és fen ség nyilvánul.
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A  »Nyomor« czímű költem én y végsoraiban igen 
keserű pessim izm us nyilatkozik m eg :

Ha nincs zsebedbe’ egy csomó arany,
Becsület, elme, szív mind hasztalan,

Neved : »bitang, rongyos, haszontalan 1«

Szerencsére ez nem igaz. N e féltsük a fén yes e l
m éket, a m űvelt XIX. század m indig többre becsüli a 
szellem  arisztokrácziáját a pénz-arisztokrácziánál. A  fen
tebbi m axim a tehát ez idő szerint nem állhat meg.

A  »Vér« czímű kaotikus történetben Nana-féle 
m aterializm us nyilvánul —  en miniatűré. H a átolvastuk, 
m ajdnem  olyan kellem etlen valam it érzünk, mint a Zola 
ném ely regén yein ek o lvasása alkalm ával.

A  túlságba vitt naturalizm usnak regén yekben  talán 
van, de költem ényekben nincs helye. H a olykor-olykor 
előveszünk e g y  kötet költem ényt, b izon yára sokkal in
kább fog  gyönyörködtetn i, ha a lapokon az idealizm us 
üde leheletét érezzük, mintha ott is az élet m aterializ
m usa fogad bennünket.

Ezzel befejezzük részletes bírálatunkat. N ag yo n  há- 
ládatlan m unka volt, mert a Szaharán aránylag köze
lebb lehetnek egym áshoz az oázok, m in ta  »Deczertiber«- 
ben a m eglehetős poém ák —  és így  kevés gyönyörű- 
séggel kárpótolhatott.

Ezzel ugyan nem tartoznánk, a mi itt következni 
fo g , de m inthogy n agyon  sok a rövidlátó, s m ég több 
az elfogult em ber, s m inthogy a félrem agyarázott sza
vak helyreigazítása m ost m indenütt napirenden van : 
a  konvencziónak m egfelelő leg, bírálatunk felett mi is 
világot gyújtunk, h o g y  annak g yö n g e  reflexe valam i
vel kedvezőbb színben m utassa czikkeinket. Sokan erős
nek, s talán elfogultnak is tartják bírálatunkat, p ed ig  
nincs igazuk. E g y  állatorvos h idegvérével vizsgáltam  
m eg a »Dezember« szerzőjének pegazusát, s a legn a
gyob b  objektivitással konstatálom , h ogy  m ost n agyon 
gyö n g e  kondíczióban van, s nagyon jó  tartásra és a la
pos dressurára van m ég szükség, h o gy  valam ikor d icsé
retet nyerhessen.

H igyje  el a »Deczem ber« szerzője, h o g y  sokkal 
több barátság, őszinteség van bennünk, mint azokban, 
a kik neki bókolnak. Mi azzal az őszinteséggel mondtuk 
m eg a z 'ig a za t, m elylyel a m agyar em ber odaszól a 
bojtár g ye re k h e z: »Nem jó l szól az a tilinkó pajtás!«  
N incs könnyebb, mint a kö p en yeget forgatni. L e lk iis
m eretünk rovására mi is el tudtuk volna ütni dicsérő 
frázisokkal a bírálatot, de m inthogy az ilyen  frázisok 
nekünk sem im ponálnak, s nem adunk rájok se m m it: 
mi sem akarunk m ások előtt szap pan golyókat hívo
gatva  eldefelírozni.

Kim ondtuk őszintén vélem ényünket, s ha a »De- 
czem ber« szerzőjében csakugyan van poétái ér, ezzel 

azt hisszük —  inkább használtunk, mint ártottunk 
neki. V o lt már olyan em ber is, a ki m egborzadt a 
m aga nagyságától : hisszük, h o g y  a »Deczem ber« szer
zője, ha m ég egyszer ki akarja adni költem ényeit, 
legaláb b  is m agába száll.

H a kritikánkban esetleg  itt-ott kelleténél erősebb 
kifejezést használtunk, v a g y  elszóltuk volna m a g u n k a t: 
m entsen bennünket az, h o gy  ezt költem ényeiben a »D e
czem ber« szerzője is nem egyszer m egteszi.

Demeter Bertalan.

m (i>- MISKOLC\\ O

1893 m árczius 15-ike Sárospatakon.

Mint évek hosszú során át, úgy ezúttal is az e nap
hoz fűződő nagy eszmékhez és vívmányokhoz méltóan ünne
pelte meg a sárospataki főiskola ifjúsága a szabadság nyil- 
tának ünnepét, márczius idusát.

Talán e háromszázados főiskola gondosan dajkáló keze, 
a mely vén barna falai közöttt új, szabad eszméket növel, 
talán a sasok omladozó fészkéből, a melynek körében él, a 
Rákóczyak szelleme oltja itt az ifjúság leikébe a szabadság 
iránti lelkesedést; talán már ez a föld olyan, mely meré

szebb szárnyat ad a léleknek ? vagy legyen bármi más az 
ok, elég, hogy a mint közeleg márczius, itt az ifjúságnak 
egy gondolata van : ünnepelni, mint egy vágya a csalogány
nak kikeletkor: énekelni. S ez ünnepély részletezésében le 
hetnek ugyan eltérések, de az egésznek, mint elvnek kimon
dásában az ifjúság összesége mindig egy és egy marad.

Így volt most i s ; száz ajak egy érzéssel csüggött az 
ünnepélyen, melynek kétféle alakban kivánt kifejezést adni. 
Mint komoly, lelkes ifjúság, hogy igaz kegyelettel adózzék 
a nagy nap emlékének, visszaszárnyaljon a múltra egy újúlt 
ünnepélyen a főiskola imatermében, tehát megadja a honíi 
léleknek a magáét —  és mint eleven magyar ifjúság, a mely
nek öröme van, hódoljon a könnyebbfajta élvezetnek is a 

városháza termeiben rendezett tánczmulatságon.

A  tulajdonképeni ünnepély d. u. 3 órára volt kitűzve. 
S már fél 3-kor egész hosszában megélénkül a Kovács- 

úteza s hullámzó csoportokban vonult a város közönsége a 
főiskola tricolor felé. E különben egyhangú, kis város iinne- 

pies szint mutatott; az enyhén mosolygó márcziusi napsu
gár, a szelíd tavaszias levegő emelni igyekezett az ünne
pély fényét.

S 3 órakor már csakugyan telítve is volt a tágas ima- 
terem a város minden rendű és rangú, sok vidékiek lelkes 
közönségével és a főiskola ifjúságával, szóval ott láttuk e 
város ismert tisztes matrónáitól a piruló leánykákig, egy 
pár őszhajú 48-as aggastyántól, az alsóbb osztálybeli cse
metékig. S középen, a szónoki emelvény oldalán mosolygott 
az öreg K ossuth Lajos  borostyán koszorúba kerített 
arczképe.

Pontban 3 órakor megnyitotta a főiskolai énekkar a 
hazafias ünnepélyt Mosonyi M. „Szentelt hantok“ czimű 

darabjával, majd Eperjessy Lajos lépett a szószékre s sza
valta el elég hévvel, a különben szavalatra nem igen alkal
mas darabot, Reviczky Gyula „Márczius 15. “ czímű költe
ményét. Utána a főiskolai zenekar játszott, tele érzelemmel 
Kossuth-dallokat, s az utána előtört tapsvihart csak „hogy- 
vót“ állította el, a melyért a közönség ismételten tapssal 
adózott. Még alig csillapúit a zaj, midőn Gasko Gyula főis
kolai szénior lépett az emelvényre s olvasta fel szépen 
kidolgozott, lendületes, alkalmi beszédét, melyet a közön
ség feszült figyelemmel hallgatott végig. Ezt követte a fő
iskolai énekkar a „ Dalszabadság“ -gal Marschner H.-tól, majd 
a Janka Kálmán pályadíjnyertes ódájának felolvasása, mely 
után a főiskolai zenekar játszotta Erkel Eerencz „Hunyadi
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induló“ -ját. Még a Juhász László szavalata következett s 

miután Ábrányi Emiltől „A  koldust“ átérezve s öntudatos 
páthoszszal elszavalta, a főiskolai énekkar a „Talpra magyar 

ral, ifj. Sz. Nagy Károlytól, az ünnepélyt bezárta.

Mondanunk sem kel], hogy a szereplők szereplési kö

reit, nemkülönben a Gasko Gyula főiskolai szénior beszé
dének nyugvó pontjait a közönség lelkes éljennel és tapssal 
töltötte be, azonban e mellett önkéntelen ki kell emelnünk, 
hogy a főiskolai zenekar ügyes játékával és Juhász László 
meleg szavalatával, igen kedvesen lepték meg a közönséget.

A  mint az énekkar „Talpra mágyar“ -ja elhangzott, a ; 

távozó közönsóé kezdte rá, hogy „Kossuth Lajos azt üzente“ 

s így énekelve vonult ki az imateremből. Öt óra fele volt 
az idő, midőn ismét elárasztotta az útczát az ünneplők se
rege s kiki sietett haza, hogy megtegye a végső készüle
tet az ünnepély második részéhez, a táuczmulatsághoz.

N égy óra múlva azután ismét együtt volt e közönség 
nagyobb része a városháza termeiben. Ezúttal ugyan nem 
igen aggasztotta a nagyszámú fiatalságot sem, hogy kivel 
fog tánczolni ? mert ritka szép számmal érkeztek hölgyek | 
„távolból, közelből.“ S már 8/,,9 órakor, midőn Jóska rá- í 
pendítette az első csárdást, úgy tüzesen, czigáuyosan, ka- j 

czagtatva a hegedűt, mint a hogy ő szokta, ha jó kedve j 
van, —  látni lehetett, hogy a mulatság kitűnően sikerült; 
hiába torlódtak a párok a czigány elé divatszerüleg, félig 
telve volt a terem tánczoló párokkal, —  pedig még nem 
érkeztek be teljesen a lányok. Később azután, tudta és 

érezte mindenki, hogy nem csak jól sikerült a bál, de ritka, 
nagy számmal is vannak vendégek, érezte pedig különösen 
azt, hogy kicsi a terem. Es bizony a szükség nem egynek
ajkára adta azt a népdalt, hogy „Kicsi nekem ez a ház “

sőt talán, ha tehetségében állt, folytatását érvényesítette 
volna is. Bizony méltán, mert nagy jutalmat lehecett volna 
osztogatni annak, ki egy tourt hibátlanul végig járt, anélkül 
hogy valaki egy tyúkszem taposással, vagy egy csekély 
lökéssel ue kedveskedett volna, s hiszem, hogy a jutalom 
nem lett volna kiadható. Azonban a hiba semmi esetre 
sem az volt, hogy sokan voltak, hanem, hogy a terem volt 
kicsiny. És bár ezen a bajon segíteni nem lehetett, ez nem 

zárta ki. sőt növelte azt, hogy márczius 15-éhez illő jó 
kedv uralkodjék. Uralkodott is az egész éjjel. S nagy kár, 
hogy még egy csorbát ejtett rajta a szünóra alatt a kre- 
denczben büffet-ben a kiszolgálat felette hiányos volta. Itt 
ugyanis lehetett kapni mindent és semmit. Az az paran
csolni parancsolhatott mindent az ember, hanem ha kapott 
valamit, azt is jó későn, midőn már elment az étvágya, 
az csak az illető privát szerencséje volt. Nagy köszönet 
azon egy pár rendező urnák, a ki (bocsánat: udvarias stil- 
ban értem) igyekezett a hölgyekkel szemben a kelner sze
repét játszani. Bizony ezen segíteni kellene már egyszer!?  
Mindazon által ez sem okozta azt, hogy az a kerekszám 
40 pár tánczos, mosolygó arczczal ne járja a négyeseket, 
s hogy előbb gondoljanak hajnal hasadásnál a távozásra 
a hölgyek, kiknek körében ott voltak asszonyok:

Abaházy Istvánná, Abaházy Józsefnó (O-Liszka), Búza 
Jánosné, Borsos Györgyné, Csajka Jánosnó (Abauj-Szánthó),

Debreczeni Bertalanné, Gyarmathy Soraáné (B.-Ujlak), 
Janka Gyuláné (Barkaszó, Beregh m.), Katona Zsigmondné, 
Kapitány Jánosné, Kolosné Bánóczy Irma, Korláth Árpádné, 

Kerekes Jánosnó (Liszka), Makiári Pap Miklósné, Marasca 
Júlia, Mókné (Vajdácska), Radácsi Györgyné, Kácz Józsefnó 
(N.-Kázmér), Buda Lajosnó, Sárkány Imróné (Gálszócs), 
Steinfeld Jenőné, Szabó Istvánná (Liszka), Szabó Pálné 
(Hotyka), Szekeres Ferenczné (T. Becs, Szatmárm,), Szu- 

j nyoghy Sándorné, W ojnarovits Lászlóuó (Borsi), Özv. Zsin- 
j dely Istvánná.

Leányok : Abaházy Erzsiké, Abaházy Irma és Margit 
(O.-Liszka), Árvay Ilona, Borsos Berta, Csajka Emma 

! (Abauj-Szánthó), Debreczeni Jolán, Demják Gizella (Trau- 

! czon), Gyarmathy M argit (B.-Újlak), Hatvány Gizella (Lad- 
mócz), Inczédy Etelka, Janka Ilona (Barkaszó Beregm.),

; Kálniczky Margit (Mihályi). Kapitány Bella, Karácsonyi 

, Gizella, Katoua Mariska, Kerekes Matild és Vilma (Liszka), 

j Kormány nővérek, Korláth Jolán, Makláry P. Margit, Mók 
| M argit (Vajdácska), Pallos Veronka, Rácz Jozelin (N .-K áz- 

mér), Radácsi Erzsiké, Ruda Tinka, Sárkány Etelka és Vilma 

(Gálszécs), Solcz Róza (Leibicz), Szabó Emma (Liszka), 
Szebónyi Karolin, Szekeres Eleonóra és Sarolta (T.-B ecs, 
Szathmárm.), Szentimrey Margit, Ujj Anna (Ladmócz), 
Vass Gizella, W ajuarovits Ida (Borsi), Zsindely Mariska.

A derengő hajnal már jól áttört az ablaktáblákon, mi- 
i dőn még egyre rakták a viradtig csárdást. 5 óra múltá- 
| val szakadt azután egyszerre vége a táncznak s vele a mu- 
j latságnak. Nem volt lány, ki reggelro nagyon el ne lett 

• volna fáradva, de gavallér sem, ki kedvére ki nem tán- 
| czolta magát. S amint a nap előbujt a láthatár mögül, 
I fontos vita tárgyát képezte, hogy ki volt a legszebb leány ? 
| S az eredmény végre is az lett, hogy nem legszebb, de leg- 
j szebbek voltak hárman, még pedig kettő pataki és egy 

vidéki, —  amint ellesve hallottuk. Kik is lehettek azok?

— y-

JM é p d a l ,

Húzd rá czig án y! hadd nevessen 
régi szolgád húrja,

Örömedet a mi csak van, 
töltsd belé a húrba,

Víg nótádra, hadd kaczagjon 
bennem is a lélek:

Reges-régen bús tanya már 
nékem ez az é le t!

* *

Húzd rá czigány! hadd keser’gjen 
régi szolgád húrja,

Fájdalmadat a mi csak van, 
töltsd belé a húrba,

Bús nótádra hadd vigadjon 
bennem is a lélek :

Réges-rógen víg tanya már 

nékem ez az élet! T óth  Lajos.
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J l ú o i a  k U a Á á z m y .

Nem volt tavasz, a nap sugarai nem lövelltek a földre 
égetőn, a fák leveleit nem ringatta a sugdosó esti szellő, 
az estharangszó nem kongatta a nap elmúlását; a nyáj sem 
tért haza kolompolva.

Ágota kisasszony nem volt fiatal, sem szép. Szalmaka
lappal pajkos hajfürtéin nem járkált a parkban, hallgatva 
az esti szellő szerelemről suttogó halk neszét, nem is né
zett vörös szemeivel a távol kéklő hegyek messze körvona
laira. Lelkében nem volt tavasz és szíve nem dobogott, 
hanem délután a cselédleánynyal csinált olyan patáliát, hogy 
mindenki igyekezett szeretetreméltó környezetéből mene
külni. Ilyenkor kiegyenesedett egész hosszában szemeit, ke
rekre nyitotta s míg az egyik kezében abbahagyott köté
sét tartotta, a másikkal oly kimért gesztusokat alkalmazott, 
hogy az Erzsi kénytelen volt egy sarokba kapitulálni. így  
történt a Julcsával, Borosával, az Andris kocsissal, sőt még 
a Józska gyerek is megérezte, ha Ágota kisasszony esti 
sétáját végezte a gazdaság körül.

Egészen egyedül lakott a csinos falusi úri házban. 
Rokonai csak a nyári időszakban keresték fel. Budapestiek 
voltak s így jó soká ott ültek az Ágota kisasszony nagy 
örömére, nem is bocsátotta volna ő vissza, a kedves cousi- 
net aranyos leányával két hónapi ott időzés előtt. Ezalatt 
a két hónap alatt volt csak Ágotának társasága, szórako
zása, a többi tiz hónapot a legridegebb magányban tölté.

Komoly, félelmesen komoly arcza volt, sovány magas 
alakja, a mindig felemelt fő, sima magas homlokkal, melyen 
szürkülő haja erősen lefésült volt, rideggé tették egész 
jelenségét.

A  junius elejét rendesen megkeserűltók a cselédek. A 
készülődés a vendégek fogadására oly zajjal történt, oly ren
desen lett minden előkészítve hogy mire a nap leszállt 
Ágota kisasszony elfáradva a sok csetepatéban, kiabálásban, 
örömmel vonult csendes szobájába.

Rettegett tőle mindenki, mosolyogni alig látták s 
környezete közt sok ember volt, olyan a ki meg nem birta 
érteni azt a hideg, rideg lelket, mely az Á gota kisaszonyé 
volt.

Sokszor, mikor úgy összejött a falu értelmisége s szóba 
jött Ágota, a kit csak rövid elkerülhetetlen érintkezésből 
ismertek, megérteni ők sem tudták.

Ágota kisaszony magára zárta a szoba ajtaját. A  pla
fonról lefüggő lámpa kékes és halvány világosságot terjesz
tett a feltűnő Ízléses, tiszta szobában.

Ágota a lámpa ernyőjét még sötétebbre igazítótta s 
kényelmes chaises-lognera dőlt, szemeit behunyta, s soká, 
ily helyzetben maradt.

Mikor a külső zaj is elcsendesedett, a falusi kutyák is 
megbarátkoztak a bujkáló holdvilággal, akkor Agotha ki
nyitott két nagy ablak szárnyat s kikönyökölve szivta ma
gába a hűs léget, szemeivel a távol kóklő hegyek messze 
körvonalait nézte melyeket a hold gyönyörűen világítá meg. 
—  A z arcza átszellemült a múlt emlékeinek érintésére, s 
ilyenkor régi szépségének romjai látszottak tisztes arczán.

Azután bezárta az ablakokat elővett egy remek kö
tésű imádságos könyvet s leikébe merűlten imádkozott . . 
Újjai idegesen játszottak az aranyozott lapokkal. Tovább 
fordított egygyet s ölébe húlt egy arczkép, a mely sárga 
és régi volt s egy feltűnő szép fiatal katonának halottas 
párnán nyugvó fejét mutatta.

Ágota szivéhez szorította száraz újjaival a szeretett 
férfi képét és egy leikéből jött sóhajtással pamlagára dőlt. 

Hosszan, soká maradt egy helyzetben.
Kőszíve igazira vált s keservesen z o k o g o tt ...................

Mióta m ár ! Lieutenant.E G Y L E T I  ÉLET.
A z ifjúsági egyesületeknek azelőtt oly pezsgő élete 

az idén a m ily nehezen indúlt meg, ép oly csendes m ost 
mindenfelé. Nincsenek üléseink, m ert nincs tárgy, nin
csenek felolvasások, vitatkozások, nincs érdeklődés semmi 
féle ifjúsági közügy iránt.

A z egyletek elnökeitől sem m i féle értesítést nem 
kaptunk s íg y  csupán a Magyar Irodalmi Onképző- Társu
lat m últ ülésén lejárt költői beszély  pályázatról referál
hatunk. A díj m ár m ásodszor lett kitűzve, s az a let- 
hargia, m ely most m ég ezt a legvirágzóbb egyletet is 
uralja, akkor nyilvánul legjobban, s m utatja az ifjú
ság m unkakedvének kicsinységét, m ikor azt kell consta- 
tálnunk, hogy ez elég szép díjra m indössze két pálya
mű érkezett.

Egyik mű sem  ütötte m eg azt a m értéket, a m elyet 
várni jogunk lett volna e pályázattól s így a díj, tő k é
jéh ez visszacsatoltatott.

E nem es törekvésű egyletet is veszély  fenyegeti a 
tagok részvétlensége s indolentiája miatt, m elytől csak 
úgy m enthetjük meg, ha a jövőben nem csak kifelé 
adunk magunkról életjelt, hanem  belső m unkásságunk 
lesz m indenben m éltó nagy elődeinkhez. _

 --APRÓ HÍREK.
—  Kun Béla akadém iai tanár úr, hosszas gyengél

kedéséből felépülvén, tan székét az ifjúság legnagyobb 
öröm ére e napokban foglalta el. Egészséget kívánunk 
a szeretett tanár úrnak s szívesen üdvözöljük a hosszas 
távoliét után.

— Nyilvános nyugtázás és köszönet. A  folyó évi márczius hó 
15-én rendezett ifjúsági bál alkalmával a «Kossuth alap» javára felül
fizetni szíveskedtek 1. Bernáth Elemér kir. tábla tanácselnök 10 frt, 2. 
Mocsáry Miklós 10 frt, 3. Kormány Gyuláné I frt, 4 . Fodor Jenő 1 frt, 
5. Csontos József 1 frt, 6. Özv. Matuszka Mihályné 1 frt, 7. Búza János 
1 frt, 8. Bálint Dezső I frt, 9. Persenszky Károly 1 frt, to. Zsindely 
István dr. I frt, 11. Radácsi György I frt, 12 Bartha Béla dr. 1 frt, 
13 Ellend József I frt, 14. Kássa Mihály 3 frt, 15. Özv Zsindely Ist
vánná I frt, 16. Csajka Endre I frt, 17. Both József I frt, 18 Kiss Zsig- 
mond t frt, 19 Kolossy Ferencz 2 frt, 20, Lengyel Endre dr. 2 frt, 21. 
Mikecz Ferencz 1 frt, 22. Csécsy Pál (Vámos Újfalu) 2 frt, 23. D ebre
ceni Barna : frt, 24. W arga Lajos 2 írt, 25. Kapy József (Alpár) 2 frt, 
26. Pavlik József főerdész (Izsnyéte) 2 frt, 27. Katona Zsigmondné I frt, 
28 Bódogh Károly 2 frt, 29. Gasko Gyula 2 frt, 30 Niezner Ferencz 
I frt, 31. Reményi Vendel I frt : Összesen 59 forint. Fogadják nemes 
áldozatkészségükért legőszintébb köszönetünket. Sárospatak 1893 március 
hó 17-én. F ü sti M olnár A n ta l b. b. ellenőr, K ir ila  György b. b.
pénztárnok.

SZERKESZTŐI ÜZENETEK.

Sz. M. A szokás az, hogy a szerkesztőséghez beküldött dolgozatok 
névtelenül nem fogadtatnak el, ezért kérjük becses nevét velünk tudatni 
s akkor nyilatkozunk a tárczájáról. —  P. K . Helyben. Semmi esetre sem.
—  Tessék ilyett elképzelni, —  »Hogyha nekem száz szeretőm volna 
mind hű. —  B . L .  A  románcz nem jó, nem a mi hibánk, ha nem kö
zölhettük hanem az öné. —  K . E. Ha népdalt írunk, abban ilyen szó : 
hogy »mindazonáltal« nem fordülhat elő. A kir. Curia. döntvényeiben 
megjárná az is, hogy »kézbesiték a levelet«, de ott hol ön alkalmazza,
—  merénylet. —  Többeknek a jövő számban.
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Lethargia és kritikátlanság.
Az »Ifjúsági Közlöny« az »Irodalm i Ö nképző- 

T ársu la t« -n ak  k ö rü lbe lü l a  tü d e je . E n n ek  a  lé 
leg zésé rő l m ajdnem  biztosan le h e t k ö v e tk e z te tn i 
az egész  organizm us q u a litásá ra . S m inthogy ez 
a  k e ttő  ilyen  o rg an ik u san  függ ö s s z e : az t h i
szem , nem  lesz fö lösleges, h a  e lapokon  az 
»Ö nképző-Társulat« b e lé le té re , ille tő leg  en n ek  
eg y es  fázisa ira  vonatkozó  egy  p á r  szerén y  ész
re v é te le m e t hangosan  nyilvánítom . N em  v ag y o k  
b a rá tja  le g k e v é sb é  sem  a  n ag y k ép ű sk ö d ésn ek  
és a  hosszas a ján lg a táso k n ak , a  fö lhúzo tt szem 
öldök és a  czopf m indig e llen szen v es v o lt e lő t
tem  : s e zé rt a  jö v ő  irán ti k ö te le sség b ő l —  ha 
m eg k ö v ezn ek  is —  őszintén  szólok s az »Iro
dalm i Ö nképző-T ársu la t «-ot le lep lezem . Az a 
m eggyőződésem , hogy a  k r it ik a  szon d á já t jo 
g u n k  van  b á rk in e k  ny ilvános sze rep lé séb e  b e 
le ü tn i s így ezzel a  cz ikkel jo g ta la n sá g ra  eg y 
á lta lá b an  nem  szo lgálok  rá . Jó  lesz egy  k icsit 
szellőzte tn i^  hadd  csap ja  á t ez a  friss tav asz i 
szellő az «Ö nképző -T ársu la t «-nak ré g ó ta  álló 
fü lled t lev eg ő jé t.

E n n ek  a  cz ik k n ek  a  m e g írá sá ra  az a  m ély 
ség es  rag aszk o d ás  ösztönöz, m ely lyel én  ez e g y 
le t  irá n t v ise lte tem . E s a  m ily e rő s v á g y a k o 
zással le h e t te li a  szá raz ra  k e rü lt  hal a  víz 
u tá n :  úgy  óhajtom  én is, hogy en n e k  az eg y 
le tn e k  m e g fe n ek le tt eg z isz ten c iá já t az a  fényes  
ragy o g ás  v á ltsa  fel, m elyben  v a lah a  úszott. N em  
akarom  itt hosszasan  k u ta tn i az o k o k a t, m e ly ek  
ez t az e g y le te t a  m ostani, szánalm as p an g ásra  
ju t ta t tá k :  csupán  k o nsta tá lom , hogy ez a  h a j
dan  ha ta lm as, e rő s tá rsu la t fo ly tonosan  so rvad  
s h a  mi nem  o rv o so lju k : v é g e lg y e n g ü lé sé n e k  
szym ptom ái m ár a  mi időnkben  csa lh a ta tlan ú l 
m u ta tkozn i fognak.

V alósággal m egdöbben tő  az a  le th a rg ia , m e
ly e t a  ta g o k  ez eg y le t irá n t ta n ú sítan ak . Mint-

Lapunk jelen számához egy ne

ha  a  tá rsu la tb a  való ira tk o zás  csupán  annyi e r 
kö lcsi k ö v e tk ezm én y n y e l já rn a , hogy m ulasz tá
sa in k é rt a  tö rv é n y e s  d íja t b e f iz e s sü k ! Sokszor 
oly n ag y m érv ű  a  közönyösség , hogy a  ta g o k  
ré sz v é tle n sé g e  m ia tt le h e te tle n  ü lé st ta rtan i.

En —  m egvallom  —  nem  tudom  k ik u ta tn i 
en n ek  az okát. Hogy nem  le h e t é lv e z e tte l j á r 
ni an n ak  a  tá rsu la tn a k  ü lé se ire , m elynek  e l
nöki székében  olyan férfiú ül, a  k in e k  n em es
ség é t, ü g y sz e re te té t va ló ságos b an a litá s  em le
getn i, a  k i v e lü n k  e g y ü tt le lk esed ik , lángol az 
id e á lé r t?  N em  v ag y o k  k é p e s  m agam nak  m eg
m agyarázn i sok  em b ern ek  ez t a  csökönyös m a
g a ta rtá sá t.

V agy  an n y ira  be v é g z e tte k  v ag y u n k , hogy 
rá n k  nézve  az önképzés tú lh a lad o tt á llá sp o n t?

E rre  sehol nem  lá to k  b izonyítéko t.
Nem  v ag y u n k  sem  b e v é g z e tte k , sem  túl- 

finom últak , hanem  ta lán  k ö zénk  is b e lo p ta  m ár 
m ag á t az a  fin de S iéc le-b laz irtság : nem  sze
re tjü k  a  hu llám okat, n in csen ek  szenvedé lye ink , 
csendes eg y k ed v ű ség g e l v eszü n k  m indent, nem  
tu d u n k  le lkesedn i.

M indenből az t szere tem , a  mi m odern , c sak  
ne  len n e  annyi á tk a  en n ek  a  szónak ! S z e re t
jü k  fennen  h irdetn i, hogy a  m ai d iák -é le t m in
den  ízében kü lönbözik  a  r é g i tő l : m odern  fia tal 
em b erek  vagyunk , az ő s-d iák é le t fe rd e  k in ö v é 
sei csak  a  k ró n ik áé i s az ósditó l a  mi m odern  
sze llem ünk  an n y ira  kü lönbözik , m int az e lö l
tö ltő  feg y v ertő l a  M anlicher-puska. P ed ig  k á r 
így ldporozni a  m últa t. Én részem rő l sz ív esen  
fö lcseré lném  ezt a  sivár, eg y h an g ú  m odern  d iá k 
é le te t  a  rég iv e l, an n ak  m inden fé lsze g sé g év e l 
együ tt. Ha szakálas, bajuszos e lődeink  k issé  
du rvábbak , é rd e se b b e k  v o lta k  is, m int mi, 
h a  é le tü k  héb e-k o rb a  szilajabb  h u llám o k at v e 
te t t  is, m int a  m ien k : m indenkor tisz te le tte l 
em lékezem  ró luk , m e rt az t e l k e ll ism ernünk , 
hogy  sokkal több en e rg ia  v o lt b en n ü k , m int mi 

gyed ív melléklet van csatolva. s
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bennünk., tu d tak  le lkesedn i s v irágzó  e g y le te 
k e t h ag y tak  ránk .

A zért ennek  a m ostani g enerácz iónak  szent 
k ö te le sség e  —  ha nem  is m agasabbra  em elni a  
n ivó t —  de lehe tő leg  m eg tartan i azon a  fokon, 
a  hová elődeink  ju t ta t tá k . K ö te le sség ü n k  ra jta  
lenni, hogy az a rég i fény ne hom ályosúljon, 
só t a  m enny ire  tő lünk  te lik , leh e tő le g  fenma- 
rad jon . Az ősök d icsőségét s az á lta lo k  e lé r t 
nagy  e red m én y ek e t, egyedü l szorgalm unk, buz- 
góságunk , le lk esed ésü n k  g lórifikálhatja .

Most te h á t a r ra  k é rem  igen tisz te lt ta g tá r 
saim at. győzzék  le ezt a fin de S iécle-hangu- 
la to t m agukban, jö j je n e k  fel szorgalm asan  a rra  
a  heti p á r ó rá ra  s m en tsük  m eg ezt a  szép 
m últú  eg y le te t. H iszen csak  egy  kis adag  le l
k e sed és  szükséges  s az >Ö nképző-T ársulat«-nak 
m ostani te n g ő d ésé t friss pezsgő é le t fog ja  fe l
váltan i.

Még a  szellem i v ersen y  p roduetió i is so k 
kal é rd e k e se b b e k  és je len tő seb b e k , ha  több 
szem  nézi, ille tv e  több elm e k ritizá lja  azokat.

*  *

*

C zikkem nek  m ég h á tra lév ő  ré széb en  a r ra  
hívom fel a  tá rsu la t ta g ja in a k  figyelm ét, hogy 
igazi és m odern k r it ik á t a lka lm azzunk  úgy  a 
szavala tok , m int a szellem i p roductum ok  meg- 
ité lésén é l.

H a va lam iko r szükség  volt e r r e : m ost nél- 
kü lözhetlen , midőn m ajdnem  tú lfinom últ az izlés 
s raffinált, e lk é n y e z te te tt az o lvasó  közönség.TÁR CZ A.

A k ik  nem beszéltek együtt.
Végre ott volt Maday Barna abban a hom okos, in

telligens, nagy faluban, a hova a lelke m ár három éve 
vágyott.

Még sohasem  volt henne, azt se tudta, hol fekszik, 
csak úgy m appáról. —  Nem is ism ert benne Pándyné 
ő nagyságán és szép leányán, Elzán kívül egy lelket 
sem . Hallani sem  sokat hallott róla, m indössze annyit, 
hogy sok úri család lakik abban a faluban, s azok kö
rében az ism erős jól érezheti m agát; azután, hogy mesz- 
sze a falu délnyugati határán em elkedik egy m estersé
gesen előállított m agas halom, melyről a történet b ú vá
rok azt m esélik, hogy az a Bocskay és R ákóczy m oz
galm ak idején őrhelyül szolgált, a nép pedig, hogy az 
egy tábor tem etkezési helye és hogy m indkét állítás bi
zonytalan és bizonyos nem lesz s o h a ; végül tudta hal
lom ás útján, hogy Béry Katinka az Elza unoka testvére, 
évente több idejét, különösen az ünnepeket itt tölti.

Nem volt tehát sem érdekes történeti nevezetesség, 
sem  valam i különös motívum, mely őt a faluba csáb í
totta. És m égis vágyott.

Az am bicziosusabbaknak  m ennyivel köny- 
nyebb lesz m ajd a  to lifo rga tás  künn az irodalm i 
v ersenyben , ha  m ár itt kezdünk  tisz tán  látni.

Szerin tem  m ost épen  ez a  tisz tán -lá tás  h i
ányzik. M indenütt csak  á rn y ék , hom ályosság, 
sehol egy k is józan  napfény.

H gy-egy szav a la t u tá n  k ö v e tk ező  b írá la tban  
szin te hem zsegnek  az ócska  közhelyek .

E m e lle tt g y ak ran  excéd á lu n k . Ha ex a lta lt 
á llapo tban  v a g y u n k : egy  közepes szav a la tra  is 
d ic sé riád ák  hangzanak , m áskor m eg a  tö b b e t 
é rdem lő t is m egbuk ta tjuk .

Sokszor attó l te sz ik  függővé a  szav a la t é r 
té k é t :  hato tt-e  az illető  szavaló  v ag y  nem ? Ez 
ped ig  nem  le h e t irányadó, m ert eg y es  d arabok  
m ár ta rta lm u k n á l fogva olyanok, hogy egyszerű , 
é rte lm es  fe lo lvasás m elle tt is ren d k ív ü li h a tá s t 
gyak o ro ln ak . E gy hata lm as orgánum  pedig  
k ev eseb b  m ű v észe tte l is nagyobb h a tá s t é r 
el, m int az, a  ki g y enge  orgánum m al re n d e lk e 
zik, bárm inő b ravú ros m ű v észe tte l szaval is.

S zerin tem , n ek ü n k  nem azt ke ll néznünk , 
hogy az ille tő  szav a ién ak  pászto rsíp , av ag y  or- 
g o n aszerü  h a n g ja  van e, hanem  igenis azt, hogy 
m ennyi m ű v észe te t ny ilván ít a  darab  fö lfogásá
ban, a  szen v ed é ly ek  és é rze lm ek  v isszaadásában  
és á rn y ék o lásáb an , szóval leh e tő le g  m űvészi 
szav a lás t k íván junk .

A nagy S arah  B ern h ard t dém oni já té k á t  
D use egyszerű , finom m ű v észe tév e l fe lü lm últa , 
ped ig  h an g ja  k issé  re k e d te s  is.

Szigorúbb m é rté k e t a lkalm azzunk  to v áb b á  a 
szellem i p roductum ok m eg íté lésén é l is.

De hát, ki tehet arról, ha az a bohó szív v á g y ik !?
| ha három  évig nem  ún m eg dobogni, csak lesi az al- 
| kaimat, midőn parancsolhasson az észnek, az akaratnak, 

hogy oda vigye, a hol neki tetszik, a hol neki olyan jól 
| esik lenni.

És az alkalom , m elyet Maday Barna százszor újra, 
m eg újra óhajtott és remélt, s a m elyet a sors, e nagy 
contrajátékos, m indannyiszor elütött a kezéről, —  végre 
m eg volt.

Alig fél éve együtt utazott a vonaton Dénes Berti- 
vel. C sak ketten voltak egy szakaszban, s m indketten 
nagyokat ásítottak s hogy em e kelem etlen lélekzet v é 
telt m egszüntessék, unalom ból közös akarattal ism eret
séget kötöttek, mit a találkozás öregbített. Azután k e 
letkezett a téli szezon alatt Dénes Bertinek egy kisebb 
affaireje, m elynek lovagias elintézésében már Maday 
Barna volt egyik segéde. S  ettől fogva az ism eretséget 
a legjobb baráti viszony váltotta fel s tavaszszal Dénes 
m eghívta barátját a húsvéti ünnepekre birtokára.

S Maday Barna elm ent, m ert érezte, hogy ezt a 
m eghívást nem lehet, s nem tudja megtagadni. S zíve  
m egdobogott a gondolatra, hogy vágya teljesül. Kehiét 
előre is végtelen  öröm töltötte el, hogy m ilyen jó l fog 
ő mulatni. —  Nos, hát ott volt, m ár végig járta  az 
utcza porát, végig vizitelte Dénessel az egyes családokat
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A mi önképzőnkben  fe lo lv aso tt ra jzo k  és ; 
n o v e llák  olyan szellem űek , m intha m ég m ost 
is a  (iO-as é v e k e t ta p o sn ék . E gyálta lában  nem  
re tle k tá lu n k  a  szépirodalom  ú jabb  á ram la ta ira , 
s az önképző-körben  olyan bús, rom an tikus his
tó riák  pereg n ek  le e lő ttünk , a k á rc sa k  a  régi, 
jó  Szabó R ichárd-féle  novellákban .

Mit szó lnának  v á jjo n  ezekhez  a  m odern szép- 
irodalom  novellistá i, a  k iknek  m inden m u n k á já t 
m ohó é lv e z e tte l o lv assa  az em ber, m e rt erős 
rea lizm ussa l írnak , s az é le t a lak ja i m ozognak 
e lő ttü n k  a  lapokon.

Azt hiszem , nem  szü k ség es  hosszasan  bizo
nyítgatnom , h iszen o lv assu k  m indnyájan  G uy de 
M aupassan t, C opee vagy  a  m agyar e lbeszélők  
közü l H erczeg, B ródy novellá it, s e ze k n ek  a 
m üveibő l b á rk i k ö v e tk e z te th e t.

N ovelláikból, ra jza ikbó l lá th a tju k , hogy azok
ban nem  csupán  ro m an tikus áb rándozókkal, sze
re lm e se k k e l ta lá lkozunk , hanem  az é le t valódi j  

a lak ja iv a l s ezek  közt a  k aczér, de igaz asz- 
szonykák , enn ivaló , szere lm es k is leán y o k  
je lle m e  és tö r té n e te  épen  o lyan m eg k ap ó , m int 
azoké a  szánandó te re m té se k é , a ' k ik n e k  a r 
czáró i szin te  le rí a  k e n y é ré r t  fo ly ta to tt k ü z 
delem .

Nem csupán  fényes te rm ek b e  v eze tn ek , a 
hol te j fehér, v illanyfény  s andalító  zene fogad 
b en n ü n k e t, hanem  e lv isznek  a  füstös m űhelyekbe 
is, a  hol g y en g e  v ib rá ló  v ilág ítás  m e lle tt du rv a  
em b erek  izzadnak s a  g é p e k  dém oni h e rre g é se  
fogad ja  a  belépő t.

De h á t a  mi tá rsu la tu n k b an  —  úgy lá tsz ik  
—  nem  tan ácso s  ro m an tikus sze re lm esek en ,

és —  ekkor úgy érezte magát, mint a ki keres valam i j 
drága kincset, de nem  találja meg, és —  unatkozott.

!fí *
*

Husvét első napjának délutánja volt.
A  (¡¡lányi kastély tele vendéggel.
A hölgyek a szalonban m aradtak, a férfiak a kertbe 

m entek élvezni a tavaszi üde levegőt.
—  Ha úgy tetszik, —  m ondá az öreg Gilányi, m eg

állva az újonnan zöldre m ázolt kerti lóczák előtt, —  
akár le is ülhetünk.

Szó nélkül fogadták el az ajánlatot, hanem  m indenki 
sietett bizonyságot szerezni, nem  szerelm es-e olyan n a
gyon a ruhába a zöld festék, a m inőnek látszik. Leültek 
és m egeredt a társalgás.

Az öreg Gilányi gúnyosan, jó izüt kaczagott a főtisz- 
telendő úr naivitásán, a ki nagyszom baton reggel kihir
dette, hogy teendő» m ásfele vezérelvén, m a nem  lesz 
feltám adás : Az ifj. Gilányi mint végzett gazdász, szere
tetteljesen sim ogatta az angol Lord vizsla okos fejét, 
vitatva, hogy kutyában több ész és hűség m ár nem le
het, mint az övében. Benedek bosszúsan adta elő, hogy 
m ennyire ostoba, vagy elfogult az ő gouvernanteja, a 
ki a kis leányának azt m agyarázta, hogy a Gilányi sír- ; 
boltjában van eltem etve a Jézus. —  Dénes Berti pedig |

nagyságos k isasszonyokon , vagy  lovagokon  ki- 
vü l m ás v a la k it m ég novellában  vagy  ra jzban  
is bem utatn i, m ert k icsiny lő leg  m egm osolyog ják . 
V olt rá  p reced en s. H át egy  közönséges h a lan 
dónak  nincs lé tjo g a  m ég a  szépirodalom  ra k 
tá ráb an  sem  ?

Nem jó  lenne  H erczeg  F e ren cz tö l a  »L élek- 
analizis*-t, vagy  a  »P ro te k to r  «-t felo lvasni, m ert 
ha  nem  tudnák , k i ír ta :  e g y e se k e t ta lán  m eg is 
b o trán k o z ta tn a  s a jó  B randynak  és S zu ltánnak  
e se tle g  Ijenius-t k iá ltan án ak .

P ed ig  m ilyen szép k é t á l la t:  va lóságos j e l 
lem  mind a ke ttő .

A k ik  to lla t fo rg a tn ak , ne a  rom anticizm us 
aszo tt v én  k isasszonyának  u d v aro ljan ak , jo b b an  
m egérdem li az t az eg észség es  realizm us tüzes, 
p iros arczú leánya.

Amaz olyan, m int a fonnyadt csipkerózsa , 
se színe, se illa ta  többé , m íg em ez izmos, illa 
tos, m int egy  v irágzó  orgona-ág.

E ze k e t a k a rtam  elm ondani —  jó  rem én y  
fe jében . A te rm észe t és a  n em ze tek  é le téb e n  
is v an n ak  időszakok , midőn egy  vagy  m ás t e 
k in te tb en  h an y a tlá s  áll e lő : le h e t, hogy az «Ön- 
képző-T ársu lat«  k eb e lé b e n  je le n le g  ész le lhe tő  
á lm atag ság  is csak  ilyen  te rm é sz e tű  s a  le g k ö 
zelebb i jö v ő  fén y esen  fog ja  m egczáfolni azoka t, 
a  m ik e t m ondottam . E n n ek  én tu d n é k  leg jo b 
ban örülni.

Ez alkalom m al a z é r t fogtam  to lla t, hogy 
m in tegy  fölszólítsam  tisz te lt ta g tá rsa im a t en n ek  
a  rem ényben  lévő , ta rta lm asab b  jö v ő n e k  mi
előbbi m e g te re m té sé re . Kühülkii t i .

utazási élm ényeiből beszélt el egyet-m ást. —  Ezek v o l
tak a húsvéti tém ák. S tárgyalták jóízűen, míg a tá r 
saság egyik kim agasló (testileg) tagja helyeselt mindent, 
s a legkisebbike pedig lehetőleg ellenkezni igyekezett.

A leghűségesebb hallgató volt pedig, vagy legalább 
annak látszott. —  Maday Barna. Á hol nevetni kellett, 
ott mosolygott, a hol kom olynak kellett lenni, ott senti- 
m entális arczott vágott. Mégis kapta érte jutalm át, m in
denki ő hozzá beszélt, m indenki őt gyötörte beszédével 
és tekintetével. És ő továbbra is a leghűségesebb h a ll
gató közönség maradt, habár a ki legkevesebbet hallott 
és értett az egészből, az m indenesetre ő volt.

Nyilt becsületes arczán látszott, hogy jó szívvel 
hallgat, m ivel azoknak e hallgatás jól esik, de kék szem e 
nem  tudta eltitkolni, hogy ez neki teher, hogy gondolata 
m ásutt van, míg egész testén, a mint a  lóczán h anya
gul ült, valam i végtelen unalom  áradt el. —  Azután 
éppenséggel nem  volt képes figyelni.

Enyhe tavaszi délután volt. A  nap m ár jó t  siklott 
a nyugoti égen, de sugarai m ég jó l áthatottak a k ab á
ton. Ezüstös fényű tenger volt a levegő tele ózonnal, a 
fakadó rügyeknek és a gyönge fűnek erős illatával, tele 
költészettel. S a m ég lom btalan ágak nyílásai közt a 
m ajorságból víg, szakgatott, falusi czigányzen e hangjait 
csapkodta a langyos fuvalat.
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Apológia.
( R e f l e x i ó k  a  « D e c t e m b e r »  k r i t i k á i r a . )

É s a mi legnagyobb hibája,

—  Mondják szegény könyvem  felett 
H ogy a fájdalmat affektálja
S  a kint, mit át nem érezett.

—  Lem ondó nemmel kell felelnem : 
Minden szavam , betűm —  igaz. 
Vérig tiport, sajgó szívemben

Nem nyil, nem nyílhat több tavasz. 

Ah, összes kínját a világnak 
Faustként egyre érezem,
Reményeim mind ködre válnak, 
E m észt Ádám i gyötrelem .
A bízva-bízás nem sajátom,

Undorral tölt el a világ,

Nyom or, s csalódás a barátom 
Jelképem : a száraz faág.

De hisz oly víg, ha forgolódik?
S  m osolylyal tölti el körét ?
Mért hát, a bú ! ? —  igyen fonódik 
Tovább-tovább a vádbeszéd. —  

Sokszor láttuk kaczagni fennen, 
Fájdalm a így hát érthetetlen.
Inkább csak képzeli a kint.
V ig  arcza kétkedésre int.

—  A z a m osoly csak őszi rózsa,
A  mely dúsan azért virit,
H ogy eltakarja múlt időknek —
—  Lelkem nek puszta romjait.
—  A  m ely derűbe vonja arczom ,

És Maday Barna csak hallgatott, a tavasz m esés 
költészete a bóditó, zsibbasztó illatár elkábították. Csak 
szívta mohón, egym ásután a czigarelteket, s gondolatai 
csapongtak gyorsan, roham osan, azután csodálkozott, 
hogyan lehet most m ásról gondolkozni és beszélni, mint 
arról a tiszta ideális érzésről, m ely elöm lik az illatár
ban, ott ragyog a csepp fűszálon, az ibolya szirm án, ott 
hízeleg a zene dallam ában, —  a m elynek neve : a vég 
telen szerelem .

Gondolatai feltüzelték lelkét, nem  bírta tovább az 
unalmat, azon a ponton volt, hogy m egszökik a társa
ságból. Szerencséjére, segítségére voltak a hölgyek, kik 
feléjük közeledtek a porondos kerti utón, s egy két ifjú 
felkelt, hogy hozzájuk csatlakozzék.

—  Nem  megyünk mi is B arn a? K érdé Dénes.
—  De szívesen, —  felelte M aday, —  s elindultak.

—  És most nézd meg jól m ilyen rózsa bim bókat 
n evel ez a falu, —  súgta tréfálkozva Dénes, —  hanem  
vigyázz, m ert nem  oly dolog, hogy még valam elyiken 
rajta (elejted a szem ed. Külömben m ulass j ó l !

—  Igyekezni fogok.

Gsatlakoztak s a hölgyekkel folytatták a sétát. V i
dám an beszélgettek könnyed tém ákról. Maday Barna 
Gilányi Saroltával és Benedek Idával. Majd letértek az 
útról a pázsitra, hol egész rondellát képezett a nyiló

A z  a csalóka nevetés,
Csak délibáb tűnő szivárvány 
Káprázat, fantóm, tettetés.
Mondom —  hisz mondtam már ezerszer 

Arczom  derűje — tettetett.
Fájdalmam árja, mint a tenger,
A  testem s lelkem lázbeteg.
A földnek összes kínja-búját 
Faustként egyre érezem 
Minden reményem ködre vált át,
Em észt Ádám i gyötrelem .

A sors haragja szüntelen ver,

Szívem re ült a bús Deczem ber,
Óh hát csak ennek higyjetek 
C sak a szívem nek higyjetek!

jfU H Á SZ JÚAs z l ó .

 --

„De szabadíts meg a gonosztól.“
(Elbeszélés.)

III

Juon midőn A niczától elvált, Izráelhez tért be, ki
nél holm i eladott gyapjú és levágandó birkáért m ég ném i 
követelése, szám olni valója  volt.

Izráel, a kisded falu nagy kereskedője s korcsm árosa,
Ő mindent adott, m indent vett, sokszor bizony a 

szegény nép házacskáját is elvette. Különben sok min
dent á r u lt : pipát, gyufát, csipkét, kendőt, —  m ért pálin
kát, bort.

Midőn Juon belépett, Izráel nagy alázattal fogadta, 
m egem eiinté prém es sapkáját, m ely örökösen fején volt, 
m egsim ogatta szakállát, m eghuzogatta tincseit s várta 
a rendelkezést.

A nagy ivóban m ár sokan ülték körűi a hosszú 
asztalt, mindegyik előtt i t a l : bor, pálinka, kinek-binek a 
hogy a vágya hozta m agával.

ibolya, s elkezdték szedni a kékszem ü virágot. M aday 
szedett három  csokrot, az egyiket Saroltának adta, a 
szép, fehér arczu, m osolygós, barna lánynak, de azt nem  
látta senki, és így nem  szóltak rá semmit. A m ásikat 
adta Idának, azt látta m indenki és m egjegyzéseket tettek 
rá. Ő pedig csak tartotta kezében a harm adik csokrot 
olyan gondolkozva, m osolyogva, s hallgatott, hagyta, hogy 
higyje mindenki, a mi jó l esik.

Azután lem entek a gazdasági m ajorba, hogy m eg 
nézzék s m egm osolyogják a tánczát a cselédeknek, k ik
nek az öreg Gilányi bált tartott.

—  No, Barna, hát nincs igazam ? kérdé D énes 
Berti hallkan m enetközben, a mint karra fogta barátját, 
—  úgy-e hogy kedvesek és kedélyesen lehet velük töl-

| teni az időt?
—  Igazad van ! különben én mindig szerettem  a 

lányok társaságát.
—  No, de nem m indenikét?
—  A szellem es és kedves lányokét mindig.
—  És a szép ek é t?
—  A zt is, de legjobban szeretem  azokét, kiknél 

m ind e három  tulajdonság meg van
—  Nos barátom , hát holnap ilyenekkel leszesz. 

Pándyékhoz vagyunk híva ebédre, Én m ár mint gargon 
em ber az efféle m eghívásokat m egszoktam  s a neved-
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Az asztalfőn kipödrött hegyes bajúszú, ősz hajú 
pór ült. Szem ei, daczára ősz hajszálainak, m ég mindig 
villogók voltak, s a bozontos szem öldök alól úgy ra
gyogtak, mint hamu közűi a parázs. A mint kurtaszárú 
m akra pipájából bodor füstöket eregetett, szinte látszott 
rajta, hogy ebben a társaságban ő tartja m agát legelső 
em bernek.

Ez a férfi »Verbunkos« Stefa, vagy a mint közön
ségesen hívták, a »Hírharang< volt. Mindkét nevét 
ugyancsak kiérdem elte. A z első azért ragadt rá, m ert 
hajdanában verbunkos volt, a m ásik pedig onnan, hogy 
nem  történt hét falu határában sem olyan valam i, a 
m it ő töviről-hegyire ne tudott volna, s nincs olyan 
vén  asszony, ki úgy el tudta volna mondani, hogy volt, 
m iért volt, hogy lesz ?

Épen most is valam i érdekeset m esélhet, m ert mind
nyájan figyelem m el hallgatják, s m aga R áchel asszony 
is előjött a szom széd szobából, hogy egy ideig bágye 
Stefánt hallgassa.

Jó estét, jó  estét, —  hozta Isten —  fogadta Izráel 
az új vendéget —  hej de ritkán látogat m eg kigyelm ed 
bennünket, ha tudná pedig milyen jő  italom  van. Hé 
R áchel ! széket a pakulárnak !

R áchel teljesítette a parancsot.
—  Így l a ! üljön le nálunk —  folylatá Izráel —  

hozzák pálinkát ? vagy talán bort iszik ?
—  Nem inni jöttem  —  mond Juon elfogadva a 

kínált széket —  nincs m ost pénzem , s ép azért a kis 
sum m áért tértem  be, a mim  m ég itt van.

—  Jól van j ó l ! —  szakítá  félbe kézdörzsölve a 
zsidó —  hisz ha pénze nincs kigyelm ednek adok én 
hitelbe is.

—  Mondtam m ár egyszer, hogy nem  kell se m m i! 
—  kiálta fel a pakulár m érgesen.

B á g y e 1 Stefán félbeszakítá elbeszélését, s igyekezett 
tekintetével keresztül hatni a gyér világosságon, hogy 
m egtudja, ki beszél ott olyan m érgesen. De bizony 
bajos volt a hom ályon —  mit m ég a füst is növelt —  
keresztűllátni, s ezért bágye Stefán, ki m indent tudni

1 Bágye =  bátyó stb.

akart, de meg azért is, m ert a háborgatásért bosszan 
kodott, —  olyan fél neheztelő, fél kiváncsi hangon kérdé :

—  Ki lárm ázik ott ? !
—  Én —  m ondá Juon.
—  Kicsoda az az én ?
—  Hát é n ! a pakulár Juon.
—  T e vagy az ? ! hát szerbucz ! —  azt hittem , a 

zsidót viszik a gonosz lelkek, hogy rátám adtál, —  m ondá 
némileg kiengesztelődve, m ialatt üvegét fenékig itta.

—  Hozzon m ég egy üveggel R áchel asszonyság —  
parancsolá bágye Stefán borízű hangon. Ezután Juon 
felé fordulva m ondá :

Ülj m ellém  kom ám  ! igyunk egyet, aztán vedd elő 
tilinkódat, fújd el az én legénykori nótám at, ezt l a :

Jaj de búsan harangozunk Tarjánba,
Meghalt egy legény buvába.2

Juon nem  soká kérette m agát, kivette tilinkóját, s 
rá kezdé a szom orú dalt.

—  Hej a ki áldója van, ne fújjad olyan keservesen ! 
—  szakítá félbe bágye Stefán a nótát, egy jó  kortyot 
nyelve üvegéből - -  hagyd el, ne fúdd olyan bánatosan. 
Jertek, gyújtsunk rá  egy víg nótára fiúk :

»Elesett a lúd a jégen,
Majd fel kél a jövő héten 
Hajnalba, hajnal előtt 
N yílik a rózsafa házam előtt «

Általános kacaj követte a tréfás dalt, s állíták, hogy 
szép nóta ez is, de az előbbi m égis csak szebb volt.

—  Hát jó l van, daloljatok ti, ha jobb an  tudjátok ; 
dalolj te Joane ! —  kiáltá az öreg, ráütve az asztalra, 
hogy m inden üveg táncolt azon, —  daloljatok csak, majd 
én hallgatlak benneteket.

Juon el volt keseredve, jó l esett neki bánatát n ó 
tába kiönteni, nem  kérette hát m agát. Hisz m ostanig 
sem  volt m ás vigasztalója, mint, a tilinkó, m elybe ki
önthette búját, bánatát. A nótához fordult, valahányszor 
könnyíteni akart bánatos lelkén.

R ákezdte hát m ost is :

2 Készakarva adok itt szereplőim ajak ára magyar népdalokat, mert 
oláh dalok kezemnél nincsenek.

ben is ígéretet tettem , hogy elm együnk és rem élem  
nem  is bánod meg, m ert ott am a tulajdonságokat pá
rosával m egtalálod.

—• Párosával mondod ?
—  Igen Elzában és cousinejében Béry Katinkában. 

Ma délután jött édes atyjával, és m ondhatom  igen 
szép leány.

—  S z é p !?  Ism ételte Maday gépiesen.
Elhallgattak. Ott voltak a hosszú cselédház udvarán.

A czigány dühösen rángatta a vonót, a legények tü ze 
sen járták az „ugróst,“ és M aday Barnának öröm ében 
kedve lett volna, végtelen kedve, tánczolni.

* *
*

Volt tíz óra este, midőn Maday Barna szobájába 
té r t .. .

A két karú ezüst gyertyatartót rátette az éjjeli szek 
rény m árvány fedelére s hagyta, hogy lobogjon hosszú 
sárgás lángja, am ely így olyan bohókásan táncoltatta 
az árnyékokat a falon. Maga néhányszor föl s alá járt 
a szobában, s léptei alatt m eg m eg siklott a puha sző
nyeg a síkos padozaton. Majd m egállóit, jobb kezét rá 
szorította forró hom lokára, m osolygott és ledőlt az 
ottom ánra.

Boldog volt és nem  tudott aludni, gondolkozott. 
Lelke előtt roham osan vonultak el újra m eg újra édes

képek, a m elyeknek csak a kerete volt m ás, a kép az 
mindig ugyanaz m aradt. Homályos háttérben nem esm et- 
szésü, ovál alakú arcz, finom fehér bőrrel, dús barna 
hajjal. Szelid  kék szem ében annyi ártatlansággal, annyi 
jósággal, m integy M adonna; a 14 éves Béry Katinka 
arcza.

És gondolata csak e kép körül csapongott, m ely 
varázsával annyira lebilincselte, míg képzelete v issza
tért oda, hol legelőször látta Pándy E lzával a közös 
nagybácsinál. Ekkor is h u svét volt, ekkor is úgy fakadt 
a rügy, m int most. Akkor még' ő is fiatalabb v o lt , a 
két leány pedig alig volt több, m int gyerm ek. K atin ka 
szelid volt, mint a házi galamb, a kis szőke Elza pedig 
pajkos, mint a vad galamb. És neki m egtetszett a paj
zán kis Elza, mert olyan kedvesen tudta boszantani a 
nagy bácsit. De kevés ideig volt ott, nem  is beszéltek.

Szeptem berben azután K atinkát bevitték m ég az 
utólsó évre a zárdába. S Maday Barna szin tén ,u toljára  
iratkozott be az egyetem en s igyekezett látni Katinkát. 
Ó rákhosszat sétált a zárda előtt, órákhosszat töltött a 
sétatéren, hol a zárdái növendékek sétálni szoktak, 
hogy láthassa. Elhatározott szándéka volt közelebbről 
m egism erkedni véle, hogy üzenhessen Elzának.

És elhatározásához hű volt, m egtanulta az apáczák 
tanrendjét, Katinkát csak nem  naponként látta, hanem  
beszélni nem  beszélhetett ve le soha. így m últ el az ő sz .
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»Őszi eső rezeg a fa levelén,
Kérdem tőle, boldog mikor leszek én ;
Őszi eső oly szomorún, csendesen 
Azt suttogja, azt suttogja sohasem.

—  Jól van, nagyon jól van, —  hagyta helybe az
öreg.

—  Hej Hűk ! én is így tudtam danolni legény ko
rom ba, mint most Juon, mondá az asztal végéről egy 
öreg bátyó, nagyot pödörve bajuszán. Aztán hogy m eg
m utassa, hogy még mindig tud, rákezdé reszketeg hangon : [

»Kidőlt a fa mandolástól.«

E lvégezvén nótáját, önnönm agával m egelégedve, fe 
nékig kiürité üvegét.

A társalgás mindinkább, mindinkább zavarosabbá 
lett. Egynémelyik nagy hangon azt állitá, hogy az öreg 
bágye Petre m ost is dalol úgy, mint Juon, m ások ezt 
kétségbe vonták, s annyira belem erültek a vitába, hogy 
saját hangjukat sem hallották m ár a nagy lármától.

—  Ne lárm ázzanak úgy kigyelm etek, ne veszeked 
jenek, —  könyörgött Izráel —  mert felébrednek a jer- j  

m ekek, s a Ráchelkém  megijed, —  ne kiabáljon úgy | 
bágye Stefán.

De bágye Stefán, mintha nem is neki szóltak volna, 
oda se hederített a zsidó könyörgésére, s m ég hango- ! 
sabban k iá ltá :

- -  Na a mi igaz, az igaz, Juon szebben dalol mint J 
P etre, de hát a »Márcz szára« túl tesz mind a keltőn.

A »Márcz szára?«  hallotta m ár valaki a »Márcz j  

szárát?« kérdék m indnyájan bizonyos félelem m el.
—  A bizony, a »Márcz szára« a gonosz lélek, —  

folytatá bágye Stefán —  én hallottam őt, láttam  is. 
Minden áldott éjszakán, kakas kukurikuláskor ólfélen 
eljő a gonosz a faluba, akár olyan rusnya idő van is, 
hogy a jó  kutyát sem  kéne a házból kihajtani, s jár 
házrul-házra, mig csak egy olyan lányra nem bukkan, 
a ki felett ő h ata lm as; azt aztán tánczoltatja, mig 
majd a lelkét adja ki szegény . . . Hajnal felé, m ásodik I 
kakas-szóláskor, kifut a falúból, m ert csak eddig tart az 
ő hatalm a. Mikor így kifelé lut, olyan szépen nótázik, 
olyan bánatosan, hogy a szívem  majd elolvad.

így  jött el a tavasz, és keblében még erősebb lett a 
vág^, hogy vele beszélhessen ; hanem  em lékezetében a 
szőke arcz lassan elmosódott. — A tavasz vége fele 
járt, s Maday Barna aggódással tekintett az iskolai év 
végére. Szívében egy kép élt s úgy érezte, hogy ez 
neki drága kin cse,' s  hogy ezt most el kell veszítenie. 
De szó nélkül nem bírta. L evelet írt; m inden szerelm es 
m erész, de gondatlan is.

Még most is elpirult, a m int reá  gondolt, mennyi 
kellemetlen perczet és könyet okozott vele annak a ked
ves, ártatlan, érzékeny leánynak.

De megtörtént, a szíve ösztönözte reá. Ügyesen ju t
tatta be egyik barátnőjével, kezéhez is jutott, sőt még 
tovább és —  ez volt a baj, —  a főnök-nő kezéhez v é 
letlenül.

És erre az esetre mindig öum agára boszankodva 
és szégyenkezve gondolt. Szem rehányást tett m agának, 
hogy apnyi szenvedést okozott neki. Napokon át vallat
ták az író neveért mivel ál név alatt küldötte, melyet 
csak Katinka érthetett, s ő napokon át sírt, hanem a 
n evét nem m ondta meg soha

Hanem e nem es tettéért, —  m elyet már szászor 
annyira óhajtott m egköszöni, mint bocsánatot kérni a 
levélért, —  nem  tudta elfelejteni soha, úgy élt em léke
zetében mint egy szent, mint egy Madonna, a kiben, a 
m ily szép, ép oly nagy és nem es lélek lakik.

—  Legénynyé változik ez a rósz lélek, így lesi m eg 
a lányokat, jaj annak, a ki kedden este fon, a felett 
aztán hatalm a lesz . . .  A melyik lányhoz egyszer a «Márcz 
szára« beült, az szegény soha többet férjhez nem m eh et; 
nem bizony, m ert nem  olyan könnyen bocsátja ki m ar
kából, a kit m egszeretett, s ha látja, hogy több kettő
nél, hát addig-addig csiklandozza áldozatát, míg az a 
nagy n evetéstő l3 meghal. Inkább megöli, mintsem elve
szítse, m ert azt tudjátok m eg, ha a lány férjhez m ehet, 
egyszerre vége a «Márcz szára« h a ta lm á n a k ...  Lám , 
a kincses Anicza sem  megy férjhez, pedig már azt pópa 
is kérte, derék em ber, bibliás e m b e r ! . . .

—  De azt látnátok csak még, hogy m ilyen furcsán 
jön a gonosz a faluba ! Hej ! az még csak a fura ! Olyan 
a form ája, mint egy bak kecskéé, hosszú szakállal. R ö 
vid vastag a szarva, két lábon jár, mint az em ber, a 
nyom doka olyan, mint egy lóé, hanem  ha kedveséhez 
ér, egyszerre bukfenczet hány, s abba a minútában a 
legszebb legény lesz belőle.

. . . Egy éjszaka kilencz form ába tudja magát á t
változtatni !

Borzalom m al hallgatták ezt a rém es elbeszélést, 
egyném elyek irtózva vetettek keresztet magukra, mások 
pedig önkénytelenűl rebegték :

—  »Szabadíts meg uram a gonosztól!«

Csak Juon ült ott nyugodtan. Nem borzongott, nem 
hányt keresztet m agára, m ert vagy nem  hitte, vagy 
pedig ha hitte is, cseppet sem  félt a gonosztól.

Az idő jól előre haladott, régen elhangzott a harang
szó, mely a kis falu népét nyugalom ra inté. Izráel v e n 
dégei is lassanként eloszladoztak, csak Juon és b ágye 
Stefán, a «Hírharang« m aradtak meg ott.

Juon az asztal egyik sarkán ült, fejét könyökére 
tám asztva bám ult a sem m ibe. Eőltte az italos üveg m ég 
érintetlenül állott. Ki tudja, az ő esze hol kalandozik 
m ost ? !

Bágye Stefán, ki örökké fecsegni szeretett, m eg-

; Általános hiedelem, hogy az a -pecziális gonosz lélek áldozatát 
csiklandozással öli meg.

Azután nem sokára vége lett az évnek. Katinkát 
haza vitték végképen a szülei házhoz. Őt pedig más 
vidékre vittte a küzdés, az élet.

Nem látták többé egym ást.
De az évek a képet s a hozzá fűződő em léket ki

törölni nem voltak képesek soha szívéből.
Nem is igen hallott róla, csak annyit, hogy m ár 

egész nagy lány. Mig aztán körülbelül íg y  félév előtt 
egyik barátnőjétől, ki együtt volt velük egy felvidéki 
fürdőben, értesült, hogy kérdezősködött róla s igen jó  
em lékekkel van iránta.

És most ott volt ugyanabban a faluban, a hol ő, 
és holnap m egláth atja .. . .

Úgy örült, úgy dobogott a szíve, elgondolta, hogy 
fog tőié bocsánatot kérni, azután úgy elképzelgette, 
milyen nagy leány lehet m ár; m eg fogja e m ajd ism erni? 
Majd aggodalom szállottá meg, hogy ugyan nem  változott-e 
m eg? Óiyan ártatlan, jószívü-e m ég, vagy b ü sz k e ?  Hi
szen ő közönséges kis hivatalnok, aíjegyző.

Igaz, hogy van jó  neve, ősi czim ere, de nincs ősi 
vagyo n a; a munka, a szorgalom  pedig azt nem m indenki 
előtt pótolja. És ő büszke nevére, szorgalm ára s neki 
fájna, ha valaki ezt keveselné.

Csak fűzte, fűzte gondolatát, m ajd örült a holnapi 
napnak, és újra m eg újra ott lebegett előtte a régi kép, 
képzelete nem  tudott változtatni rajta.
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unta m ár ezt a szom orúságot, igyekezett hát társát m e
rengéséből felverni :

—  Hé J o a n e ! ugyancsak búnak adtad magad. Hadd 
a pokolba ! búsuljon a ló, elég nagy a feje ! . .  . tudod 
mit ? ! gyere velem  a fonóba, ott vígan vannak, majd 
csak  lerázod te is a bánatot.

Juon felállott székéről, szótlanúl kezébe vette botját, 
m egigazítá süvegét s várta, hogy m enjenek.

I V .

A házakból sehel sem látszik m ár világosság, setét 
van mindenütt, sem m i nesz, sem m i zaj nem hallható ; 
a  házikók feketék, mint a setét éjszaka, s csendesek, 
m intha kihaltak volnának.

Csak egy ház ablakából lövel ki világosság, a honnan 
m ég nóta hangja is hallatszik ; innen-onnan egy alak is 
előbukkan, ki egyenesen oda igyekezik.

A bba a házba van a fonóka.

Fonóka . . . valam i kim ondhatatlan varázsa van 
ennek az oláh leány előtt.

A mi az úri kisasszonynak az első hosszú ruha, az 
első bál édes e m lé k e : az az oláh lánynak a fonóka. A 
m ikor először jelenhetik  m eg guzsalyával a fonóban —  
attól a percztől fogva lesz ő  is hosszú ruhás leánynyá, 
eladó lánynyá.

Alig is várja, hogy kinőjjön a guzsajüllőfű,4 hogy 
elővehesse a guzsalvt, s m egkezdje a fonóba járást, el 
nem  m ulasztana egy szom bat estét sem . így tart ez 
aztán egész hosszú télen át, mig elkövetkezik végre az 
az idő, hogy elmondhatják :

—  Dugjuk a csalánba a guzsalyat, m ert m ár kinőtt 
a c s a n á l. . .

A fal m ellett köröskörűi lóczák vannak, a hol a 
lányok ülnek sorba. A szoba egyik sarkába van  az a s z 
tal, ez a legények helye. A nyilt kem ence m ellett, a 
kis patkán egy két néném  asszony, s a fonóka tartó 
házi asszony ül, ki éberen őrködik a jó  rend felett, a 
tűzre egy egy gályát dob, s vigyáz, hogy a babos ku-

4 A guzsajüllőfű öszike.

A gyertya m ár jól leégett, hosszúkás lángja még 
m indig lobogott sárga hullám okat hányva és a Maday 
Barna szem én  nem vett erőt az álom.

* *
*

Parkírozott kert közepén állott a Pándy nagy úri 
kastélya, az utczára  néző kicsiny terrászszal. A terrász 
előtti utakkal átszelt szabad téren, m ár zöld volt a pá- 
z s :t. A kastély oldaláról v isszav etett napsugarak itt 
em elték a lég hőm érsékét.

E téren sétált Pándyné, Pándy és Béry, a mint 
d éltá jb an  a két barát m egérkezett.

Szívélyesen  fogadták őket s beszélgetésbe m erültek, 
de Maday tekintetével a leányokat kereste.

V izitre m entek Gilányiékhoz.

Épen kocsi zörgés hallatszott, a mint Pándy m e g 
elég e lv e  a sétát, m o n d á :

Gyerünk be urak rágyújtani, m ég talán elszí
vun k egy szivart ebédig.

Idegennek nem  lehet ellenkezni, bem entek. R ágyú j
tottak. —  A lányok hazzajöttek, hanem  ők csak továbbra 
is beszélgettek a dohányzóban, míg jelenté az inas, hogy 
tálalva van.

koricza jól m egfőjjön, m ert m unka után ezzel a csem e
gével kínálja m eg vendégeit.

Serényen folyik a m unka ; egy egy m ódosabb előtt 
kerekes rokka duruzsol, a többi pedig egyszerű guzsa
lyával pörgeti le a finom fonalat. Míg a fonás folyik, 
találós m eséket mondanak, vagy ha ezt m egunták, rá
gyújtanak a szebbnél szebb nótára. Valam i m elancholia 
fogott el, valahányszor hallottam ezeket a nótákat. Tudja 
Isten mi oka, de az oláh dal oly bánatos, úgy kifejezi 
a lélek keservét, hogy egy dal dalolása után oly könnyű 
az em ber lelke, mintha legalább is jól kisírta volna m a
gát. Ilyen az egész nép. Szelid, bánatos, — de sajnos, 
a rósz vezetők, gonosz önző tanácsadók elám ítják sz e 
gényt, s oly tettekre vezérlik sokszor, hogy annak szeny 
nyét soha sem m i le nem  m oshatja többé . . .

Minden fonóba elvetődik az oláh speciális zenész 
i s : a csim pojás, s a fonóka vége rendesen táncz. Itt 
láthatók e nép legártatlanabb tréfái, naiv játékai. Egy- 
egy legény elkapja valam elyik lány orsóját, azt aztán 
ki kell váltani. Váltságdíj : egy csók.

A szegény lány kénytelen-kelletlen m egadja, ha azt 
nem  akarja, hogy m unkája szüneteljen, s a többiek túl 
tegyenek rajta.

Itt a fonóba találkozunk mi is m indazokkal, kiket 
a kútnál láttunk alkonyatkor —  sőt A nicza is itt van , 
a mi elég okot adott a suttogásra, bám ulásra.

—  A mint látszik, sem m i sem lesz a pópával, —  
súgja oda Jeliczának egy barna leányka —  mert ha 
volna valam i a dologban, bizony nem eresztette volna 
édes anyja fo n ó k á b a !

—  Csakugyan úgy látszik, sem m i sem  lesz abból, 
bizonyosan retteg a »Márcz szárától« —  jegyzé meg 
válaszúi Jelicza.

—  Boldogságos szent anyám  ! . . . Még em legetni 
sem  jó a gonoszt, —  tévé hozzá a kis barna, keresztet 
vetve  m agára.1’

Már jó  késő volt. A lányok kaskájában m indegyik
nek 3—4 töm ött orsója is feküdt. A háziasszony is fel-

h Az oláhnak az is szokása, hogy lépten-nyomon keresztet vet 
magára. Ha csodálkozik, ha megijed s mindenkor.

A hölgyek már asztalnál ü ltek. Itt történt a b em u 
tatás. És senki se tudta, hogy a két vis —  a —  vis 
régi ism erős, s ők nem  szóltak egy szót sem. •—  Mit 
érezhetett Katinka, azt Maday Barna nem  tudta, csak 
azt érezte, hogy az ö szíve nagyot dobban, a vére  lá 
zasan kering, és azt látta, hogy K atinka nem  m er fel
tekinteni. Azután lopva elnézte azt a halvány Madonna 
arcot, m ely ébren és álm aiban folyton kíséri, a m ely 
m ost előtte volt életben és úgy találta, hogy a kettő 
egy, csak az élő fejlettebb és szebb. Hogy sötét haja 
dúsabb, arczbőre finomabb. —  A változás csak a gyönge 
pir volt arczán. —  Vonásain m ost is a szelídség, jóság  
ömlött el. A z ártatlan gyerm ek ült előtte a nagy le
ányban.

És Maday Barna végig ette az ebédet csekély m érv
ben és végig gondolkozta nagy m érvben. A szép szőke 
Elza víg kedélye, rózsás arcza, vérpiros ajka, —  va la
m int az asztaltársaság beszéde, nem  tudta lebilincselni 
figyelm ét. Beszélt gépiesen m indenkivel, csak Katirfkával 
nem  tudott szót váltani, vele, a ki egyedüli tárgya volt 
gondolatának. Majd biztatta magát, hogy ebéd után kár
pótolhatja magát, hisz három órakor kell indulnia, s 
addig felhasználja azt a kevés időt.

Azután csak azon törte a fejét, hogy ugyan, mit 
érezhet, mit gondolhat most Katinka.
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tálalta a czukros kukuriczát —  a m unkát félre téve, 
m ost ezt szem elgették.

A találós m esék egész áradata ömlött szét, nem  
győztek eleget kérdezni, eleget felelni.

— Ki találja ki ? —  kézdé Jelicza —  két tyúkom  
van nekem  : fehér az egyik, fekete a m ásik : a fekete 
összehordja, a fehér széjje l szórja.

—  Hát a fehér a nappal, a fekete pedig az éjjel —  
kiált fel Szálicza  ; a nappal széjjel szórja  az em bereket 
a m ezőre m unkához, az éjszaka pedig m egint össze
hordja őke*, m ikor nyugalom ra térnek.

—  Úgy van, igaz ! igen bizony —  hangzott minden 
oldalról.

— • Na ! ezt nem  hinném , hogy kitalálnátok —  foly
taié  J e lic z a :

Hegyen megyen henderi,
Hátán viszi kenderit;
Ha nem szánnám henderit,
Meggyújtanám kenderit.

Mindnyájan törték rajta fejőket, vájjon mi lehet az ? ■
—  Hát a juhok a hegyen —  kiált fel bágye Stefán> j 

ki épen akkor toppant be Juonnal együtt —  ügye .Joane !
Juon csendesen bólintott, hogy igen úgy van.
—  De m ár m ost hadd m ondjak én e g y e t ! —  kiált 

élénken M aricza —  tudom Istenem , hogy bágye Stefán 
sem  találja k i !

Hegyen hő, gödörbe tó,
Harminczkettöbe egy sincs jő.

M indnyájan a Hírharangra tekintettek, s kíváncsiak 
voltak, hogy ő, ki m indent tud, vájjon kitalálja-e a m esét ? 
de az öreg bölcsen hallgatott, B aju szát pödörve fejét 
bólintgatta, s elgondolta, hegy ez a kis lány bizony szé
pen lefőzte.

Látván M aricza, hogy senki sem  bírja m egfejteni, 
oda lépett az öreg elé, s m eséjét tréfásan m egfejté :

—  Bágye Stefán haja szü rk e : az a hó ; a szem e 
m indjár-m indjár m egtelik k ö n n y e l: az a tó ; harm inczkét 
foga közűi egy sincs jó.

Általános n evetés tört ki erre, az öreg pedig m o
solyogva rángatá bajuszát. :

!P— — — ^ — — ■— — ■— ■■g
I

Ha tekintetével találkozott, nagy kék szem eiben 
annyi nyíltság, annyi határozottság tündökölt, hogy Ma- 
day Barna m ert hinni, rem élni. Az ebédnek végén  vo l
tak s Maday öröm m el gondolt az asztal bontásra, hiszen 
a többi urakkal és elhagyni 3—4 perez és ő beszélhet.

—  A fekete k ávé  kész, —  a dohányzóban. H ang
zott az inas szava, a m ely olyan, de olyan rósz hatás
sal volt Madayra. Erre nem szám itott, —  A nagyságos 
asszony felbontotta az asztalt, és M adaynak azután az egy 
m ondat ulán, az ebéd m egköszönése után m enni kellett 
a hölgyeket a szivarozásért

Es ő ment, nem  is jö tt ki, csak midőn 3 órakor 
jött a kocsi, hogy a vonathoz vigye. Tartották beszéd
del, szivarral, és czigarettel, s ő hallgatott, sz ívta  m o
hón a szivart, a czigarettet és —  boszankodott vég
telenül.

Felült a kocsira bocsánat kérés, s búcsú nélkül.

Egy tekintet, egy ostorpattanás, s a kocsi gyorsan 
fordult ki az udvarról az állom áshoz vezető  útra.

B alra m aradt a Pándy kastély, jobbról m elegen m o
solygott a nap korongja a lom btalan akáezok mögül.

A lovak  gyorsan ügettek, a kocsi porfelhőbe burko
lózott, m elyet szeszélyesen most. egy, m ajd m ás oldalra 
vetett az áprilisi szellő.

—  Mordózom adta kis fruskája, ezt találd ki no, 
ha olyan híres vagy :

Nyárfa nyilalla.
Cserfa csattana,
Ezer madár megindula,
Egynek szárnya szakada,
S mind az ezer megálla.

Ez bizony furfangos egy kérdés volt, s hiába gon
dolkodtak, nem  bírták értelm ét adni.

—  Mondtam ügye, —  kiáltá fel diadalm asan az öreg, 
—  nem  is olyan könnyű az. Na M áricza, na Jelicza, 
had látom m ost mit tudtok ?

De hijába, kitalálni nem  bírták.

—  No hát m egmondom  én — folytatá —  hát a 
fonal, ha elszakad az osztóvátán .'1 Általános csodálkozás 
m orajlott v é g ig ; ném elyek azt m on dták: »hisz nem jó  
volt a m ese, azért nem találtuk ki,« m ások e llen b en : 
»de jó  volt, csakhogy furfangos v o l t . . .  ebbe az álta
lános zajba egyszer csak bele szólt a csim poja hangja, 
a mi szépen be is fejezte a vitát.

Hosszú sorban állottak fel, kiki a párjával. Szép 
csendes taktusban m egkezdték az »A rgyelán át«7 S zoro 
san figyeltek az első párra, m ert a tánezot az első pár 
legénye vezeti. 0  a -»vatáf.«8 A m erre ő vezet, arra 
kanyarodik az egész sor, mint valam i kanyargó láncz.

A »vatáf<, az első, legény —  most Juon, ki ham ar 
elkapta A niczáját, nehogy elvegyék előle.

—  S zót a táncznak f ia im ! —  biztatá a párokat 
bágye Stefán. Nem is kellett sok biztatás. Elkezdték a 
»deszkintálást,«9 versm ondást, mi nélkül o láh tán cz nem  
is képzelhető. A  »vatáf,« pakulár Juon kezdé el, ta k 
tusra m ondva minden s o r t :

6 Osztováta a szövésnél használatos szerszám, a min a fonalat 
elosztják,

1 Csinos oláh táncz, melyben a tánezosok párosán állanak fel egy 
hosszú coloneba.

A  í vataf" a colone első párjának legénye, főtánezos féle’ 
Erre figyel mindenki, ez vezeti a tánezot.

0 Deszkintálás =— tánezszók mondása, a zene ütemei szerint.

A zt indulóház m ár sárgállott a száraz akáezok közt 
s Maday Barna még mindig boszankodott, és halgatott, 
míg Dénes Berti szivarral kínálta meg.

—  Köszönöm . Nem szivarozom  többet. Lem ondok 
m indenről, leszokom  erről az ostobaságról, felelte izg a
tottan, —  őrült, kötni való volt. a ki kitalálta.

És nem gyújtott rá.

* *
*

H arm adik napja volt m ár otthon Maday Barna s 
m ég mindig leverten  gondolkozott. Szórakozottan m erült 
tekintetérel szobáinak falain túl a m esszeségbe és egész 
leikével csüggedt eg y  képen.

Küzdött önm agával.
Egyszerre szem e felvillant, arcza  határozott v o n á 

sokat öltött s fe lk iáltott:
—  Nem, nem mondok le semmiről. K étszer ta lá l

koztunk, harm adikszor m ég kell találkoznunk és akkor 
fogok ve le  beszélni. —  Tehát kezdjük újra,, hisz küzdés 
az élet és a mellett az ostoba füst m ellett, m intha 
könnyebb volna terhét viselni és —  rem élni.

A zzal elővett egy szépen hím zett cigarette tárczát 
és —  rágyújtott.
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Hozd el Isten szombat estét,
A  vasárnapot is esmét ;
E két napon gyöngy életem,
A rózsámmal vígan élem.
Édes rózsám úgy szeretlek,
Ha nem hiszed, megkéreilek.

Egy m agas barna legény, ki rég irigye volt Juon- 
nak, hirtelen rá v á g ta :

Késő immár édes bátyám !
Másnak igért édes anyám !

De Juon nem sokat adott erre, hanem  m egszorítva 
A nicza kezét, m integy titkos czélzással mondá tovább .

Csukros10 szekfü, ha vádi,
Szeret engem valaki ;
De ne kérdje akárki,
Titkos az a valaki.

\ szeretőm arany alma,
Se nem szőke, se nem barna.
Nihcs hat ökröm, csak kettő,
Engem így is szeret ő.

De akár milyen vígan m ent is a táncz, Juonnak —  
bár erőltette —  az igazi kedve nem jött meg sehogy 
sem . Úgy nézett ki a szende Aniczával, mint kis gyöngy
virág mellett a kom or tölgy.

¡Míg Juon csak csendesen vezette a sort, a többi 
legény egész hévvel tánczolt. Az ő lelke m essze elrepült 
innen. Nem hatott reá a jelen öröme, az ő szerelm es 
szíve, bábá Dóra jövendő m ondásától rem élte az örö
m et, az üdvöt.

Pedig hát, ha tudta volna, hogy ez a rem ény m ilyen 
csalfa ! . . .

A tán cz folyt tovább. A kakas m ég egyszer sem 
szólott, így hát rá érnek, még nincs itt a hazam enetel 
ideje.

A legények tovább verseltek :

Házasodjál, ne válogass,
Ne okoskodj, ne halogass.
Már biz én nem válogatok,
Társat veszek mihent kapok.

Úgy-úgy, kiáltának mindenfelől.
A csim pojás m ás nótára fordítja a tánczot, s egy

szersm ind hozzá is t e s z i : »ez az utolsó.*
Juon is a többivel, a mint m egkezdte, verssel fe

je z i be a tá n c z o t:
Gyönyörű kicsi virágom,
Ne irigyeld boldogságom,
Mert boldog c.-ak addig vagyok,
A meddig hozzád járhatok.

De csak jól is tudja ez a pakulár, mintha csak 
könyvből olvasná, úgy folyik a szájából a vers. Meg 
kéne aranyozni a száját. Mondák egym ás közt néném - 
asszonyék a sutban.

A táncznak vége lett. A leányok karjukra vették 
kaskájukat, s üres guzsalyukat hónuk alá fogva, útra 
készen állottak.

—  Ohohó 1
»Ide lábam, ne tova,
Hátra van még a java !

—  kiált bágye Stefán, —  nem addig a, hogy csak m en 
jünk ! én még nem tánczoltam  . . .  Még egyet csim pojás !

A csim pojás újra rákezdé.
A »hírharang« minden lányhoz sorba járt, de azok 

enyelegve szépen kikosarazták.
—  Na e se baj, —  mondá, s egyedül kezdé járni. 

Ugrált, mint egy kecske, az asztaltól az a jtó ig; m ajd

10 Csukros =  csokorszegíü. (Erdélyben hívják csukrosnak).

felvette a házat. Aztán tréfásan a lányokra m utatva, 
m ég »deszkintálni« is kezdett:

Piros csizma fejelés,
Jaj be furcsa teremtés. Hip !
Hogysem veled tánczolnék,
Inkább tökét biitülnék.11 H ip!
Török buza csuzika,
Volt szeretőm Zsuzsika. Hip !
Nem kell nekem iskola,
Dőljön be az oldala. Hip !
Csak eczczer láttam csudát,
Vénasszony bornyúfogát. Hip !

Ezzel aztán betetezte. Nem is engedték, hogy to
vább mondja, hanem véne, fiatalja rátámadt, s tréfából 
ugyancsak m egtépázták.

Befejeződött a nap mulatsága is. Elszéledtek, s ie 
tett kiki nyugvó helyét felkeresni.

Juon házáig kísérte Aniezát. Körültekintették a há
zat, hallgatóztak, mindenütt csend volt, Anicza szülei 
m élyen aludtak.

Anicza előbb habozott, de csakham ar legyőzte ezt, 
s reszketve követé Juont bába Dórához- hogy megtud 
ják  jövőjüket, hogy kicsirválják boldogságukat.

(Vége k ö v )  Páter Gregor.
— -»-SíSgíH-—

(A <Schvóbok.
A z  a felvidéki kis város, a hol én a nyarat e ltö l

teni szoktam , csupa nyársp olgárokból áll.
B ivalynyakú, konzervatív lakosai dolgoznak, esznek, 

alusznak és boldogok. E b b en  a három ban m ajdnem  
felülm úlhatatlanok, de élni, élvezni nem tudnak, a szó

rakozásban valósággal kontárok.
E nnek az ó d o n , szürke városnak van annyi 

aranya, ezüstje, h o g y  e g y  m egyét is m egvásárolhatna ; 
de azért nincs e g y  tisztességes vendéglője, e g y  elegáns 
kávéháza.

V alam i csodálatosan egyh an gú  életet élnek itt az 
em berek. M indenben ügyesek, kitűnők, a hol fizikai 

munkát végeznek ; de nincs köztök olyan, a kinek e g y  
b iztos karam bola lenne, nincs, a ki szépen tudna ferblizni

A  kaszinóban elism ert tekintély  az öreg Sch vób 
két fia, R afael, a m észáros a biliárd-, G yula, a k i  a 20 
hold föld keb elét h asogatja, a kártya-asztalnál.

A  poharellai kaszinóban határozott respektussal 
bírnak ; de m ikor a múlt nyáron D ebreczenben voltak  
csikókkal, e g y  e lőkelő  kávéházban valósággal szenzá- 
cziót keltettek az ügyetlenségökkel.

A  m észáros poharellai szokás szerint o ly  erővel 
karam bolázott, h o gy  a go lyók k al tíz perez alatt b ev erte  
a kávéház tükör üvegeit ; G yu la  p ed ig  o ly  naivitással 
játszott, h o gy  a csikók ára négy-öt kaszszába beúszott.

A  két fiú p ipacsvörös arczczal beszélte el otthon 
apjának a debreczeni szereplés m eglehetősen drága rész
lete it ; az öreg  Sch vób p ed ig  lelkűkre kötötte, h o g y  
Poharellán m ulathatnak, játszhatnak, mert ptt csak  b e
csületes em berek vannak, de m áskor idegen helyeken 
holm i svindlerekkel ne tegyen ek  fel. A z  oktatás után 

p ed ig  jó k o ra  csapást mért mind a két kam asz fiára.

11 Bütülni =  kovácsolni, (Erdélyi székely kifejezés.)
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V an  ennek az öreg  Schvóbnak e g y  bátyja, a 75 

éves Schvób G ábor —  egy  telivér spiszburger.

Iskolákat is végzett. K ésőb b  azonban a családi 
tradicziókat m egőrizve, fakereskedő lett, m eggazdago
dott. m ost pedig —  évek óta sem m ivel sem törődve 
—  csupán fizikai életet él. M eglehetősen őszbe csava
rodott már, m ikor egyik  nagynéném m el m egösm erke- 
dett Pöstyénben. M indketten köszvén yesek voltak, s a 
közös szerencsétlenség csakham ar jó  barátokká tette 

őket. Néném  különben igen reális nő, tudta, h o gy  az 
öreg gazd ag  em ber, s ha elvenné : jö v ő je  biztosítva 

lenne.
E zé rt minden szeretetrem éltósagát az öreg úrra 

p a z a ro lta ; a stratégia fényesen sikerűit, s a szezón v é
gén mint férj és feleség tértek vissza Poharellára. G á

bor bácsi nagyban tartja a rokonságot, nekem pedig 
jó l esik nyárra ott h agyn i a budapesti égő aszfaltot, a 
füstös, poros levegőt, s szívesebben szívom a poharellai 
ájert, a m ely m indig olyan édes, kellem es, mint a 
m ilyen a paradicsom ban en yelegh etett É v a  hullámos 

geszten ye hajával. É v e k  óta n agy bám ulója vag yo k  a 
kis város, különösen p edig  a G ábor bácsi életének.

Szakadatlanul füstöl, mint e g y  viczinális vasút lo- 
kom ativja, s órák hosszú során át elbám ulja az ab lak
ból a kis város felett lihegő apró hám orok korom fekete 
füstfellegeit.

H a leutazom  hozzájuk, pár óráig túdunk beszél
getni, azután csak az öreg úr b e s z é l; régi, mántá-csa- 
ládok érdektelen történeteit ism erem  m eg e g y  élő 

krónikából.
H ébe-korba átszalad hozzánk a Bőhm ék M ariskája, j 

ez a kedves kis b akfisch  telekiabálja  a szobát, az öreg 
úr fölvidúl, ennyi a derű ; m áskülönben az egész nap 
e g y  nagy ásítás.

Sokszor elgondolom , h ogy  vájjon csaku gyan  élet e 

ez, a mit ezek az egyszerű igénytelen em berek élnek f 
V a g y  talán csak az én zajhoz, lárm ához szokott füle
m et sérti ez az örökös csend, egyhangúság ? !

Talán nem is másért m egyek  én hozzájuk, mint 

üdülni. Jól esik ennek a fővárosi Organismus filigrán 
tüdejének az ozónos levegő  : lehet, h o gy  az én ideges 
term észetem et csak az békíti ki ezzel az örökös ásítással.

M ikor aztán ism ét visszakerülök a nagy városba, 
s e g y  hét m úlva unatkozva hallgatom  a prim adonnát, 
eszem be jutnak azok az egyszerű, becsületes mániák, 
s m egirígylem  őket.

S oh a nem hallottam  tőlük ezt a s z ó t : »unatkozom.*E G Y L E T I  ÉLET.
—  A „Magyar Irodalmi Önképz6-Társulat“ nak múlt 

hó 12-én igen hangulatos ülése volt. A  program m ot 
fontos okok m iatt betartani nem lehetvén: önkéntes 
ajánlkozók szereztek a társulat tagjainak szellem i élve
zetet, lelki gyön yörű séget. K érészy  Á rp ád  II. é. jh . fej

o lvasta  »A patak« czímű költem ényét és e g y  n ép dalát; 

m indkét darab m egdicsértetek. Janka K áro ly  II. é. th. 
ped ig  »Itthon« című költem én yét o lvastatta  fel, m elyet 
em lékkönyvbe való felvételre érdem esített a társulat.

V égű i Juhász L ászló  IV . é. hh. szavalta  K iss Jó
zsefnek »G edővár asszonya« czímű tragoediáját, s egész
ben és részleteiben sikerűit szavalatot adott. Főérdem e 
volt, h o g y  a könnyelm ű g ró f szerep ét bravourosan o l
dotta meg.

A  «Kazinczyt d icsőítő óda» czímű pályakérdés 
ápril 19 én járt le. A  kitűzött határidőre egy  munka 
érkezett be a titkári h ivatalhoz, a m elynek azonban a 
díj ki nem adatott s íg y  a társulat újból kitűzte a fen

tebbi pályatételt.
— —APRÓ HÍREK.

—  Az idei másodéves hittanhallgatók e g y  értelmű- 
leg  elhatározták, h o g y  a th eologiai alapvizsgát m ég a 
je len  tanév folyam án leteszik. E bbeli kérelm üket már 

be is nyújtották illetékes hatóságukhoz. E z a dolog 
szinte újdonság szám ba m egy, m ert m ióta az a lapvizs
gálat kötelezettsége kim ondatott, ez úttal történik má
sodszor, h o g y  annak m egengedése a júniusi határidőre 
kéretik —  a töb biek  mind szeptem berre halasztották.

—  Szeremley Gyula, felelős szerkesztő h ad gyak o r
laton távol lévén, jelen  lapszám  szerkesztéséért K érch y  
Péter, főm unkatárs felelős,

—  Lapunk legközelebbi (ápril. 1.) szám ában K. P. 
Dr. K o m o ly  T am ás czímű tárczája hiányosan, összetörve 
je len t meg, am ennyiben a közepe táján e g y  egész és 
két fél részlet tévedésből a nyom tatásbői kim aradt. 
M in ih ogy helyreigazítása  m áskép nem lehetséges, — - 
ez úton kérünk szerzőtől és a t. olvasó közönségtől 

érte elnézést.
—  A Kazinczy ünnepély Szóphalmon, mint értesül

tünk, —  okvetlen  m eg lesz tartva ez évben, azonban 
az ünnepély napja m ég nincs m egállapítva. —  Nem  le
hetne, —  és nem volna kedve az ifjúságnak ezzel 
összeköttetésben e g y  m ajálist rendezni??!

S Z E R K E S Z T Ő I Ü Z E N E T E K .

Sz. M. Sárospatak , Tározóját nem olvastuk ; a szerkesztő i1r az. 

előtt nem mutatta, most pedig zár alatt tartja. Hanem azért így is jó 
lélekkel válaszolhatjuk, hogy bizonyára gyöngédségből válaszolt a szer

kesztő úr csak annyit és nem többet. Levele után Ítélve, bizony az a 
tárcza gyönge lehet, mint a női nem, a melynek körébe tartozónak akar 

látszani naiv álnév alkotásával. Erős tárczát, ha álnévvel is ! És akkor 

a szokástól talán eltekintünk. Tegyen próbára. Ide vele ! —  Sz. Gy 
Görcz. Izzadsz-e sokat és gyönyörködöl-e eleget a természet pazar szép 
ségében ? Mi felette sajnáljuk, hogy legalább egy röpke rajzban nem- 
küldhetéd képét az ott virúló kikeletnek. Tudathatnál talán, mikor lá
tunk ? hogy tájékozva lehetnénk a la p  jövő számára vonatkozólag. Leve

led várjuk és kívánjuk, hogy könnyű legyen neked a tour ! —  L . Ií. 
Helyben: Legyen m eggyőződve, jót bárkitől szivesen, rosszat ismerőstől 

sem közlünk —  K . arnak Ujhely. Szívesen vesszük ! —  D. M itnak. 
Üdvözli a huhu a huhut. —  P. IS. ú rnak Ny.-Mada. Mi nem feledkezünk l

N yom atott Sáronpatakoo.
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M iért zavarják fel nyugalm ad,’ 
M agányos csend ed ’ S/éphalom  ?! 
— • Berkednek fiilmiléje hallgat 
S  figyel a lom bos ágakon.
C sendes m agányod összeom lik, 

H elyére  víg  zaj k ö ltö z ö tt . . .
—  M iért e zaj ? Mi nép tolong itt 

Á rn y ék o s bokraid  között ?

»A b o ld ogság  elérhetetlenc 
O tthon is tövis várta őt.
A  hetven évi küzdelem ben 
N agyon  kevés virága nőtt. 
A  mig betelt lelkének álm a 
K a p o tt  lelkén ezer sebet,

A  pálya  hosszú és a pálma 
A z ut legvégén  integet.

T alán  tudóst jö tt ünnepelni 
T á v o l —  s közelből e töm eg ? 

V a g y  hadvezért, ki győzedelm i 
D alt és babért érdem le m eg ? 
T a lán  költő volt, a ki annyi 
N ép et gyűjtött m ost össze itt ? 
N a g y  honfiú, kinek dalolni 
S  dicsérni kell m ost tetteit ?

D e  az, kit eszm ények hevítnek 

Nem  ism er gátot, akadályt.
Ő is —  óltalm ában a hitnek —  
Felén  az útnak m eg nem állt. 

Szitkok  között, v ih arb a,’ vé szb e ’ 

E lőtte  tündökölt a ezél, 
Szünetlenül csak erre néze 
S eltűnt e lőle gát, veszély .

K i  az, a kit e ném a föld föd ?
E z em lék-épület kié ?

L elkűn kbe ih letet ki töltött ? 
Imánk kiért száll ég felé ? 

K azinczy  az. ki eg y  szem élyben 
Tudós, költő s vezér va la  

S  jó  honfi m ert e „nép nyelvében 
Még most is é l“ ő általa.

Sirassuk-e hát szenvedésit ? 
H iszen előre látta  a z t . . .
A  kínnal a szent czél k ib é k ít . . . 
T é l árán érjük a ta v a s z t . . .
—  V igad n i kell m ost s lelkesedni, 
M int hősök diadal után 
V irág o t szedni s énekelni . .  .

—  H isz nagy veszély vo lt a hazán.

K azinczy az, a halhatatlan,
K in ek  nevére nincs halál.
Ö rök  sugár tündöklik abban, 
Ö rök derűben s fényben áll. 

K a zin czy , kit bár üldözének 
A  viharok, szilárd m aradt 
S  mint százados tö lg y  állt az é let 
V illám i közt, orkán alatt.

Igen ! N yelvünk, a nem zet háza 
B ábelkén t rom m á roskadott. 
N yelvünk, ah  m indenütt kizárva! 
H e ly e t csak  kunyhókban kapott, 

O tt is lethargiába dőlt be,

É letre  hivni nem lehet,
H iszen vak  éj borult a  földre 

S  m egbénitá a n yelveket.

9
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D e  ám K azinczy lelkes ajka 
K iejti a bűvös „legyen“ -1.
—  F elkél a nem zet régi napja,
A  zűrbe visszaáll a rend.

H ajnal derül m agyar hazánkra 

S e fényes hajnal idején 
Leül, leszáll a harm at árja

S nyelvünk virága n yil’ üdén,

—  S  ma már ajkunk — a szív tü zéb e ’ 
Onnyelvén zengi el dalát.

Magyar nyelven szállunk az égbe,
Ezen  szeretjük a hazát,

S a népek versen yébe állva 
E gyetlen  üdvünk, v ig aszu n k :
H o g y  ezer év ezer csatája 

S e vert le s magyarok vagyunk.

E  vívm ányért kié az érdem 
K ié legyen hálánk szava?

K azinczyé, ki egy  szem élyben 
Tudós, költő s vezér vala.

K i győzött a kem ény tusákban 

S kit nem győzött le gúny, v is z á ly . . . 
Kazinczyé, ki halhatatlan,
K inek nevére nincs halál.

Ő t, mint tudóst jö tt ünnepelni 
T ávo l —  s közelből e töm eg,
És mint vezért, ki győzedelm i 
D alt és babért érdem le meg.
É s mint költő, ő az, ki annyi 

N épet gyű jtött m ost össze itt,
A  honfi ő, kinek riadni 

S  dalolni kell m ost tetteit.TÁRCZA,
J7 mmiócp

Lesinay (lyurkát m ég csinosnak se lehetett m on
dani. Vörös arczu, hőrihorgas em ber volt, s m ikor jeg y
ben já rt a fe le s é g é v e l: mindenki tudta, hogy a szép 
É va csak azért m egy hozzá, m ert igy Monaszterlytől 
rendelheti a toilettjeit, s a férje pom pás, szeszélyes alakú 
bn cskáiban csupa fajlovakat kergethet.

A z esküvő m egtörtént, s a lakodalm at m inden n a
gyobb teketória nélkül ütötték nyélbe.

Nem valami szép idő volt, m ikor az uj pár h aza
id é  hajtatott. Az égen ham uszürke felhőrongyok úsztak 
kelet leié, s a hirtelen támadt forgószél erősen lógatta 
az ut szélén fölburjánzott orosztüske ernyős v ir á g a it ; 
de azért Éva láthatólag élvezte a vidék panorám áját, 
boldog v o lt : tetszett neki az a gondolat, hogy ettől a 
percztő l egy félm illiom osnak a felesége.

Mikor m egérkeztek a lépcsőház elé, s férje karján 
kilépett a finoman porondozott udvarra : szivesen bólint- 
gatott a hajlongó inasoknak, s sorba czirógatta az okos, 
m elegszem ü bulldogkutyákat.

Zendülj m eg hát S á tor-h egy  orm a 

S vö lgyn ek  virága ott a la n t !
T e  nap ! sugározz Széphalom ra,

V etkezd  le gyászod  siri h a n t!
Repülj elő kicsin y m adárka 
S  dalolj, —  ajkak daloljatok :

H ogy „ míg magyar szó zeng hazánkba,’ 
K azin czy élni, élni fog.“

Juhász László.
 ■S-S@W—

„De szabadíts meg a gonosztól.“
(Elbeszélés.)

V.

Furcsa nép az oláh az ő babonáival! . .

Ha pénzre van szüksége, a zsidóhoz fordul, ki jó  
kam atra kisegíti; ha lelkét valam i nyom ja, a pópához 
m egy, m eggyón s m egkönnyebbülve tér haza. —  Ha 
pedig beteg; vagy ha jövőjéb e akar egy pillantást vetni, 
ha valam i felsőbb hatalom hoz akar fordulni, vagy ha 
a legény, leány szíve fáj, hát akkor ott van mindig a 
külömböző kiadású —  bába Dőrá.

Ez m indenre tud irt, m inden füvet, minden gizgazt 
ism er s a hol ezek sem  segítenek, hát mire valók a 
term észetfölöttiek, —  ő ezekkel a lelkekkel jó  cim bora- 
ságban van. —  Hja bábá Dórának nagy hatalm a van.

Ha Péter, Pál, János, . . , . vagy akárki nagyon 
szerelm es?! B ábá D órá ezen is segít, —  vigyen csak 
hozzá egy alm át, elcsinálja, hogy csak egy harapást 
kell belőle a lánynak enni, úgy m egszereti a legényt, 
hogy ne tovább.

Bábá Dórá orvos és jövendő mondó egy szem élyben. 
A  mint m ondják —  különösen a szerelm esek —  ö 
mindenható.

Azután végigjártatta szem eit a kastély hatalmas 
parkján, gyönyörködött a tropikus növények borpiros 
és aranyszínű virágaiban, végül perczekig  elnézte a tar- 
kalevelü zea jap on ica  rózsaröppenéseit.

Majd egy hirtelen szeszélyének engedve, átöltözkö
dött, s kérte férjét, hogy járják  be a parkot.

M egnézegettek m in d en t; Éva m ohó élvezettel szívta  
m agába az orgonaillatot, s kim ondhatatlanul örült, midőn 
a kastély taván csónakba ültek, s fehér m orzsákat szó r
hatott a szelíd, bizalm asan feléjük úszó hattyúknak.

Jókora időt töltöttek m ár a tón, midőn az eső sze 
melni kezdett, s hogy m eg ne á z z a n a k : visszafelé igye
keztek a kastélyba.

A mint kiértek a parkból, eddig nem hallott, s a 
játságos hang ütötte m eg az É va fülét. A nem m essze 
lévő kovácsm űhelyből ide hallatszott az üllőcsengés. —  
R ávette férjét, hogy nézzenek el oda i s ; itt aztán szem 
mel láthatólag gyönyörködött a fúvó előtt fellobogó tűz- 
fényben, s nagyokat kaczagott az izzó  vason a kala
pácsütések után tám adt szikraoszlopoknak.

Mindez olyan uj volt neki, s mindennek gyerm ekes 
naivsággal tudott örülni.

Majd kiültek a verandára, s Éva boldogan hajtotta 
fejét férje vállára. A mint félszem m el fölpillantott rá, 
úgy találta, hogy Gyurkának érdekes, jó  arcza van.
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Egy kis putriban lakik a falú végén, lakása külömb- 
nél külömb füvekkel meg lélekidéző szerszám okkal van 
tele. —  Senki sem tudja hány éves, arczán ezer meg 
ezer ráncz van. A  legöregebb em berek is ilyennek ism er
ték. A külvilágban nagy viharok voltak, roppant társa
dalmi átalakulások szülői, —  mind ez a bábát nem ér
dekli, —  sem a múlt, sem a jövő. —  Honnan jött? hogy 
h ívják? ki tudná a zt?  ott találták nem zedékről, nem ze
dékre s úgy ragasztottak reá  valam i nevet. Ha nagyon 
firtatják, hát nehezen elm ond annyit, hogy a nagy éhínség 
idején bejárta Moldvát, Törökországot s hogy bűbájos 
m esterségét is olt tanulta. De hát m ikor volt ez 
én istenem !? melyik éhínségről beszél, ki tudná m eg
mondani?

A minthogy minden faluban van egy naplopó, egy- 
egy «hirharang» féle, úgy van minden oláh faluban is 
egy-egy vén Sybilla, mint a minő báhá Dórá is.

Éhez a mindenttóvöhöz fordult Juon és Anicza. ím e 
oda értek m ár a bábá putrijához. Itt vannak hát, hol 
m egtudnak mindent, honnan majd boldogan térnek visz- 
sza .........

R eszketve léptek a titokzatos barlangba. A «bábá» 
várta  m ár őket szűk odújába, m elybe úgy állva is, —  
hárm an alig fértek el.

—• Minden készen van, —  m ondá a varázsló, mint
egy jóslatszerűen.

Aztán nagy hökusz-pókusz között egy m arék búzát 
s egy vasnyársat vett elő, m elyeket A niczának nyujta:

—  N esze lelkem , itt van 99 búzaszem , indulj el 
vele s m enj, m endegélj mindig napkelet felé tartva, 
míg hárm as határdom bhoz nem érsz. Ha oda érsz, hol 
az utak keresztezik  egym ást, egy nagy-nagy akáczfára 
találsz. —  M enetközben elmondod a «Miatyánkot» 99-szer, 
minden «Miatyánk» után dobj hátra egy búza szem et; 
jól vigyáz, hogy m ire az akáczfához érsz, egyetlen egy 
se m aradjon, —  aztán arra is vigyázz, hogy egyetlen egy 
se vesszen el. Ha oda érkeztél, fogd ezt a vasn yár
sat a bal kezedbe, teljes erővel döfjed az akáczfa 
tövébe, —  ha jaj szót is hallsz, ne félj sem m it, csak

Lassankint beesteledett, kialudt a fény, s csak az | 
alábukó csillagok vontak pillanatra ragyogó tűzcsókokat 
a sötétkék égre. I

A kastélyban nagyon érdekes élet kezdődött. A  
férj igazi gentlem an volt, e m ellett eredetiben olvasta 
nejének Ohnet re g é n y e it; az asszonykát pedig ennivaló 
kedves terem tésnek tartotta mindenki.

Nem volt nap, hogy vendég ne érkezett volna a 
Lesinay kastélyba, —  s igy a nyarat pom pásan töltötték 
el, a mi különben Évának a következő leveléből is ki
tűnik.

Drága anyám  !

Nem is képzeled, hogy az uj életbe m ilyen köny- j 
nyen beleszoktam  : mintha mindig asszony lettem  volna. 
Nagyon sok vendégünk van állandóan; Göbl báró fő 
hadnagy pedig az egész nyarat nálunk fogja tölteni. —  
Férjem  kedves, előzékeny em ber, s a mi fő : egy csep 
pet sem féltékeny, ezért nagyon szeretem . —  Holnap- ; 
után haj tó vadászatot rendezünk : ott lesz Göbl főhad- 
nagy i s ; a báró férjem nek régi barátja, velem  szem ben 
igen udvariasan viselkedik.

Nagyszerűen töltjük a napokat, sohsem  unatkozunk.

E zerszer csókol
Éva.

te döfjed, a míg egész be nem szúrtad, ekkor ki 
fog jönni valam i onnan, az elmondja a te jövendődet s 
boldoggá is tesz.

A nicza rem egve kerekre nyillott szem ekkel hallgatá 
a titkos utasítást, átvette a rejtélyes dolgokat, —  a búza
szem eket kötényébe szórta.

A bába m ost Juonhoz fordult s ngv seprő nyelet 
nyom ot a m arkába:

—  Joane! te is m ész-m endegélsz mindig napnyu
gatnak, a míg csak rá nem bukkansz a kereszltútra, ott, 
ráülsz a seprőnyélre —  mint a lóra szokás —  ez aztán 
abban a pillanatban, m ikor a bűbájos lélek Aniczának 
m egjelenik, oda repít hozzá, —  te is meg hallod, mit 
mond az, és boldogokká lesztek.

—  I)e azt mondom A n icza1 —  fejezé be a bábá —  
a világért hátra ne nézzél, m ert ha hátra nézel, haszon
talan minden ; —  de m eg arra is vigyázz, hogy éjféli 
kakasszóláskor beledöfd a nyársat, m ert más külöm - 
ben jaj lesz nekünk m indhárm unknak, ízre porrá té p 
nek a szellem ek.

Anicza reszketett, mint a falevél.
— Na m ost m enjetek!
A szerelm esek kiléptek a putriból, szótlanúl in d u l

tak el ellenkező irányban egyik fel-, m ásik lefelé.

Rem ény —  kétség között indultak; rem egő sz ívv el 
gondoltak arra a perezre, m ikor egy túlvilági hatalom  
ism ét össze hozza őket, hogy aztán boldogok legyenek.

—  így lesz e váljon? . . . .  ki tudja, mit rejt a 
jö v ő ------

V I .

Az éj csendes és sötét vala, —■ az égboltozaton 
szürke felhők gyülekeztek, m elyek el elfedék a h oldat.. 
Itt van nem sokára az éjfél, a szellem ek borzalm as 
ó rá ja ...........

E kísérteties időponton senki sem  jár, még az er
dei vad is fészkébe húzódik vissza ilyenkor. ím e a hold

Mikor anyja végigfutotta a levelet, csak ennyit szólt 
férjének, a jól táplált alispánnak :

—  Nem szeretem  a dolgot, Éva föltűnően em leget 
itt valam i katonatisztet.

A Lesinay kastélyban változatos kedvtelésekkel töl
tötték a nyarakat, télére pedig a fővárosba költözködtek.

É vának nem sokára kis lánya született, a kinek Ma- 
tild n evet adtak : maguk között azonban csak M édiké- 
nek nevezgették.

Nagy volt az öröm, s ettől fogva végét szakították 
a túlságos k ö ltek ezések n ek : szerényebb életet kezdtek. 
—  Minthogy ők is ritkán mentek látogatóba, hozzájok 
is gyérebben jártak a v e n d é g e k ; csupán Göbl báró töl
tötte náluk állandóan a nyarat.

A főhadnagy szívesen tartózkodott Lesinaynál, 
m ert szerelm es volt Évába, s évek óta csak a kedvező 
pillanatra lesett, hogy ezt neki m egvallhassa.

Évának jó l esett a főhadnagy finom modora, sze
rette kellem es társalgását, s gyakran —  a mint elnézte 
annak athléta alakját, hatalm as, bronzszinü profilját —  
talán érezte is, hogy ő ezt a szép katonát tudná sze
retni. Hiszen az ő férje olyan közönséges e m ellett a 
szép Herkules m ellett! De ettől a gondolattól mindig 
m egijedhetett, m ert ilyenkor rendszerint odahagyta a 
főhadnagy társaságát.

*
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is elbűvik egy felhő háta m ögé: az egész term észet nyug
szik, csak  a szellem ek járnak m o s t.. . .

E rósz órában két alak lép ki bábá Dórá kunyhó
jáb ól, szótlanul válnak el mint két sötét árny.

Mindegyik csendes léptekkel halad egy kitűzött czél 
felé; mindinkább távolodnak egym ástól, egyik se tekint 
se jobbra, se balra, —  sem  pedig hátra, hanem elfut 
egym ástól, mint a világosság mellől a homály. —  Váljon 
találkoznak e még valaha? vagy örökre e l v á l t a k ? . . . . .

A két árny végkép eltűnt már a setéiben. —  De 
ni! ugyanabból a putriból ism ét előtűnik egy alak —  
egy fantóm, m ely ide-oda jár, majd egyik majd másik 
távozó  után lebeg, mint egy szellem.

Ki is járna itt m ás valaki ebben a rém es órában?!

Végűi egy határozott irányt vesz fel a fantóm is —  
arra, napkelet felé, hol a hárm as határon a keresztút 
és a nagy akáczfa van.

A z előbbi árny csendes, kim ért léptekkel halad előre, 
valam it m orm og m agában s végzi:

—  Ne vigy minket kisértetbe, de szabadíts meg a 
gonosztól!

Mikor e szavakhoz jut, valam it hátra dob, a nélkül, 
hogy hátra tekintene. —  Aztán valam ivel hangosabban 
m egint újra kezdi:

—  Mi Atyánk, ki vagy a m enyekben . . . s bevégzi 
ism ét:

—  . . . .  De szabadíts meg a gonosztól.
A fantóm kim ért távolságban m ég mindig követé 

ezt az alakot.
A z árny oda ért m ár a hárm as halom hoz, a k e 

reszt úton m egállóit, m eglátja az akáczfát, reszketve 
közeledik felé, s alig rebegi m ár az utolsó szavakat:

—  . . . .  De szabadíts m eg a gonosztól. . . . Kim ért 
távolságban m egállóit a fantóm is.

Az akácz ágai között szél suhan el, rém itően rezeg- 
teti m eg a száraz galyakat, —  mintha m ondani akarná 
a közeledő árnyék:

Ne to v á b b ! . . , .

A kakasok szólása kihallatszik a faluból, —  épen 
éjfél van. —  Hangjok mintha sokkal rém esebben hallat
szanék most. . . .  A légben is m egsuhan valam i, —  a 
szellem ek szárnya. . . .

Iszonyatos . . . .  most van a szellem eknek hatalm a, 
m ost ítélhetnek élet halál felett.

A mint az akácz alatt álló alak az első kakas szó
lást hallotta, közelebb lépett a fához, döfésre em elé a 
vasnyársat mit kezébe fogott, — rem egve tartá azt így 
egy darabig . . . .  nem  m ert döfni, m egkövülve állott 
ott . . .  . nem  m erészelte a szellem et idézni.

A  lenge szellő enyelgve hajtott le egy gályát a té
továzó alak fejére, —  a vad akácz éles tövisei bele 
kapaszkodtak az alak dús hajába, kissé hátracsúszott fejre 
való  kendőjébe.

A z  alak m ég mindig ott állott felem elt nyárssal r e 
megő kezében, a külvilágról mit sem  tudva többé.

A fantóm ekkor iszonyú túl világi hangon kiáltá:
—  Döfjed!
A z álm odozó alak m egrezzent, de világért sem  te 

kintett hátra a hang felé, előre hajlott, hogy a fa tö
vébe döfjön.

De ekkor egy erős kar, valam i rém nek karja visz- 
szarántá s éles körm ét arczába vágta. —  Az alak egy 
rémítő sikoltással ejté el a nyársat s a földre zu h a n t..

A  tövises galy akadt meg fejre való kendőjébe, a 
tövisek vágódtak arczába. . . .

A kendő ott m aradt az ágon, ott lebeget az éjjeli szé l
ben, mint valam i szellem -szárny.

A hátul álló fantóm a sikoltásra oda rohant a fá 
hoz, várta, hogy az alak idézi majd a szellem eket.........
az alak azonban nem idéz szellem eket. . . —  nem  
kiván csi a jö v e n d ő r e  nem kell neki m ár bol
dogság, ott feküdt csendesen, ném án —  m eghalva.

A fantóm lehajolt a testre, m egtapogatta kiaszott 
kezeivel a fekvő alakot —  az hideg volt, mint a jég.

Tavaly nyáron Lesinayt valam i kisebbszerű b eteg
ség ágyba fektette, s Éva, m iután férjével egy ideig 
beszélgetett, sétálni m ent a parkba. A góliáth-akáczok 
alatt összejött a főhadnagygyai, —  a ki észrevhetőleg 

véletlennek igyekezett föltüntetni talá lkozásukat.—  Együtt 
m entek tovább. —  A napsugarak vékony sávokban szű
rődtek át a sűrű lom bok között, a tágabb réseken p e 
dig meleg fény fürdőt alkottak a röpködő bogaraknak. 
—  Valam i vakító szinesség volt a levegőben, a mely 
elkápráztatta a szem et.

Mikor a szőllőlugashoz értek, a főhadnagy óvatosan 
szétnézett. —  Nem volt senki körültök.

A következő pillanatban oly hevesen ragadta m eg 
É va kezét, hogy az akarva sem  m enekülhetett.

—  Tudja-e Éva, hogy én m agát régen szeretem , s 
hogy eddig nem  m ertem bevallani, csak az az oka, mert 
m indig olyan kim ért volt velem  szem ben. Ne tagadja, 
tudom hogy szeret, bármily ügyesen titkolta is eddig, 
ne kegyetlenkedjék tovább, csak egyszer m ondja, h o g y : 

igen ! . .  . s é n . . .
A mig beszélt, szinte hömpölygött belőle a szen 

vedély m elege, s Éva m ár-m ár gyöngének érezte magát

ezzel a tüzes tekintetű férfival szem ben, a m időn a 
lom bokon keresztül m egpillantotta Médikét a dada k ar
ján. Kifejtette m agát a herkules karjaiból, odafutott a 

kis lányához, ráborult a kaczagó kis angyalra, s égő 
arczczal folytonosan csak ezt rebegte :

—  K ed ves aranyos kis lányom , csakhogy m ost ez 
egyszer itt v a g y ! K edves kis Médikóm, aranyos kis 

lá n yo m !

A zzal karjára vette kis lányát s szinte futott ve le  
be a férje szobájába. Odam ent hozzá, s m ikor m egcsó
kolta annak nagy, fehér h om lokát: elgondolta, hogy 
mily iszonyú bűnt követ el, ha m egcsalja ezt a b e c sü 

letes em bert!

Mikor másnap reggel a főhadnagy fölült a könnyű 
hom okfutóra, sapkáját m élyen szem ébe húzta, s úgy 
hajtatott ki a kastély udvaráról.

Demeter Bertalan.
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—  Egy rémítő huhogást hallatott s vad futással fu to tta  | 
falu felé. Lihegve ért a kis putrihoz, honnan elindult, i 
belépett s m agára zárta az ajtót. 1

* *
*

Az éj sötét és csendes vala . . . .  a szellem ek nem 
járn ak  zajjal, nem gyújtanak világot, ők setéib en  sz e re t
nek lenni. . .

A  m ásik árny ott állott napnyugat felé a ke- 
resztúton.

Nyugalom m al várta  a perczet, . . . .  m elyben elre
pülhet a másik alakhoz, kinél lelke, szive, minden g o n 
dolata ott van már. —  Szegény hiába várja.

A hajnal első sugara is csak ott találta. Most is 
ott ül a seprő nyelén a falunak háttal. Még m ost sem 
m ert megmozdulni, . . . m ég mindig rem élt.

Egész m egviradt. A nap is szétlövellé sugarait, az 
alak nem  mozdul, hanem  ott áll, mint egy szobor.

Egyszerre m egrezzent, valam i bánatos hang hatol 
h ozzá; —  nem  dal . . . .  nem zene . . . .  de oly bán a
tos, oly szom orú m égis, —  ez lenne tán a lélek hívó 
szava?

Igen, igen, hivó szózat . . . m ely im e m ár erősebben 
hallszik, m ég szom orúbban, mint előbb.

A harangok szóltak benn a faluban. Juon —  mert 
az alak ő volt —  bám ulva tekinett körül, m ost látta csak, 
hogy m ár nappal van!

A harangok még minőig nugtat.
-  Meghalt valaki a faluba, —  m ondá s hozzá tévé

—  isten nyugasztalja.
Az éjjel történtek mint egy rósz álom vonultak 

el előtte, a m elyet sehogysem  tudott kim agyarázni.

A seprőnyelet m ég mindig kezébe tartotta. Dühösen 
vágta földhöz s a falu felé ballagott, megtudni, ugyan 
ki halt m eg?

A harangok hangja, mintha szom orúbban hangzanék 
most, mint m áskor, —  vagy Juonnak tetszék ez most 
így? Úgy nyom ta valam i szívét, önkéntelenül tört elő 
ism ét fohásza:

—  Isten nyugasztalja szegényt, akárki volt is...........

V I I .

Harmadnapra Kincses Mitrú háza udvarán szom orú 
dolog volt látható. —  Egy fekete koporsó.

Szegény A niczát tem ették.
A z egész falu ott volt a végtisztességen. Egyrésze 

közűlök igaz részvéttel jelen t meg, —  de sokan bizony 
puszta kíváncsiságból.

Eljöttek meglátni, váljon hogy tem etik a «Márcz 
szárá» kedvesét.

Mert ezekkel m áskép bánnak el, mint más h alan 
dóval. Őket arczra fektetik a koporsóba. —  Igen, igen 
arczczal lefelé, hogy ki ne jöhessen kísérteni a —  
sírból.

Ez erős hite az oláh népnek. így száll ez apáról
—  fiúra.

A  pap befejezte m ár litániáját, csak a kántor énekli 
m ég szom orú búcsúztató dalát —  mely alatt a népség, 
párosán járu l a koporsóhoz s búcsú csók fejében m eg
csókolják egyszer még a koporsóra kitett keresztet.

Az asszonyok sírtak s m ég a férfiak szem ében is 
felszökött a köny, m ikor utolsó istenhozzádot mondtak 
a szegény szelid kis A niczának.

Csak két alak áll ott száraz szem m el, Juon a pa- 
kulár és —  Bábá Dórá.

Juon elhúzódott a koporsótól, hátra a tömeg mögé, 
hogy ne lássa azt; hisz úgy is ott él ez a setét kép 
leikébe. . . .

Kalapját egyik kezébe fogva botjára tám aszkodott. 
—  Nem szökött egy köny se szem ébe, szíve mintha 
m egkövült volna.

Bábá Dórá csak fejét bólintgatta, —  ö sohasem  
könyezett.

Ez e két lény tudta egyedül ennek a halottnak 
titkát —  azt a borzalm as titkot, a m ely könnyeiket ki- 
apasztá, szívókét m egkövíté.

Bevégződött a kántor éneke is. Hat leány felem elé 
a koporsót, hogy elvigyék társukat abba a hideg m eny
asszonyi ágyba, m elyben a szív nem  dobog többé.

A  sokaság kikíséré a koporsót. —  Elhelyezték azt 
a sírgödörbe. A pap beszenteli m ég egyszer, —  s a z
tán rádobják a búcsú hantot, szom orúan m ondva:

—  Nyugodjék békével! —
A nép eloszlott. M indegyiknek lelkén bizonyos tit

kos borzalom  vett erőt, rem egtek a gondolattól, hogy a 
halottat nem arczával lefelé tették —  s majd visszajő 
kísérteni rém es éjszakákon.

Csak ketten tudták a halott titkát, s e kettő h a ll
gatott, mint a sír. A z em berek m égis csodálatos dolgo
kat beszéltek egym ás közt Anioza haláláról.

egyébről, 'm in t' Ánic"zaTejtély"es' h a lá lá r ó l^  ^ ^ k e t t e k

Hát nem  meg m ondtam ?! beszélé egy este ism ét 
Szálicza a kútnál —  mondtam előre ugye, hogy a s z e 
gény Aniczának «Márcz szárá» a kedvese. Akkor nem  
hittetek. Lám  m égis igaz volt.

—  A m ikor látta az a gonosz, hogy m a m ár férj
hez megy, m ár-m ár kisiklik a m arkából, —  hát nem  
engedte, kivitte a hárm as határra, ott elkínozta, kiszívta 
v érét s szívét m egette.

—  A kik látták szegény Aniczát, azt m ondják, hogy 
alig látszott egy kicsi karm olás rajta, —  világos, hogy 
a rósz szellem  ölte m eg szegényt —  fejezé  be könyek 
közt S zálicza

—  Óh szegény jó  Anicza.
Ilyen formán, de sokkal több variatióval m eséié ezt 

a szomorú esetet a korcsm áb a bágye Stefán is. Ő még 
azt is hozzá tette, hogy a «Márcz szárá» m ég a sírba 
is szereti Aniczát.

Setét, viharos éjjeleken s a legnagyobb fagyban is
egyaránt, pontban éjfélkor elm egy a s ír h o z    ott
aztán jajgat és siránkozik.........

Bágye Stefán  esküvel is bizonyítá, hogy ő a hóban 
m ég nyom ait is látta s hallotta jajveszéklését.

B ágye Stefánnak ez egyszer ném ileg igaza volt.
Minden áldott éjjel hóban, fagyban, m egjelent a fa 

luban egy alak, egy tünem ényes árn y; m egállóit elébb 
bábá Dórá putrija előtt, valam i titokzatos szavakat m or
mogott, m egfenyegette a kunyhót botjával, —  aztán 
folytatta útját a tem ető felé.

Felkereste A nicza sirját, ráborúlt s úgy zokogott ott, 
hogy borzalom  volt hallgatni, kérte, hívta a halottat, 
hogy jöjjön ki hideg lakából . . .  a sír ném a m a ra d t. . .  
a halottak mit sem  m ondanak.

Hajnali kakas szókor felem elkedett, v issza  tért az 
utón, m elyen jött. A putri előtt m egint megállott, m eg
fenyegette, aztán eltűnt.
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Ez így m ent minden éjjel.
A szellem ek nem fáradnak el, ök nem  fáznak soha.
K özeiről senki sem látta még, féltek tőle, m essze 

elkerülték.
A ki hallá az isszonyatos zokogást ott a síron, —  

m egborzadt, keresztet vetett magára, és igyekezett m i
előbb jó  távol menni onnan. —  Meg volt róla szentül 
győződve, hogy ott a «Márez szárá» jajgat.

A legények, ha fonóba m entek, gyakran látták —  
de m essze kerülték. A lányok rem egtek s kedden este 
egy világért sem dolgoztak volna, —  még világot sem 
gyújtottak.

Máskülönben a fonókba a régi mulatság járja. A 
fiatalok köréből két virág hiányzott, .iuon és a szegény 
Anicza. —  Anieza ott alussza szerelm e álm át a sír hi
deg ölében, — .Iuon pedig, —  ő szegény eszét veszítette. 
—  így beszélték a fa'uhan.

* *
*

A tél elmúlt, a fonóka m egszűnt, a «Márcz szárá» 
nem jár m ár halott látogatni a tem etőbe, —  a szomorú 
esem ényt már el is felejtették.

De a nyáron megint előtűnt.
A legviharosabb, legsötétebb éjeleken a régi alak 

ism ét felkereste a temetőt. —  Ma pedig az éj csendes 
volt és a hold halovánv sugara bevilágitá a falucskát, 
a kopasz hegven telepedett le az alak, a tem ető felé
fordulva, fújta tilinköján a bánatos nótákat.

-..ovii,' cnum  a suru eraoTJén senki, sem lát
hatta, vajh ki lehet ő?

A lányok azt m ondták: a «Márcz szárá», a legények, 
hogy az erdő szelleme, látni senki se látta. A ki hallotta 
tilinkóját, borzongva keresztet vetett m agára s nem 
m ert oda közelíteni.

A boldogtalan Juon volt a rém , kitől úgy rettegtek.

V ég je g y z e t :  E kis történet lényege igaz s bűnvádi eljárás 
tárgyát is képezte. A babonás szokásokat saját jegyzeteim  szerint 
egészítettem ki. A «Márcz szárá» alakja universalis s egyes vidé
kenként csak a részletekben térnek el. Részemről három  variatió- 
já t dolgoztam fel. Egyet m indjárt az elbeszélés elején, egyet «bágye 
Stefán» hosszú elbeszélésében, a  harm adik  pedig Szálicza résztvevő 
beszédében, — ezen dolgozat végén

P áter Gregor.

A  valószerüségről.
(Aesthetikai tanulm ány az irodalom  s művészetek köréből. I r t a : 
I f j .  M itrovics Gyula. Budapest 1893. N yom tatta Steinfeld B. az. ev. 
ref. főiskola betűivel, Sárospatakon Nagy 8". 117 lap. Ára 10 kr.)

Azt m ondja Szontugh Gusztáv a  Oreguse Ákos 
1889-ben m egjelent Szépészet-alapvonalai czím ü köny
véh ez irt bírálati jelentésében, dletőleg előszavában, hogy 
»a széptan és metaphisica a bölcsészeinek legnehezebben 
felvilágosítható tanai közé tartoznak.« Ez a sok igazságu 
m ondás jutott eszem be akkor, m ikor a múlt hóban az 
I f j ■ Mitrovics Gyula csinos kiállítású m űvét olvasni 
kezdtem  s jóllehet a könyv szerzőjének éles eszét, v i
lágos látását s kifogástalan m ondatalkotásait elszórtan 
m egjelent Írásaiból m ár ism ertem , —  épen emiatt, de 
tekintetbe véve az ő fiatal voltát is, bizonyos jóakarat
tal futottam át értekezésének 1. fejezetén ; m egvallom , 
a szerény előszó után nem sokat vártam  a könyvtől. 
S ietek azonban m egjegyezni, hogy a legkellem esebben 
csalódtam .

Már a szép lényegéről a bölcsészek és esztétikusok 
által adott m eghatározásoknak ügyes m egbirálása is egé
szen meglepett, a 29 ik lapon pedig, a hol egy uj m eg
h atározását adja a szépnek, egészen úgy tűnt fel e lőt
tem  szerző, a m ilyennek én az ő képét dolgozataiból 
magamnak m egalkottam , —  tartalmasnak, alaposnak, a 
kinek van mondanivalója és a ki azt ügyesen és jellem - 
zetesen tudja előterjeszteni, s a kinek vau erkölcsi b á 
torsága kifejezni nézeteit még a Nagyokkal szemben is.

Azon kezdi m űvét (I. Fejezet.; hogy a szép, jó  és 
igaz fogalm ainak m eghatározása mennyi nehézségekbe 
ütközik, hogy e három  fogalomról egy korrekt definíciót 
a legzseniálisabb Gondolkodók m űveiben sem  találha
tunk, de tudja azt, hogy a széptan alapfogalm ának a 
szépnek, ha nem is m eghatározása, de lega'ább körül
írása nélkül kérdésének, a valószerüségnek kifejtése mily 
óriási bajjal járna, tehát szükségesnek látja azt, hogy 
keresse a szép lényegét, (8 lapj. S ezt egész helyesen 
olyan form án akarja megtalálni, hogy »elmélkedik a n a 
gyobb gondolkodók nézetein,« s röviden, de la'áló és 
a 'apos birálati m egjegyzésekkel kisérve előadja az Aris- 
toteles, Plató, Plotinus, Philostratos, —  Maumgarten, 
Lessing, K a it, Scheliing, Schiller, Goethe, Hegel, V icher, 
Hartmann, Herbart-, Tain-, Henszlmann s Greguss néze
teit s osztályozza azokat a szerint, a mint a szépben 
tisztán alakot vagy csak tisztán szellemi tartalmat vettek 
fel. Ezután elm élkedik a term észeti szépről s kimondja, 
hogy a term észetben való gyönyörködés alapja a kép- 
zettársitás, az elm élyedés, az eszm elkedós, a reflexió s 
tt7an. ó na,*«,*» lam u gaya egy toKintélyi érvvel, egykori 
va 'lásíanárán ak valóban szellem es és klasszikus m on
dásával is : -egy m üveit em ber a fűszálon ringó harm a
ton is az isten nagyságát csodálja, a neveletlen pedig 
sáros csizm áját törli bele« s a term észeti szép fölött 
való elm élkedésével is bizonyítván azt, hogy a szép 
lényege az eszme és alak, még egyszer m egrázza a ki
válóbb elm életeket s kimondja Beüthyvel, hogy a szép 
a gondolatnak eleven és jellemzetes alakban való kifeje
zése. Sőt tovább m egy, e m eghatározást precízebbé 
akarja tenni s a gondolatnak a szellemi tartalom szóval 
való felcserélését ajánlja. (Hogy újítása m ennyiben he
lyes, arról később.)

M egállapodván m ár abban, hogy a szép az eszme 
és alak harmóniája, a m ásodik fejezetben tárgyalja az 
eszm e kiem elését, az idealizálást s kihozza végered m é
nyül, hogy »a való alakjaiban gyökerező idalixálás min
dig a legha'alm asabb eszköz vo:t a m űvész kezében 

j arra, hog. . , .  biztosítsa a hatást s müve értékének ál
landóságát,« (85 1.) s az eszm ényítés példányaiul fel
hozza a görög istentipusokat, az olimpiai Zeust, a kni- 
dosi Venust stb. az ókorból s ennek pendantját, a 
K risztus  alakokat a renésszansz-korból, leirja Dürer 12 
passzió képéből az elsőt és utolsót, Tiziánonak  a d rez
dai gyűjtem ényben levő „ Adó-pénz" czím ü festm ényét ; 
tárgyalja a M ária  képek idealizálását is, aztán rám ulat 
röviden az idealizálásnak két világirodalm i p é ld á já ra : 
M adách: Em ber tragédiájára s Goethe Faustjára s egész 
helyesen kimondja tételét, hogy : »az idealizálásra szük
ség van még ott is, a hol legnagyobb hűséget lehet k ö 
vetelnünk, hol épen e hűség teszi a mű létalapját: az 
arczképfestésnél,« (60 1.) s bizonyítékul felhozza R a-  
phaelnek II. Gyula pápáját s Tizianonak  önm agáról fes
tett arczképét, m elyet Berlinben  lá to tt; sőt tovább megy, 
az eszm e elevenebb kifejezhetésének kedvéért m egen
gedhetőnek tartja  a csodásságot is s állítását nemi ki
sebb példával igazolja, mint Kaulbachnalc „Jeruzsálem  
pusztulása“ ez. képével, m ely a berlini »uj m ú
zeum« lépcsőházát ékesíti. Elmélkedik ezután az ideál-

j

i

I
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zálás tújságairól, a görög szobrászat herm afrodita a lak 
jairól, az allegóriáról, a szentim entalizm usról a költé
szetben s megállapodik abban, hogy a m űrem ekek a jól 
felfogott idealizálás által kapják hóditó varázsukat s 
egyúttal a fejezet végén (68—69 1.) lerán tja  az ideali
zálásnak —  szerintem  zseniális —  ellenségét, Zolát.

A második fejezetben az eszm e jellemzetes k ife je
zéséről értekezett, a 111. fejezet tárgya m ár az eszm é
nek elevenen való előterjesztése, m elyhez elkerülhetet
lenül szükségesnek tartja, hogy az egyetemes törvény az 
egyénben jusson kifejezésre. Példát is állit tételének b i
zonyítására : Meckel Adolf, »Az elesett feltalálása«, »A 
puszta áldozatai« czím ü Sahara-képeit, mint a m elyek 
ben a végtelenség az egyesben jut kifejezésre (75 I.), 
továbbá Schornnak és Wilbroidernek a m üncheni új 
pinakotéka középső két szom szédos term ében levő Özön ■ 
v í z  c z .  képeit. Mindkettőt látta m aga a szerző s mondja, 
h o g y : »Schorn  általános képet akar adni, Wilbroider 
pedig egy csoport em berben és egyesekben tünteti fel 
a pusztítás borzalm asságát« (77. 1.), sőt irodalm i p é l
dákkal is b izon yít: V. Henrik, Othelló és Desdemona, 
Rom eo és Júlia nem  tipikus alakok, de jellem üknek 
m ellékes, jelentéktelenebb vonásai elkerülhetetlenül szü k
ségesek arra, hogy szenvedélyeik m egjelenhessenek és 
kifejlődhessenek. Hogy e m ellékes vonások m ennyire 
szükségesek az eszm ének eleven előterjesztésére azt 
igazolja a festm ények hátterével is, »mely nagyon m el
lékes ugyan, de mégis m ellőzhetetlen, m ért az em bert 
környezetéből kiszakítva nem lehet képzelni,* (oe <.> 
azonban e m ellékes vonásoknak is valósszerüeknek kell 
lenniök, m ert ha m esterkéltek, mint pl. Dietrichnek  
a bécsi császári m úzeum ban levő „Szent Ágoston“ -ja, 
roszui hatnak. Raphael m adonna-képeit, a L a bélle Jar- 
dimiéret, „A  madonna a zöldben“ cz. festményt, M un
kácsy Oolgotháját, m elyet Drezdában s H endrich Gol- 
gotháját, m elyet a 91 iki berlini nem zetközi tárlaton lá
tott s a színpadi díszleteket mind annak a bebizonyítá
sára hozza fel, hogy a valószerű kifejezés törvénye azt 
hozza m agával, m iszerint a m ellékes vonásoknak sem  
szabad elm aradni a műből, ha az jellem ző  és eleven 
akar lenni. Innen aztán (92— 104. 1.) a m ellékvonások
nak túlzói, a term észetutánzók, a naturalisták, illetőleg 
m aterialisták, különösen Zola ellen kel ki, sőt Haydnt s 
Wagnert is hibáztatja azért, hogy »a zenében festeni 
akartak«. (104. 1.) Elitéli a m aterialistákat azért is, mert 
az ő elveik szerint a részarányosság nem érvényesülhet 
a  szerkesztésben, a m ely pedig, a mint azt a „ S ixtu s- 
M adonná“ -nak m éreteivel s Lionardo D a Winci »Úr
vacsora« képével igazolja ( 106—109 1.) szintén egyik 
eszköze a mű hatásának, de nem  érvényesülhet a szín 
összhang sem, pedig hogy ez is m ennyire fokozza a 
hatást ezt Eaphael Szent C z icz iiiá ja  s Mackartnalc ké
pei fényesen bizonyítják. S midőn a szim m etria s a szin- 
összhang negligálásáért még egyszer lehordja a n atu ra
lizm ust (112 — 114. 1.) legvégső eredm ényül azt hozza 
ki a befejezésben ( 115— 117. 1.), hogy mint a legtöbb 
dologban, úgy itt is a középen van az igazság, tehát az 
idealizálásnak a realizálással kell egyesülni, ha a mű 
hatni akar, mert »az eszm e kifejezése érdekében kö
vetett idealizálás s a valószerűség czéljából alkalm azott 
realizálás egyenrangú tényezői a szépnek, e kettő együt
tes jelenléte teszi a szép valódi avatását.« (117 1.)

A  könyv tartalm ának m ár ebből a vázlatos ism er
tetéséből is látszik, hogy a szerző helyes alapokon indul 
s helyes végeredm ényre jut, tehát a mű —  szerzőjének 
nem csak törekvéséről, hanem  egyenesen szakavatottsá- 
gáról tanúskodik.

Azonban hol van az az em beri mű, hol az a m ű

rem ek, m elyben hiba ne lenne ? 1 E műben is találtam  
egy nehány —  nem  mondom, hogy jelentékeny, de 
m égis —  hibát. Nem  is em lítve egy nehány ortografiai 
következetlen séget (mint pl. idealisálás (30 1.) —  idali- 
zálás (71 1.); Raphael (60 1) —  R afael (86 I.); Ti- 
ziano (61 1.) —  Ticiano (61 1.) sőt Ticanó (48 1.), m in
denesetre hibának kell betudnom azt is, hogy a II. fe 
je ze t czim énél je lz i hogy beszélni fog az allegóriáról s 
szimbólumról, de az utóbbinak tárgyalása nem található 
m eg fejezetében, pedig tudnunk kelj, hogy az allegória 
nem  annyi, mint szimbólum. Az allegória tipikus alak
ban, vagy legalább elburkoltan adja az eszm ét, tehát 
konkrét dolgot tesz absztrak, a szim bólum  (jelkép) p e 
dig, —  ha nem  tévedek —  absztrakt fogalm akat akar 
képben je lezn i, tehát konkrétté tenni. Ezt azokban szerző 
—  bár a czím ben megigéri, nem  tárgyalja, hanem  ezt 
átugorva, siet a szentim entalizm us felett elm élkedni s a 
»holdvilágfaló poéták beteges csoportjára mutat.«

Lényegesebb hibája m ár a m űnek szerény nézetem  
szerint az, hogy jóllehet az irodalom s művészetek k ö 
réből igéri tanulm ányát, inkább művészetit ad, az iro 
dalm at nem  nagyon em legeti. M űvének ama része, a 
hol Madách Em ber tragédiájáról és Goethe Faustjáról 
beszél igen rövid, sőt különösen ott, a hol az egyénben 
kifejezésre jutó egyetem es nyilvánulásának m ódja felett 
eszm élkedik —  úgy vélem , —  lehetett volna az iro 
dalmi térről vett illusztrácziókból többet adni; szerettem  
volna ezt annyival inkább, m ert az a kevés a mit ad —
V r .  t J .  . - - • 1 , t I l l r  c 1. ,  w .  X 1 -«*» A  n  g  f  f  4 w, r\tv

szerző ezen a téren is teljesen otthonosnak érzi maga?.
Egy m ásik tulságba esik m ár szerintem akkor, m i

dőn a szim m etria fontosságát tárgyalva a Sixtus Madon
nának  m éreteit, részarányosságát fejtegeti Riegel után 
s a 106 —108 lapokon jobb sorsra érdem es igyekezettel 
m utogatja, hogy » lp = m p = a b = g c «  stb. stb. s teszi ezt 
m inden ábra n élkül- Meg vagyok győződve, hogy ez a 
tárgyalás pontos és teljesen korrekt, de mit ér, ha a 
m egfelelő figuránk nincs m eg h o z z á ?  Felesleges jó c s e 
lekedet, m ert nem  értjük.

Már ism ertetésem  elején em litettem , hogy a szóban 
forgó m űnek azon lapja lepett m eg legjobban, a m elyen 
a szép fogalm ának egy ujabb m eghatározását adja, t. i. 
a 29-ik, a hol a Beöthy-féle m eghatározást (a szép a 
gondolatnak eleven és jellem zetes alakban való k ifeje
zése) igy kíván ja  igazitani, h elyesb iten i: a szép a szel
lemi tartalomnak eleven és jellem zetes alakban való ki
fejezése. Meglepett pedig azért, mert ez arra vall, hogy 
a szerző nem  vaktában veszi be még a Tekintélyek 
m ondásait s e m ; arra vall, hogy szeret gondolkozni azon, 
a mit megtanul; arra, hogy szom juhozván az igazságot: 
keresi azt. És ha én m égis a Beöthy definiczióját tar
tom  helyesebbnek, ez alig von le valam it a szerző é r 
dem éből, m ert ha téved is, ugyt téved, m int okos ember, 
elvégre tévedni emberi dolog. Könnyen m egeshetik, hogy 
én is tévedek, midőn állításom  m ellett bizonyítékokat 
is igyekezem  felhozni a k ö v e tk e ző k b e n : Szerintem  a 
gondolat sokkal jellem zetesebb kifejezés, mint a szellem i 
tartalom, m ár csak azért is, m ert egy szó, már pedig a 
deüniczióknak első principinm a, hogy a lehető legrövi
debb legyen. He meg ezt a szellem i tartalom k ifejezést 
sok esetben csak erőszakolva lehet alkalm azni. Legyen 
szabad ezt egy példával igazolnom . Sevilla  hires szü 
löttének Murillónak van egy ily czim ű festm é n y e : „ Ut- 
czagyermekek“ , m elyen egy csom ó rongyos piszkos utczai 
suhancz alakjában —  a mint Rosenkrantz m on dja: »a 
külső gondokkal nem  törődő lélek jókedve  van kifejezve.« 
Alkalm azzuk erre m indkét defin icziót! Beöthy  igy m on
daná : A z utczagyermekekb'en a jókedv gondolata van
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kifejezve, I f j .  Mitrovics Gyula pedig igy : „ A z  utczagyer- 
meke/cben a jókedv szellemi tartalma van kifejezve, vagy: 
A z  utczagyermekek szellemi tartalma a jókedv, vagy, —  
nem  is tudom hogy lehetne alkalmazni erőszakolás n él
kül a szellemi tartalom kifejezést. Vagy m ég egyet ¡F o r 
dítsuk meg m indkét m eghatározást! E m űvelet után a 
két definiczió igy fog hangzani : A szép az eleven és 
je llem zetes alakban kifejezett gondolat. A  szép az ele
ven és jellem zetes alakban kifejezett szellemi tartalom. 
Melyik helyesebb ? Ez a tartalom szó itt nem  valam i- 
katakronizm us e ? Azonban legokosabb lesz talán, ha az 
újításnak indító okáit vesszük szemügyre. —  Szerző a 
szellemi tartalom k ifejezést azért ajánlja a gondolat h e 
lyett, m ert —  a mint m ondja —  a m eghatározásnak 
oly helyesnek kell lenni, hogy abban bárm ely term é
szeti vagy m űvészi szép helyet találhasson« »már p e 
dig a zenében nincs gondolat (?) csupán hangulat van 
benne kifejezve (?), tehát ezt a m eghatározást a z e n e 
m űvészet rem ekeire nem  lehet alkalmazni. Nem tekintve 
arra, hogy a zenében is gondolat, a szerelem , a bú, az 
öröm , a hazaszeretet, az istenfélelem , stb. gondolatai 
jutnak kifejezésre (tehát gondolatok, eszmékj) kérdem , 
vájjon  a szellemi tartalom k ifejezés alkalm azható-e a 
zenére minden erőszakolás nélkül ? Tehát igy lesz he
ly e s : a zene (pl.) a hazaszeretet szellemi tartalmát .fe 
jez i ki s nem ig y : a zene a hazaszeretet eszm éjét, gon
dolatát juttatja kifejezésre. Melyik kifejezés sim áb b ? 
N em  valam i erőszakolt dolog-e az a szellemi tartalom
it t ? .  . . —  Denikve nekem , —  minden további bizonyít- 

„    ., iucgimi,arozasa, mint
Könyvünk szerzőjéé, 1 -s z ö r : mert a szellemi tartalom 
sem  tágabb körű logalom, m int a gondolat, 2-szór, mert 
a gondolat kifejezést könnyedebben, sim ábban haszn ál
hatjuk a m űvészetek bárm ely ágára, mint a szellemi 
tartalmat, 3 -szor, m ert a gondolat rövidebb, jellem ze- 
tesebb s világosabb kifejezés, m iijt a szellemi tartalom. 
Egyébiránt ha azért ajánlja a szellemi tartalmat, a gon
dolat helyett, m ert a szellem i tartalom  az em ber érzel
m ét, kedélyét, hangulatát sőt akaratát is m agába öleli, 
mig a gondolat inkább csak a képzeteknek az összege 
tehát csak valam i ism ereti: szerintünk akkor is jobb lett 
volna a lelki tartalom kifejezés, m ert a filozófiai fogal
m ak szerint csak a léleknek (animus, Seele) (m elyet filo- 
zofice test nélkül nem  is gondolhatunk) lehet hangulata, 
s a szellemnek (spiritus, Geist) nem, m ert hangulat csak 
érzetek, ingerek u ján keletkezhetik, ilyen ingerei pedig 
a szellemnek, mint egészen test nélküli valaminek —  
nem  lehetnek. Na, de ne legyünk szőrszálhasogatók, 
m int a skolasztikusok ! az egész nem  valam i nagy do
log, s ha esetleg tévedett is a szerző, ism étlem, hogy 
ez a kis tévedés sem m it sem von le a szerző érdem é
ből s m űve értékéből.

Még egy dolog van, a mi nekem  nem  tetszik e 
m űben, az előszó, m elyben többek közt az is je lezve 
van van, hogy Zola  és a naturalizm us le fog ránttatni. 
(W« nem épen ezzel a kifejezéssel.) —  A z előszó azért 
nem  tetszik —  ez egészen szubjektív nézet, magam 
kárán tanultam —  m ert az előszavak m ár régen disz- 
kreditáltattak. Minden előszó iránypontokat akar kitűzni, 
m elyekről kell nekünk olvasnunk a szerzők munkáit, 
holott a munka úgyis beszél magáért, s egy egész mun
kából m ár csak jobban m eg tudjuk ítélni a szerző ál
láspontját, nézeteit, mint egy nehány sorból, m ely m in
den bizonyítás nélkül áll m agában a könyv elején és 
az előszóknak az a baja is m egvan, hogy gyakran nem  
válthatnak be. Pl. je len  könyv szerzője is m ondja, hogy 
»semmi újat nem mondok«, holott egy egész új defini- 
cziót produkál, a term észeti szép tárgyalása alkalm ával

is sok újat mond, s ő t . .  . (a mi legnagyobb érdem e) 
példái is teljesen em pirikaiak lévén, egészen újak. Igaz, 
hogy előszavának többi részét kérlelhetetlenül beváltja. 
Pl. a naturalizm ust annyira levágja, hogy m ár ezután 
szegény Bródy  Sándort nem is m erem  olvasni, (annyi
val inkább, m ert én úgy vettem ki az ő eddigi Írásából, 
hogy ő is a naturalizm us hive), pedig nekem  a F aust 
orvos igen tetszett. Általán vé ve  az a hibája (szerintem  
az egész mű legnagyobb hibája ez) a m aterializm us 
kigúnyolásának, hogy a nagy igyekezetben Zolának sem m i 
erényét nem ism eri el. Igaz, hogy ha esztétikai elvei
hez konzekvens akart maradni, tennie kellett ezt, de 
az tagadhatatlan, hogy a naturalistáknak, különösen Z o 
lának olyan m esteri leírásai vannak, hogy pl. a Mouret 
abbé vétke'-ben talán a 15 és 16 fejezet, szóval az em 
beri test vágyainak s a buja term észetnek parallel rajza, 
annak a regénynek a forduló pontja, vagy a tem plom i 
je len et oly elbájoló, olyan kifogástalan, hogy ez a két 
fejezet m agában elég volna arra, hogy Zola hirét fen- 
tartsa. Hát a Jaques Damour tragikus, vagy „A  paraszt 
halálá“ -nak bánatos története. Más oldalról azonban nem 
tagadom , hogy elveinek még egy Zolával szemben is 
szigorú és következetes érvényesítése és fentartása 
reám  imponáló hatást gyakorolt.

Eddig van. Minden roszat elm ondtam  e könyvről, 
többet nem  tudok. De felesleges is. A  könyv hátrányait, 
apró téved éseit m essze túlszárnyalják előnyei, m elyek 
közül legnagyobb szerzőnknek az elméleti és a tapasz- 
ininü  on ,u 6gj ujiesuen vaio f&radHatatlansága. Maga az 
a körülm ény is ékes bizonysága a könyv érdem ének, 
hogy példáit nem m ásodkézből veszi, hanem  m aga járt 
utána Becsben, Münchenben, Drezdában, Berlinben. T a 
pasztalatait ügyesen, könnyedén veti papírra, a festm é
nyeknek leírása kifejező, eleven és jellem zetes.

Kom pozicziója is teljesen kifogástalan, a tárgyakat 
a roppant anyaghalm az daczára is szépen csoportosítja, 
ez hozza aztán m agával könyvének azt a m ásik jó  tu
lajdonságát, hogy gondolatai egym ásután, következetesen 
folynak, tételei logikusuk, ellenm ondásba sehol nem 
keveredik.

S jóllehet Szontagh szerint —  a mint m ár em lítet
tem  —  a széptan a bölcsészeinek legnehezebben felvi
lágosítható tanai közé tartozik, je len  esztétikai értek e
zésnek n yelvezete könnyed, a nélkül, hogy pongyola 
lenne, szabatos, a nélkül, hogy szakgatolt vagy körm ön
font lenne, jellem zetes és nincs tele absztrakt m űsza
vakkal, mint —  fájdalom  —  a legtöbb tudom ányos m a 
gyar mű. Az em lítettem  hibákat leszám itva az elm on
dottak alapján én ez .értekezést szükkörű esztétikai iro 
dalm unkban nem csak szám ba vehető munkának, hanem  
határozott nyereségnek tartom , s m inden m üveit izlésü 
(még laikus) em bernek (is) igen m elegen ajánlom . A  
szerző további működése elé a legjobb rem ényekkel 
tekintek, erre biztat, erre jogosít engem  jelen  m üvének 
alapossága, logikus m enete s élvezetes irm odora. Csak
ex ce lsio r! Juhász László.

 —

Az utczai ablak.
(Elbeszélés.)

A zongora előtt ült gyerm ekes fesztelenséggel, 
mintha m ost is látnám, midőn először vo lt nálunk, 
mint félhosszúruhás leány.

Én a zongorára tám aszkodva lestem  a kitörő han
gokat.

Csak ketten voltunk a szalonban.
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Ép az első futam ot akarta venni, midőn nagy csör- 
ren éssel le e se tt arany karperecze. Felvettem  és v issz a 
kapcsoltam  karjára. De sokáig tartott, míg összezártam , 
m ert nagyon ügyes akartam  lenni és nem  m ertem  érin 
teni karját, m ely olyan vakítóan szép elefánt-csont színű 
volt. E lvakított. U jjam  m egrem egett, karjára siklott. Be 
volt zárva, de én éreztem , hogy arczom  lángba borul, 
s nem  m ertem  feltekinteni.

Ő visszaült a zongora székre, s kis keze pajkosan 
czikázott át a billentyűkön, m íg szép m andulavágású 
barna szem eivel a já té k b a  merült. Bátorságot vettem  
m agam nak, reá  néztem . Pirosabb volt, m int az előtt. 
Olyan volt, mint egy piruló ham vas kajszinbaraczk.

Sokáig néztem  reá  így  elm erengve, gondolkozva, 
vájjon  angyalhoz, vagy inkább m adárhoz hasonlít-e ez 
a szoborszerű arcz, m ely fenséges nyugodtságával nem  
látszott érezn i sem m it. Hogy mit és hogyan játszott, 
nem  em lékszem  reá, csak arra em lékszem , hogy a zsu- 
zsuk a karp ereczén  olyan éktelen csöröm pöléssel k ísér
tek m inden futam ot és az nekem  végtelen  te tsz e tt; és 
hogy a hom lokán dús, fekete hajának egy fürtje olyan 
pajkosan csintalankodott, hogy szinte ellenállhatatlanul 
szerettem  volna félresim ítani.

A  zongora csak búgott, a zsuzsu csörömpölt, s m i 
nem  szóltunk egy szót sem.

Ez volt első találkozásunk.
Ez volt eg y  tavaszi délután !

* *
*

V is-á -v is  laktunk a szép H avassy Andreáékkal, csak 
egy szűk útcza  választá el házukat a mienktől.

Szobám  ablaka az útczára nyilt, s kicsiny íróaszta
lom m ellől gyakran elnéztem  azt a töm ör épületet, m i
dőn barna cserep fedelét bearan yozta a kelő, vagy ál
dozó nap sugára. Olyan im pozáns volt, de olyan kom i
kus, mint egy hum oros öreg em ber. A  hom lokzatot barna 
redőkkel vonta be az idő, s ez olyan m ogorva volt, 
olyan m istikus, —  a fala, s rajta a fénylő barna ab lak
táblák s az átlátszó finom, fehér csipke függönyök, —  
olyan nyájasan m osolyogtak.

Szerettem  a szobám at, órák hosszáig elültem  az 
íróasztalom  előtt, a nélkül, hogy dolgoznám , va g y  végig 
vetettem  m agam at a ringó ottom ánon, s kezem ben cziga- 
rettával élveztem  az életet sem m it nem  tevésben , s 
lestem , m ikor m ozdul m eg oda át az a fehér csipke 
függöny. És ez így folyt napról-napra. Nem  gondoltam  
sem m ivel, nem  gondoltam  sem m ire. Egész term észetes
nek találtam, hogy az a függöny néha m egm ozdul, s egy 
élő lény jelen ik  m eg az ablaknál az A ndrea szem élyé
ben, s hogy ezt én várom . Majd úgy tetszett nekem , 
m intha az a függöny valóságos élő lény lenne, a m ely 
m int valam i m esebeli tárgy, egyszerre csak egy szép 
barna leán ynyá változik. És m indezt én úgy m egszok
tam , mint m egszokja az em ber az öltözést. Öntudattá- 
núl néztem  a csipkefüggönyt, lestem , hogy m ikor m oz- 
dúl m eg. —  Szokásom m á vált.

Egy nap arra ébredtem , hogy nekem  tem érdek jó  
barátom  van, a kik rendkívül szeretik  az én czigarette- 
m en kivűl az ablakom at, m eg a kapum at, de a kiket 
én sohasem  m ertem  volna próbára tenni. E l-eljárogattak 
hozzám  naponként bizonytalan id ő b e n ; szívták és di
csérték czigaretteim et, m agasztalták az útczai ablakot 
és sohasem  figyeltek a beszédem re. S  ha kikisértem  
őket, a búcsúzás egy kis sétával rendesen igénybe vett 
egy —  m inim um  '/a órát.

V égre gondolkozóba ejtett m agaviseletük, m ert arról 
m eg voltam  győződve, hogy nem  az én szem élyiségem 
ben rejlik valam i rendkívüli vonzó erő ; azonban leg
jobb an  bosszantott, hogy elveszik  a kilátásom .

M ár épen a helyes úton voltam , hogy m egfejtsem  
e talányt, midőn egy véletlen  körülm ény —  a minő gya
kori a regényekben —  a legkétségtelenebbűl tisztázta 
a helyzetet.

—  Fiam , —  m ondá egy este anyám  az ő nyájas 
azeretetrem éltóságával —  hogy ne udvarolj, azt én nem  
m ondom , hiszen ép abban a korban vagy, m időn leg
ideálisabb az élet, s a m elyben ezt m egvonni senkitől 
sem  lehet, hanem  az az örökös »Fenster P rom e
nade,« a mit Andreának tesztek, sem  hozzád, sem  
barátaidhoz nem illő. Sőt határozottan mondhatom, hogy 
nem  szép, van  annak m ás m ódja is ; de különben —  
tette hozzá —  egy idő óta, különösen m ióta Andrea a 
nevelő intézetből haza jött, oly sokan járnak hozzád 
fiam, hogy azt hiszem , kom olyabb foglalatosságaidtól is 
elvonnak.

—  Nagyon igaz édes m am a, m ár terhem re kezd
tek le n n i. .  . valam i ilyesm it felelhettem  önkény tel énül.

—  Csak ezt akartam  m ondani édes fiam, válaszolt 
anyám , s aztán mielőtt védekezh ettem  volna, m agam ra 
hagyott gondolataim m al, zavarom m al és pirulásom m al.

G ondolataim ba m erültem , elm élkedtem  és teljesen 
m egvilágítva találtam  a helyzetet, s szégyeltem  önm a
gam  előtt, hogy öntudatlan annyi »Fenster Prom enádot« 
adtam, s hogy a barátaim  tervén  eddig át nem  láttam. 
Pedig term észetes az egész dolog. Ők tudták, hogy én 
ism eretségben vagyok A ndreával, hozzá vis-á-vis  laktam , 
ők nem  ism erték. Tehát engem  akartak közvetítőkép fel
használni. Ők a bolygók, én a hold, a m elynek segélyé
vel m egism erhették a napot, A ndreát.

Ha pedig arra gondoltam , hogy A ndrea is úgy v é -  
lekedhetik, mint anyám , nem  tudtam  m iért, de éreztem , 
hogy ég az arczom , és szégyenlek ve le  találkozni. Majd 
attól tartottam , hogy ez a függöny ezután m ozdulatlan 
m arad. Nem  fog többé az ablaknál dolgozni kézi m un
káján, s éreztem , hogy e kilátás é lvezetét nem  tudom  
nélkülözni. Akaratlanéi kitekintettem  az ablakon.

Sötét est volt. S kedvetlenül hanyatlottam  vissza  
hintaszékem be, s úgy éreztem , m intha ezek  a barátok 
el akarnának tőlem  valam it rabolni, m intha m eg ak ar
nák lopni n yugalm am at; m ajd úgy képzeltem , m intha 
m indegyik kígyóként alattom osan akarna m egfojtani. S zó 
va l az anyám  szavai és barátaim  eljárása  érdekeltséget 
keltettek bennem  és féltékenységet. Féltettem  valam it, 
a nélkül, hogy tulajdonkép m ég tudtam , vagy gondoltam  
volna, hogy mit.

M ásnap azután senki szám ára sem  voltam, odahaza, 
hanem  te ljes élvezettel néztem  felváltva annak a régi, 
m assiv épületnek a kom or hom lokzatát, m eg a m osolygó 
csipke függönyét. Soha nagyobb kíváncsisággal nem  v á r 
tam  valam it, mint azon a napon annak a függönynek 
m ozdulását. Még a kelő nap alig tűzte sugarát a tető 
gerinczére, m ár áttekintgettem . A fehér spalétok m ég 
zárva  voltak, —  végre kinyíltak, az ablakok m osolyogtak. 
É getett a türelm etlenség. 9 — 10 ó r a :  senki, 11  ó ra : a 
függöny m ozdulatlan. A  kétség  izgatottá tett. R em ényem  
haldokolt. Lehangolt lettem .

Egyszerre egy finom rángás a  függönyön, m ég egy, 
aztán egy szék tám lája, m ajd egy fenségesen nyugodt 
arcz, m ely kitekint az ablakon, azután a m int helyet 
foglalt a széken, lett láthatóvá. M é g is! szakadt ki b elő 
lem  sóhajképen és tiszta élvezettel dőltem íróasztalom ra.

IO
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Sokáig néztem , a mint hím ezget azzal az elefánt- 
csoutszínű ujjaival, s a mint belem erül szoborszerű ar- 
czával, —  míg távozott. Azután gyors léptekkel jártam  
fel s alá öröm telt arczczal, lassan m orm og va:

Nem, nem  engedem  a szobám  se n k in e k ! Valóban 
igazuk volt, hogy kitűnő az utcai ablak.

* *
♦

Nem is tudom hogy történt, csak egy napon a leg
jobb  barátságban voltunk Andreával, mint hosszúruhás 
leánynyal.

Ő mindennapos volt nálunk, én m indennapos Ő 
náluk.

Ha tőlünk távozott, én mindég haza kísértem  és 
azt mondtam : m ért nem m aradt még ?

Ha én jöttem tőlük, ő mindég azt mondta, rossz 
fiú vagyok, m ert ritkán m egyek hozzájuk.

Ha kint sétáltam  a városon, sohasem  kerestem  és ! 
véletlenül m égis mindig találkoztunk, s a mint észre- I 
vettük egym ást, mindég mosolyogtunk, azután vidáman 
beszélgetve, együtt mentünk haza. Ártatlan élvezet volt, 
de nekem  fenséges. S éreztem , hogy m egelégedett, bol
dog vagyok, hogy nincsen gondolatom, nincsen vágyam .

Szobám at kis királyságnak tartottam, a m elyet nem 
adtam volna semm iért, hogy ism ét egyedül uralkodhat
tam benne. Barátaim  előtt egyenként kim entettem  m a
gamat, s azok egyenként elm aradtak ; talán észrevették 
valamit, talán jobbnak tartották m ás úton próbálni sze
rencsét. De útezai udvarlásukkal fel nem  hagytak. Mo
solyogva elnéztem  őket ablakom ból, m ennyire v e rse
nyeznek a járda koptatásban, hogy tessenek, a mint 
egyik ringó, gígerli lépésekkel, a másik m eredt m aga
tartásával, a harmadik előrenyújtott monoklis fejjel m érte 
végig-végig a járdát. Ez, hogy új kötésű nyakkendőjét, 
amaz, hogy új divatú kalapját bem utassa. De m indez 
keveset használt. A  ki észre nem  vette őket, az Andrea 
volt. Sőt egyikök m ár talán nagyon is érezte, hogy nem  
bírja az érdekeltséget saját szem élyiségével felkelteni, 
igyekezett azt kiegészíteni, vagy talán gondolta, hogy 
így im pozánsabb lesz, egy fehér lovat bérelt, s egy dél
előtt ezen a nagy csontos vén  paripán vágtatott végig 
az útczán, s a ló csörömpölő patái borzasztó zajt csap
tak a kövezeten. Jól okoskodott, az érdekeltséget ki
erőszakolta. Épen m ásodszor galuppírozott végig, midőn 
nem  tudva visszatartani nevetésem et, az ablakhoz léptem . 
Abban a pillanatban nyitotta fel ablakát Andrea, s a 
rohanó lovag után tekintett, s aztán felém fordúlt m o
solygó a rc zcz a l:

—  L á tta ?  kérdé a viszhangzó zajban.

—  Ugray Vincze, feleltem  kitám asztva ablakom at.

—  Ő is jobban tenné, ha nem  lovagolna ott, a hol 
látják, mondá, s egy mosoly futott végig ajkán, a mely 
ha reám  vonatkozik, halálos ítéletem et látom benne. 
Elgondolkozott, majd mintha gondolatát követve, va la
mit kérdezni akarna tőlem, halkan m o n d á :

—  Délután Gizelláékhoz m egyek.

S azzal a nélkül, hogy feleletem  bevárná, vagy m a
gyarázatot adna, sietve tette be az ablakot, hogy csak 
alig köszönthettem.

N égy óra lehetett délután, midőn a Gizelláék felé 
vezető járd án találtam  magam. Feltekintettem  az erkélyre, 
üres volt. Talán m ár eltávozott, szólék m integy önm a
gam hoz. Igazam  volt. Alig tettem  nehány lépést, Andreát 
pillantottam  m eg, a mint szem be jön velem .

—  Most m ár jöjjön haza velem , nem  hittem, hogy 
m a sétálni fog, szólt m ár m essziről m osolyogva.

Hozzá csatlakoztam . "Elindultunk, azonban alig v á l
tottunk nehány szót, egy kéz nehezedett vállam ra. Hátra
tekintettem , az én őrnagy bácsim  jött mögöttünk.

—  Szervusz öcsém , szólított m eg titokzatos mo- 
solylyal, katonásan rázva m eg karom at.

Köszöntöttem, s folytatni akartam  utamat.
Megállj csak, ne siess annyira, no nézze m eg az 

ember, most m egfosztalak az élvezettől, egy kis b eszé
dem van veled f iú ! folytatá tréfásan az öreg, oly erő 
sen tartva kezem et, hogy nem  szabadulhattam .

—  Tüstént rendelkezésére állok Laczi bátyám , csak 
egy kevés időt engedjen, fogtam kérésre a dolgot, m ivel 
láttam , hogy kevés a fizikai erőm.

—  Jöjjön azért is Guszti, szólt Andrea hozzám , s 
incselkedve az öreg katonával.

—  Tüstént m egyek, feleltem  mohón.
—  Ahá, így vagyunk kis húgom, kezdett tréfálni 

az öreg, m ár m ost azért sem  m egy.
Andrea elpirult és elindult. A z öreg nagyon jó  k e

délyhangulatban volt, s ha jó  kedélyhangulatban volt, 
szerette a tréfát. Nem  eresztette el a kezem et, ott tar
tott és fülembe sú gta :

Gratulálok öcsém, kitűnő ízlésed van hehehe, gyö
nyörű kis lány azt mondhatom , ha m ég egyszer fiatal 
lehetnék, nem  volna más feleségem  h e h e h e !

Hátha kosárt kapna László bátyám , vágtam  vissza 
önkéntelen tréfás hangon.

—  Ejnye ezer á g y u l . .  I-i-igy vagyu n k ? No akkor 
eleresztelek, hanem  vigyázz m agadra he !

Azzal eleresztette a kezem et s én siettem  Andrea 
után. V issza nézett, lassan m ent s nem sokára utólértem  
kim elegedve és kipirulva.

—  N os, m i vo lt az a fontos m ondanivalója L aczi 
bácsinak ? kérdé.

—  Tudja, szokott tréfálni az öreg, viszonzám  ki- 
térőleg.

—  Nem kérdem , folytatá, de tudom, hogy rólam  
volt szó.

R eá néztem.
—  Igen-igen, m ondá, biztosan tudom, m ondja meg 

Guszti 1
—  Nos, hát igaza van, m agáról volt szó.
—  És m iért nem  akarja m egm ondani ?
—  Nem tehetem , felelém  bizonyos zavarral, majd 

m áskor.
M egnyugodott, hanem  azért ha nálunk volt, vagy 

bárhol találkoztunk, sohasem  m ulasztotta el, hogy meg 
ne kérdezze tőlem. Míg egy nap aztán öröm telt arczczal 
jött hozzánk —  m ár tudta.

—  Tudom -tudom  azt a nagy titkot, a m it L aczi b á
csi mondott, hiába titkolta, de az nem  igaz ! De m ondja 
Guszti, kérdé kevés szünet után, igazán azt m on dta?

M egerősítettem, m ert valóban tudta, m egkérdezte 
Laczi bácsitól.

Ettől fogva többször lehetett m osolyogva látni, s 
m ég többször voltunk együtt. Ha náluk, vagy m ásutt jour, 
vagy bárm i m ás m ulatság volt, ha ő ott volt, én nem  
m aradhattam  el. A felöltőjét csak én adtam  fel, hogy 
m ilyen színű lesz az új ruhája, csak én tudtam . A séta
terveket a szép őszi napokon együtt állapítottuk m eg 
és együtt élveztük. A  zörgő avart együtt tapostuk, a
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piruló faleveleket együtt csodáltuk. Ha együtt tánczol- 
tunk, a m am ák ö sszesú g tak : hogy együtt tánczolunk 
le g sze b b e n ; ha a m am ák előtt együtt m entünk a v á ro 
son, akkor nem  szóltak sem m it, és én m inderre rend- 
kivűl büszke voltam . Mások előtt pedig egész term észe
tes volt, m eg lévén győződve, hogy rokonok vagyunk.

Egyszerre azonban a sétáinknak vége szakadt. B e
álltak az esős őszi napok. A z  égen kom or, álm os fel
hők kóvályogtak. A  levegő nedves lett, az útcza sáros. [

K evesebbet lehettünk együtt. S én kárpótolni igye
keztem  m agam at a szobám  ablakával. Megint órahosszat 
elnéztem  azt a fehér csipke függönyt, azt a töm ör épü
letet s előtte a nagy zöldes kaput. Ha egy-egy régi ba
rátom , ki m ég nem  adta fe l rem ényét, olykor el-elté- 
vedt az útczánkra egy tekintetért, sajnáltam ; ha egy-egy 
fess egyenruhás tisztet láttam a kapun belépni, irigyel
tem  azt a csörgő fényes kardot, és mindenik gavallér
nak izgatottan vártam  a távozását. A  ki sokáig maradt, 
arra haragudtam , s ha távozott, akkor le s te m : m egje- j 
len-e Andrea az ablaknál ? Ha m egjelent és egykedvű 
volt, akkor boldog voltam , ha m osolygott, vagy nem  jött 
az ablakhoz, az fájt nekem . És e kíváncsiság, az abla
kon át való nézés őrült szenvedélyem m é lett. Sokszor 
úgy éreztem , ha nem  láthatnám , nem  tudnék é ln i; majd 
hogy lázas izgatottság em észti a testem et, ha kedvem  
szerint nem láthatom. És ez csak akkor enyhült teljesen, 
ha vele voltam.

Talán észrevette anyám , hogy szenvedek, és en y
híteni akarta, talán egész véletlenségből, —  ettől fogva 
sokszor egész napokra m eghítta hozzánk Andreát. S 
ilyenkor ittas voltam  az örömtől. H osszan elnéztem  mohó 
élvezettel m andulavágású, nedves barna szem eit, finom 
ovál arczát, a m int a rajta  elömlő fenséges nyugodtsá
got át-át szeli egy-egy mosoly, azt a dús, sötétbarna 
hajkoronát, azt a kápráztató term etét, mely olyan re 
m ekül sugár volt, olyan édesen karcsú. El-elnéztem , s 
keblem  m ajd szétszakadt a gyönyörtől s boldogságtól, s 
vidám  kedvvel mulattunk, beszélgettünk, játszottunk 
egész estig.

Egy borús őszi estén azután, a mint m ár nehány 
napja tette, beszédközben ism ét faggatni kezdett, hogy 
m ondjam  meg: ki tetszik n ek em ? Kitérő feleleteket ad
tam , de egyrészt rosszul esett e kérdés, m ásrészt m in 
dig zavarba hozott vele, s elhatároztam  m agam ban, hogy 
megmondom. És a midőn kérdezte ismét, nem  volt b á 
torságom.

Rem egtem , hogy a vallom ás elidegenítheti tőlem , 
hogy aztán nem  láth atom ; féltettem  titkom at, a m ely
ben volt örömöm, életem  boldogságom , s azt fe le lte m :

—  Senki, higyje el, senki sem  tetszett nekem .

De úgy látszott, hogy ez este ő is tudni akarta a 
határozott feleletet, mert nem  hagyott fel ostrom lásával.

—  Nem  m ondja m eg G u szti?  kérdé ism ét, a m i n t  
hazafele m enve s én k ísérve az alléban egym ás m ellett 
haladtunk a ködös sötét esthom ályban.

—  De m ondom, higyje e l . . .  M ég haboztam .

—  Jól van, ha m aga nem m ondja m eg, majd m eg
kérdem  mástól.

—  És olyan nagyon szeretné tudni A ndrea ?
—  Nagyon szeretném  G u szti!
—  És ism erni is akarja ? A karja látni ?

K érdésem re gyors m ozdulatot tett, aztán kissé iz 
gatott hangon felelte :

—  A k a ro m !

A  kapujokhoz értünk. A küszöbre lépett, kezet nyúj
tott és rám  nézve várta  a feleletet. Valam i fékezhetet- 
len láz rohant át vadul agyamon.

—  Jól van, ha akarja látni, nézzen bele, m egm u
tatja a toilette-tűkre, feleltem, aztán csak arra em lék
szem , hogy az ajkam  és hangom annyira reszketett, 
hogy az utolsó szótagot alig bírtam kiejteni, s hogy az 
A ndrea keze rem egett az enyém ben, azután egy üde 
hangot hallottam s egy ajtó csattanást és hogy m indez 
nekem  felette kellem es volt.

Ez volt az őszi esték egyikén !

*

Ki volt pirulva az ég alja, mint valam i szép asz- 
szony.

A nyugati ég e biboros fénye lágyan tört m eg az 
Andrea szép arczán, a mint a kitárt ablaknál állva k i
nézett a csendes nyári estbe. M ellette állottam s néztem - 
mint aranyozza m eg az alkony fénye finom vonásait.

—  Hallgattunk s mohón szíttuk a nyitott ablakon 
át beáradó üde levegőt.

— De hiszen onnan nem  is lehet a mi szobánkba 
látni, —  tőré m eg a csendet Andrea, a szobám  ablaka 
felé m utatva.

—  Be nem lehet, csak a függönyig, hanem  az is 
elég nekem .

—  És mondja Guszti, igazán olyan nagyon szereti 
a szobáját?

—  Nagyon, nagyon szeretem  Andrea.

—  T eh át m ost m ár nem  is osztaná m eg senkivel 
ú gy-e? Hiszen most m ár különben nem  is szükséges, 
m ert talán barátja sincs m ár az ősz óta, —  folytatá 
m osolyogva.

—  Sőt ellenkezőleg van 2 jó  barátom ; az egyik, a 
ki 2 ik énem, a kiben örökké bízhatom , az m essze v a n ; 
a m ásik —  hisz ism eri is talán, Ügyes Emil, az uj tör
vén yszéki aljegyző, szintén igen derék, m űvelt, am biczi- 
ózus fiú. M ostanában gyakran já r  hozzánk, többnyire 
együtt töltjük szabad időnket.

— • Igen, ism erem  m ár, vizitelt nálunk, de én nem  
találom  olyan gazdagnak erényekben, mint a m inőnek 
a városban is em legetik.

—  Csodálkozom , m ert szellem es fiú és igen jó  
m odora van.

—  Én csak m erésznek és erőltetettnek találom .
—  És a m ellett higyje el Andrea, kom oly, szor

galm as. . . .

—  Szép dolog, de bocsásson m eg, nem  néz ki 
belőle.

—  De azt elism eri, hogy elegáns fiú?
—  Ellenkezőleg igen közönségesnek találom .

—  Társaságban pedig épen m egbecsülhetetlen a 
jó  kedve.

—  Ugyan Guszti, az Isten áldja meg, hagyjon fel 
dicséretével, válaszolt hirtelen türelm etlen, kérő han- 
hangon, azt látom , hogy m aga el van telve véle, de 
ism étlem  bocsásson meg, nekem  kiállhatatlan. —  F ar
kast emlegetünk, folytatá tovább, a m int az ablakon 
kitekintett, —  épp m agukhoz m egy; —  de ne m enjen 
m ég haza Guszti, ne m enjen azért sem , —  m ondá azu
tán esengve.

—  Ha maga parancsol Andrea, semmi esetre I
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—  Nem, én nem  parancsolok Guszti, én csak kérni 
szoktam.

—  És én m égsem  m egyek, felelém , s azzal egy fau- 
teuilbe vetettem  magam.

A ndrea nem  felelt, hanem vidám  mosolylyal hosszan 
nézett reám , m intha e mosoly lenne a köszönet, azután 
m integy gondolkozva mondá:

—  Maga jó  íiu Guszti! És ő is leült s elnézegettük 
az előttünk lévő asztalon ízlésesen felhalmozott arczképe- 
ket s beszélgettünk késő estig.

—  És ez így folyt a nyári napokon. Együtt töltöttük 
a legtöbb órát. Együtt voltunk a kirándulásokon és soha
sem  em lékeztünk m eg a múltról, el voltunk telve a je 
lennel. A legszebb rózsát, a m ely kertünkben nyilt, ő 
tűzte kebelére, —  az első búzavirágot, melyet ő tépett 
le, én tűztem  a gom blyukba; együtt szedtük a vad v i
rágot, együtt kötöttük csokorba. Szóval a nyár m ása 
vo lt az ősznek, a külöm bség m indössze annyi volt, hogy 
ez még gazdagabb volt öröm ökben; hogy szívem ben a 
féktelen láz helyet adott egy fenségesen nyugodt é rzé s
nek, a tiszta, rüély szerelem nek; és hogy volt ism ét b a 
rátom , a kivel üres óráim ban szórakoztam .

—  A tavaszszal n evezték ki Ügyes Emilt a törvén y
székhez jegyzőnek. Egy pikniken egy asztalnál vacsorál- 
tunk, pertut ittunk, s csakham ar a legjobb barátságba 
jutottunk.

Vézna, barna fiú volt, az orrán kétoldalt a czvikker 
által hagyott piros pecséttel. Dr-et írt a neve elé, kitű
nően tudott sakkozni, ezért nagy tekintély volt az apák 
előtt, m ert azt m ondták rá kom oly, kitartó em ber, 
Ügyesen tudott üdvözölni, s ezért im ponált a m am áknak, 
m ert azt m ondták rá életre való. Ha csokrot küldött, so 
hasem  tette belé névjegyét, ha éjjeli zenét adott, soha
sem  kiabált bele, és m ert nőtlen volt, kedvelték a lá 
nyok is. Nekem  ugyan megsúgta, mint bizalm as barátjá
nak, hogy m ennyasszonya van Kolozsváron, a kihez hü 
is marad, de én hallgattam, sőt épen ezért becsültem . 
Azonkívül pedig szerettem , mert m ég nem  ism ertem .

A barátság köteléke mind szorosabbra fűződött 
köztünk. Mind több és több időt töltöttünk együtt. —  
Ha Andreáról beszéltem , az öt nem  érdekelte, de ő an
nál többet beszélt m enyasszonyáról és jó l esett neki, 
ha ezt szívesen hallgattam, A lelkesült hang, a m elyen 
tele érzelem m el a m enyasszonyáról beszélt, rendkívül 
rokonszenvessé tette. M egszerettem  és igyekeztem , hogy 
a társaságokba is együtt m enjünk és csakham ar m inde
nütt a legszívesebben látott vendég lett.

Csak az Andrea m agaviseleté volt hideg, tartózkodó. 
Ha néha előtte egyengettem  az utat Em ilnek, mindig 
volt egy pár kicsinylő és m egvető m egjegyzése az Emil 
szám ára. Ha pedig beszédközben véletlenül felhoztam, 
szinte féltékenyen m o n d á :

—  Guszti, Guszti ne beszéljen  nekem  a m aga ba
rátjáról, inkább mondjon valam it m agáról, én nem  a k a 
rok tudni róla semmit.

—  De m égis megengedi, hogy néha eljöhessen v e 
lem ? kérdém  azután.

—  A  m aga kedvéért szívesen látunk akárkit, de 
higyje el, én nem  értem , hogy tudja m aga szeretni, vá 
laszolt bizonyos aggodalom m al.

Ha láttam  azután, hogy neki nincs kedvére e tém a, 
elhagytam ; elfeledtük és vidám an tervezgettük a m ás 
napi sétát, vagy kirándulást, a m elyen aztán ism ét za

vartalanul boldogok voltunk. Ha a szabadban uzsonnál- 
tunk, egy tányérról ettük a gyüm ölcsöt, egy késsel szel
tük fel és az olyan édes volt, olyan édes.

Mindazonáltal ezután néha-néha Em ilt is átvittem  
m agam m al hozzájuk, s ilyenkor Andrea láthatólag, k o 
m oly lehangolt volt. K ésőbb azonban közönyösen vette, 
sőt nehány nap m úlva elég vidám an is fogadta. Én 
örültem  neki, látva, hogy rokonszenvez vé le , legalább 
együtt lehettem  Em illel is. Majd m ár felvetettem , hogy 
sétáinkra és kirándulásainkra is hívjuk meg. Andrea 
néha ellenezte m ég, de többnyire beleegyezett. Míg végre 
egészen szokottá vált, hogy 2-szer m enjünk Andreához. 
Jelen volt minden sétáinkon, s minden kirándulásain
kon. M erész ötletein nevettünk, jó  kedvéért csodáltuk 
és dicsértük. Sőt nem  egyszer képezte beszédünk tár
gyát Andreával.

így múlt el julius, igy jött el augusztus s mi h ár
m an terveztünk mindent, s hárm an osztakoztunk az 
é lvezetekben  s én ennek úgy örültem , olyan végtelen 
örültem, hogy van egy barátom , a ki tanúja boldogsá
gom nak, a ki ezt siet elősegíteni, és ezt én úgy hittem , 
hogy így van, olyan őrült m ódra hittem, hogy egy napon 
azt kérdém  Andreától:

—  Ugy-e m ost m ár igazat ad nekem  Andrea, hogy 
kitűnő íiu Ügyes Em il!?

—  Igaza van Guszti, nagyon félre ism ertem , való
ban szellem es fiú. Visszavonom , a m it róla előzőleg 
m ondtam , —  szigorú voltam  iránta, —  feleié, mialatt hal
vány pir futott át arczán.

Szavait egész term észetesnek találtam, sőt öröm m el 
vártam , de a hang és a futó pir olyan sajátságos érze
tet keltett bennem , a  m elyet nem  tudtam  m egfejteni 
m agamnak. Valam i nyugtalanabb érzés vett erőt rajtam. 
Mintha gyönge szellő rohant volna át lelkem en, e lőjele
ként a követő zivatarnak. De csakham ar elm últ.

Talán végkép elenyészik, ha a körülm ények fel nem  
keltik újra. De észrevettem , hogy Emil keveseb bet ke
res fel engem, s annál többször m egy nélkülem  A ndre- 
áékhoz, s hogy A ndrea szórakozott, ha velem  beszél. 
És ekkor m egint feltám adt az a sajátságos érzés, a m ely 
önkéntelen gondolkozni késztetett, s a m ely rosszul esett 
nekem . G yanakvó lettem , néha egész napot szobám ban 
töltöttem sóvárgva, míg lázas izgatottság űzte, hajtotta 
vérem et s m ohón figyeltem  ism ét a csipke függönyt, de 
az csak igen ritkán ingott m eg s ha Andrea kitekintett, 
akkor is olyan ábrándos volt az arcza, olyan réveteg, 
mintha gondolatai m ásutt lennének ; és ez m ár fájt 
nekem . T itkos sejtelem  ütött tanyát szívem ben, a melyet 
nem  voltam  képes onnan kiűzni.

Harmadnap este ism ét Andreáéknál voltam . Egy 
kirándulási tervre vártam  feleletét. —  Elgondolkozott.

—  Holnap velünk jöjjön Guszti a «forrás völgy»-be, 
az elébb állapítottuk m eg Emillel, nagyon jól fogunk 
mulatni. Eljön ugy-e ? —  mondá habozva a felelet 
helyett.

E váratlan m eghívás rendkívüli hatással volt reám . 
Mint a kinek szem éről letépik a köteléket, hogy betekint
sen a napba, a fénytől m egvakítva nem  lát semmit, 
valam i ilyen hatást éreztem  én, a mint agyam ban kitört 
a tudat, hogy sejtelm em  igaz, a mint megtudtam, hogy 
ők nélkülem  terveznek kirándulást. —  Majd úgy érez
tem , mintha a lábam  alatt m ély üreg lenne, a m elybe 
szédítő sebességgel hullok alá és köröttem  valam i hom á
lyos töm eg vadul forogna, —  míg lassan m agam hoz 
tértem  s hosszú szünet után, mint aki elgondolkozik, 
lassan feleltem :
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—  Nem, nem  m egyek, bocsásson m eg Andrea nem 
m ehetek.

Hanem azért elm entem . Elm entem , m ert Emil más 
nap folyton zaklatott és m ert nem akartam  gyönge lenni, 
m eg akartam  tisztán, világosan győződni, s m ert oly jó l 
esett volna nem  hinni.

Elmentem, de nem tudom mit m ívellem  azon a d él
után, midőn az első búzavirágot, m elyet Andrea tépett 
le, az Emil gom blyukjában pillantottam m eg; vadul szö
kött a vér arczom ba s rém itően keringett velem  a világ. 
V alam i zsibbasztó zugás vett körül, a melytől nem  ér
tettem  semm it. Csak a szem em et használhattam  m ég s 
m ohón néztem , mily élvezettel tépik együtt a vad virá
got, minő édes m osolylyal köszöni m eg Andrea mindenik 
szálat és hogyan felejti Em ilen a tekintetét, azután m ár 
e zt sem  bírtam nézni, a hegyi út kanyarulatánál elm a
radtam  s kim erültén dőltem egy sziklatöm bre a tátongó 
hegyszakadék szélén; szem em  belem eredt a m élységbe 
s őrületes vágyat éreztem , hogy belevessem  m agam . A 
nap sugara épen a fenékre esett s fehér sugár kévékben 
tört m eg az érdes szikla oldalon, titokzatos hom ályt 
öntve a barna üregbe, s ez olyan varázszsal, olyan ké- 
lyes élvezettel hívott, kecsegtetett.

Felem elkedtem . . . . Egy kiáltást h a llo ttam :

—  Guszti!
Az A ndrea hangjára ism ertem  és gyáva voltam.
Ez volt egy nyári délután.

*

Egy hónapig nem  m ozdultam  ki hazulról.
Egy hónapig tanultam  lem ondani.
De ez a hónap az akarat és szív elkeseredett harcza 

volt. Órák hosszáig tépdestem  a legédesebb ábrándot, 
a  legfájóbb sebet akarattal, hogy fájdalm am m al önm a
gam  fojtsam m eg m agam at, vagy m egedzem  a szívet 
annyira, hogy az em berek előtt ne sajogjon.

A ztán m ikor m ár mind összetéptem , midőn már 
hittem, hogy nincs sem m i, a minek felem lítése által 
fájdalm am  fokozhatnák az em berek szavai : akkor ki- 
mondtam, hogy m egtanulok lemondani.

Szeptem ber eleje volt, nem  akartam  tovább gyönge 
lenni, ú jra kerestem  a társaságot, hanem  ezúttal egye
dül. Ismét találkoztam  az ism erősökkel és m indenkinek 
két kérdése volt szám om ra : Mi bajom , hogy annyira 
halavány v a g y o k ?  és ig a z é ,  hogy Ügyes Emil elveszi 
A ndreát ? Kitérő feleleteket adtam, de a kérdés min- 
denike fájón érintett. Azt a m ély szerelm et m egzabo
lázni igen, de elfojtani nem  lehetett. És ha arra  a fehér 
függönyre tekintettem , vagy észrevettem , hogy Emil n á 
luk van, fel-fellázadt a vér ereim ben. Sokszor rohanni 
akartam , hogy m égkérdem  Emilt, de fájdalm am ban is 
büszke voltam , nem  akartam  féltékeny és nevetséges 
lenni, m ert ha találkoztam  véle, akkor ism ét elragad
tatással beszélt m enyasszonyáról.

—  Kitűnően m ulattunk néha Andreáéknál, csak az 
kár, hogy téged régen nélkülözünk. És lázasan várom  
a kineveztetésem et, hogy haza hozhassam  az én kis 
feleségem et, ennyi az egész újság, tette hozzá ilyenkor 
tréfás hangon.

Át kellett látnom , hogy m it sem  sejt.
Majd elm entem  A ndreáékhoz is, hogy ne tűnjék fel 

elm aradásom , s hogy m ég egyszer m eggyőződjem .
Beszélgettünk, de nagyon akadozva folyt a beszéd.

—  Űgy-e Guszti maga j ó  barátom nekem , bizhatom  
benne, m ondá egy szünet után váratlanul, úgy-e m eg
engedi, hogy egy kérdésem re őszinte feleletét kérjem  ?

—  Jó barát, jó  b a r á t ! . . .  szakadt ki belőlem  fáj
dalmasan, az, az vagyok Andrea, bízhat bennem  . . .

—  Mondja őszintén, nem  hallotta a városban, —  
folytatá szem érm es m osolylyal, igazán azt beszélik, hogy 
engem  E m i l . .  . elhallgatott és elpirult.

—  Igen, m ár tőlem is kérdezték, de hisz az nem  
igaz —  felelém  —  és azon a ponton voltam , hogy m eg
m ondjam  neki, hogy az nem  lehet, hogy Emil vő le
gény, de reá  néztem  és elhallgattam , arra gyáva v o l
tam, hogy fájdalm at okozzak neki.

—  Nem, m ég nem  igaz, m ondá m integy m egerő
sítve szavaim at.

Elhallgattunk.

Könnyű volt belátnom , hogy szereti Emilt. Olyan 
édes m egem lékezéssel beszélt róla, olyan ábrándos m o
solylyal m utatta a csokrot, m elyet együtt szedtek, s 
m elyet Emil küldött, hogy m indez kétszeresen fájt n e 
kem, kétszeresen, m ert szerettem  és sajnáltam . R osszul 
esett elképzelnem , mily kíDos lesz m ajd neki a csaló
dás, és ekkor éreztem , hogy inkább le tudnék mondani, 
csak neki ne kellene szenvednie.

Azután m ár nem  is gondoltam  m agam ra, csak a z 
zal foglalkoztam , mi m ódon kellene őt m egm entenem . 
És e nem es eszm e m egedzett. Erősnek és bátornak 
éreztem  magam.

Egy szeptem beri napon azután ép eltökéltem , hogy 
kom olyan beszélek Emillel, midőn ragyogó arczczal lé 
pett be hozzám .

—  Barátom , boldog vagyok, m egjött a kinevezésem , 
mint albíró holnapután utazom  K olozsvárra, m ár m eg is 
írtam, 3 hét m úlva elhozom  a£ én kis feleségem et.

M eglepetve néztem  reá, s aztán hosszan elm erülve 
m agam ban tépelődtem , tehát csakugyan nem  lehet m eg
m entenem .

—  És te nem  is gratulálsz nekem  Guszti ? mondá, 
m egütközve m agaviseletem en.

—  Fogadd jó  kívánataim at, rebegtem  gépiesen.
—  Köszönöm  —  m ondá vidám an —  nem  tudtam 

m egállani, hogy elsőben veled  ne tudassam  az örömhírt, 
különben nem  is zavarlak , m ég egy pár búcsú-vizitet 
akarok tenni, mint vőlegény ; elsőbben is Andreáékhoz 
m egyek.

A zzal elrohant, könnyű, boldog lépésekkel, mielőtt 
tartóztathattam  volna.

Á llva  m aradtam  és m egszűntem  gondolkozni, csak 
néztem  az ablakon át, a mint gyors, könnyű lépésekkel 
besiklik az Andreáék kapuján, nem  sokára még gyor
sabban kijön, aztán láttam , hogy a fehér függöny meg
ing, s m intha ki akarna tekinteni, az ablakhoz lép Andrea, 
hogy arcza  halavány, mint a liliom, m ozdulatlan, mint 
a szobor és m inden vonásán ott ül a végtelen fá jd a 
lom, azután m integy visszarettenve, lehull az ablaknál 
levő székbe, kézi m unkát vesz elő és ujjai m induntalan 
rem egnek, m ajd valam it törül le az arczárói és leom lik 
az előtte levő kis m unkaasztalra és a teste m egrem eg, 
azután nem  láttam  sem m it, a térdem  megcsuklott, rá 
borultam  az íróasztalom ra és zokogtam .

Az ő fájdalm át m ár nem  voltam  képes elviselni.

*

B eállott az ősz, de a term észet m ég inkább nyári 
színt m utatott.

S Andrea sokat szen vedett, és azt nem  tudta senki, 
csak én.
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Reám  valam i végtelen kom or érzet borult, a m ely 
fogva tartotta lelkem et. Nem gondolkoztam, nem rem él
tem  és nem  óhajtottam  sem m it. Közönyös volt előttem  
m inden, csak ösztönszerűleg igyekeztem  az Andrea bá
natát enyhíteni. Ismét sokat voltunk együtt. A figyelem 
ezer nem ével halm oztam  el, Ő mindezt szívesen fogadta, 
hanem  felvidítani nem volt erőm.

—  Hálátlan vagyok m aga iránt Guszti, de azért legyen 
jó  barátom , hiszen csak m aga előtt lehetek őszinte —  
mondá néha, s ilyenkor bánatos volt és álmodozó. El- 
m ondá, mennyit sír, m ennyi éjét tölt álmatlanul, hanem 
az okot sohasem  em lítette, de meg volt győződve, hogy 
tudom.

így jött el a tél. Andrea minden mulatságon ott 
volt, s többet mosolygott, mint valaha. A  korcsolya
téren, a tánczterem ben azt mondá, hogy kitűnően mulat, 
és mindenki hitte, csak én nem ; m eg tudott csalni 
m indenkit, csak engem nem bírt, nem akart.

Egyszer aztán mosolygott én előttem  is.

Január 28-ika volt, szép téli este, a m elyen Andrea 
17-ik évét töltötte be, s a mely alkalomból pazar fényű 
estélyt rendeztek. Nagy és fényes társaság sereglett a 
a szalonban. De az én szem em et kápráztatta a fény, 
untatott a beszéd és nem  érdekelt sem m i sem. El-el- 
m erengtem  a m últon és akkor nem  voltam  képes m o
solygó arczot ölteni.

A ndrea szebb volt, mint valaha. Nagyon halvány 
rózsaszín selyem ruhája pom pásan illett halavány ar- 
czához, s ajkán a mosoly oly fenségesen szép volt, mint 
a milyen fájdalm as nekem .

— M ulasson jól Guszti, legyen ma jókedvű az én 
születésnapom on ! szólított meg többször.

—  Köszönöm , jól m ulatok Andrea, feleltem  ilyen
kor öntudatlanúl.

De ugye fog velem  tánczolni egyet, egy m agyar 
csárdást Guszti, szólt úgy éjfél körűi. Es m ég egyszer 
kérem , m ulasson jó l az én szü letésn apom on!

—  Nagyon, nagyon jó l fogok mulatni, felelém is- 
m ét gépiesen. És azután mulattam, de jól-e, vagy rosszul, 
azt nem  tudtam volna megmondani. A végletekben csa- 
pongtam egész éjjel. Most gyötörve kínzott az eltiport 
szerelem , és ilyenkor jól esett volna sírnom, majd ha 
fellázadva már m egtépte lelkemet, hogy elöljem , tánczba 
csaptam , és ilyenkor jól esett volna felkaczagni. Tán- 
czoltam . A húr szilajul zúgott de az nekem  nem  volt 
elég gyors. Én úgy szerettem  volna, ha az tombol, mint 
az orkán.

M ár m essze elm últ éjfél, midőn kitört szilaj jó  ked
vem . Élölogott a táncz édes láza, a m ely pillanatra 
feledtetett mindent. Csárdást jártam  egy fiatal asszony
nyal őrületes m erészséggel sokáig, míg a többi párok 
lassanként leültek, s én éreztem , hogy lélekzetem  ne
hezedik.

-— Gyönyörű táncz volt, de különben benne van 
a família vére —  kiáltotta az öreg Laczi bácsi az asszo
nyoknak, a mint vége lett.

Széttekintettem  s le akartam  ülni, a mint észre
vettem , hogy Andrea m osolyogva néz rám . Intett, hozzá
m entem  és ugyanazon m osolygós arczczal m o n d á :

—  De m ost velem  tánczol egyet, csak egy csárdást 
Guszti, de úgy, a hogy ezt tánczolta G u szti! a mint 
régen.

Ráhúzattam . Felálltunk, ő m osolygott, de e m osoly
nak nem  tudtam hinni, m ert m ár m eg volt lopva hitem, 
bizalm am , de a m ám or ittassá tett. Tánczoltunk és nem  I

állt fel senki. Soha édesebb élvezetet tánczban, mint 
ebben az őrületes gyorsaságú csárdásban, nem éreztem , 
a czigánynak m ind gyorsabbat parancsoltam , a zene 
mind tüzesebben zúgott, s mi mind gyorsabban jártuk. 
U tóljára m ár csak zűrzavaros fényhullám  volt közöttünk 
minden, de valam i bűvös áram lat csak ragadta a lába
m at tovább. Egyszerre egy tapsvihar reszketteté m eg a 
szoba levegőjét, s mi önkéntelen m egálltunk. Andreát 
helyére vezettem , aztán kim erültén hanyatlottam egy 
fauteuilbe, nem  bírtam lélekzeni, hanem  ezt nem tudta 
senki sem.

A  mint ide ért történetének elbeszélésében, elhall
gatott, mintha ama kim erülést most is érezné. Nem ak ar
tam  kérdésem m el zavarni, közelebb vontam  székem et 
ágyához s várakoztam .

—  Nézd, nézd, —  szólt egyszerre mohón felem el- 
' kedve, lásd, ő érte, m iatta voltam  már közel négy hete

beteg, lásd kedves »altér egóm« ezért im ádom  én ezt 
a kis szobát, nézd a függönyt, m ost ing, m ost félre úszik, 
m int a felhő, hogy kitekinthessen az angyal.

Azzal mohón nézte, míg szem e és lelke belem erült, 
s valam i kim ondhatatlan édes élvezet tükröződött az 
arczán és kedves, gyönge m osoly futott át rajta, a m ely 
olyan fenségesen, olyan végtelen  nyugodt volt, mint az 
elömlő pir a nyugati égen. S szép szőke bajusza alatt 
ajka olyan volt, mint egy vérpiros rózsa.

Hallgatott, s a mint Andrea távozott az ablaktól, 
Guszti ism ét oda tám asztotta a fejét a tenyerére és 
folytatta :

—  A mint kim erülve hanyatlottam  a fauteuilbe An
drea mellett, nem  bírtam lélekzeni, hanem  ezt nem  tudta 
senki. Hallgattam.

Andrea m osolyogva n ézett rám  sokáig.

—  Újságot m ondok m agának Guszti, szólt egyszerre 
közel hajolva hozzám . Ma este tudtam m eg L aczi bácsi
tól. Megállott, majd habozva m ondá : Tudja, hogy Ügyes 
Emil, midőn nekem  udvarolt, m ár vőlegény volt ?

Tudtam , felelém  keserű mosolylyal.

—  Tudta és nem m ondta nekem  Guszti ? ! m ondá 
csodálkozva, kár v o lt! Látja én rendkívül önző és büszke 
vagyok. P erczig sem  tudnám azt szeretni, a ki valaha 
m ást szeretett rajtam  kivűl. Ezért m a a jó  kedvem  !

M eglepetve, csodálkozással néztem  reá, míg valam i 
végtelen  édes zsibongás özönlött el egész testem en. 
f  —  Igen, igen, higyjen nekem  ! m ondá m egerősítve 
szavait és eloszlatni akarván m osolyával kételyeim et.

Szólani akartam  valam it, a miDt Laczi bácsi lépett 
elénk m osolygós arczczal.

—  Guszti öcsém  vigyázz m agadra, m ondá tréfál
kozva az öreg, m ert nehéz ám  az üres kosár az ilyen 
szép lánytól, pedig könnyen adja úgy-e húgom ?

- -  Egyszer  könnyen kaphatott volna, feleié pajkosan 
Andrea és nevetett és olyan jóízűen nevettünk mind 
a hárm an.

R eggel volt, m ikor hazam entem . A lig bírtam  a csen- 
getyűt m egrázni és a friss havon m induntalan siklottam . 
Lassan értem  szobám ba, s hallottam a  szom széd szobá
ban az anyám , azután a szobalány hangját, a mint 
m ondja : »Nagyságos asszony, az urfi vagy nagyon fá
radt, vagy nagyon be van rúgva!«

Kérchy Péter.
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A kis mama.
(Rajz.)

fA.

Ketten ültek az árnyas lugasban. A szellő be-belo- 
pódzott a zöld lombok közt, hogy lecsökolja  a kis leány 
arczárói azt az üde pirt, a m ely oly bájossá tette.

Ott pihent a lányka feje a kis m am a ölében. Epedő 
szem eivel majd m am ájára pillantott, m ajd szem érm esen 
sütötte le azokat.

—  Milyen jő  vagy te kis mamám, m ég jobb, mint 
az a m ásik. Pedig a papa azt mondja, hogy az a m á 
sik, a ki elm ent m essze, az volt az én édes anyám. 
Ügy-e nem  igaz kis m am ácskám ?

A  kérdezett m ég jobban m agához ölelte a kis fejet; 
lehajolt arczához s csókolta, csókolta, hogy m ég a szem e 
is könyezett belé.

—  Úgy-e te vagy az én édes anyám , te vagy az én 
egyetlen, drága kis m am ácskám ? Tinike is azt mondta, 
hogy ha nem te volnál az én kis m amám, nem szeret
hetnél ennyire.

A  kis m am a rám osolygott a bohó gyerekre...............
Gondolata bejárta a m últ idők bem ohosodott emlékeit.

Miért is lett ő egy ilyen em ber n ejévé, kit nem  szere
tett?! Csak egyszer, régen, nagyon régen.

Miért is dobta el özvegyi fátyolát, a fátyollal együtt 
fájó, de kedves em lékeit?! Miért dobta el annak nevét, 
kit oly forrón szeretett?!

Miért tette ki magát a világ ítéletének, a pletykának, 
ennek a hétfejü hydrának?!

Miért tette m indezt???
Csupán csak ezért a bohó kis lányért, ki úgy hasonlít 

az ő M argitkájához, m ég a szem e is olyan beszédes, 
mint a Margitkáé. Ezért a kis aranyos galam bkáért, ki
nek ajkáról oly jó l esik hallania ezt a n evet: „kis ma
mácskám. “

Vele tölti el az egész napot, ő tanítja az abc-re, 
ő öltözteti, ő éteti meg, mint a gerle pelyhesedő fiókáit. 
M egcsókolja egy nap ezerszer, ölébe kapja szám talanszor 
s úgy néz a szem e közé, hogy m ajd beleőrül. Most is 
néz rá hosszan, epedve. M egengedi a kis leánynak, 
hogy pajzánan nyakába fogódzzék s úgy nevessen a 
szem e közé.

Mindezt a kerítéshez dőlve szem léli Darvassy Imre. 
Hát igazán szereti ez az asszony gyerm ekem et? A tulaj
don édes anyja nem  szerethetné jobban. És ő ezt az 
asszonyt szám ba sem  vette. Mióta m egesküdtek, m ég 
alig beszélt ve le . ő  ritkán van  itthon, ha pedig itthon 
van , az asszony el van foglalva —  a gyerekkel.

Ez az asszony nő léttére m egtartotta szavát, b ev ál
totta ígéretét.

D e hát mit is igért?
Elfelejtette ő azt m ár régen, pedig m ég csak féléve, 

hogy írta neki ezt a levelet.
Meg is nézi, mit ír benne.
E lőkeres tárczájából, a régi em lékek közűi egy le

velet, a legfehérebbet. Szétteríti s o lvassa a sorokat m o
hón a m int következik:

Uram!
V an önnek egy kis leánya, a ki úgy hasonlít az én 

elhalt M argitkámhoz, m int egyik csillag a m ásikhoz. En
nek a kis leánynak akarok én édes anyja helyett édes 
anyja lenni.

Doboziné Virágh Klára.

M egkérte a szép özvegy kezét, pedig az özvegy nem  
így értette az édes anyai szerepet —  a mint később 
megtudta, —  de így m ég jobb, annál közelebb lesz a 
gyerm ekhez.

Nézi, nézi a levelet sokáig, azután visszateszi a 
többi sárgúlt em lékek közé. Van azok között egy pár 
attól az asszonytól is. Régi dolog, talán igaz sem  volt. 
De a szíve azt mondja: igaz volt. S zerette  őt ez asszony 
valaha, ő is sze re tte ; m iért is csalta m eg?!

Ez az ő bolondos szíve a saját gyerm ekétől irigyli, 
hogy a m ostoha anyja, annyira szereti.

De m ennie is kellene m ár a kaszinóba, ott várja 
m ár a tanácsos úr, m eg a tisztelendő, de biz őt h iába 
várják. Nem m egy ő m ár ezen tú l sehova, itthon tölti 
el az egész életét, mindig a kis lányát fogja nézni, meg 
az édes feleségét.

Rendes em ber lesz ezután, kocsit vesz az édes fe
leségének, m ajd azon fognak a kis Ilonkával, az ő édes 
gyerm ekével az erdőbe kijárni. Ő m ajd csak lopva fogja 
nézni, mint turbékolnak az ő galam bjai.

K edvezni kell a feleségének, m ert ezt az ő bolon
dos szívét úgy húzza valam i ahoz az asszonyhoz.

II.

D arvassy Im re elm aradt a casinóból, azt mondják 
szoknyahős lett.

De hogy is lehet valakinek egész napokat azzal töl
teni, hogy a felesége ked vét m egnyerje? Élénk lett az 
egész ház, a kopottas öreg bútorokat újak helyettesíttet- 
ték, szóval az átalakulás m egkezdődött, mintha m indezt 
egy titkos parancsszóra eszközölné valaki.

Ennek a valakinek is kellem esebb a kerti üde lég, 
mint a casinó füstös levegője.

Ilonkának minden óhajtása parancsszó előtte s a m ely 
pillanatban szüksége van valam ire, m ár ugyanakkor te l
jesítve  van.

Milyen m ás azóta az élete. A  csengő aranypénznél 
sokkal kedvesebbek ennek a bohó kis leánynak czél- 
talan csevegései. Szereti is, mint a lelkét, Ilonka is 
édes apát.

A térdére ül, úgy lovacskázik, üti édes apácska 
térdeit, ha nem  m ozognak elég gyorsan s hozzá m eg 
olyan kedvesen, olyan édesen tud m osolyogni.

Már az egyiket m eghódította m agának, de hát a 
m ásikat hogy nyerje m eg?

Ilonka által —  folyvást ez csengett fü lébe’.
Ilonka volt köztük az érintkezési pont. Ő képezte 

a beszéd  tárgyát az ebéd felett, a vacsoránál. Milyen 
szépen tud írni, olvasni Ilonka, m ilyen áhítattal im ád
kozik Ilonka. Mindig Ilonka és Ilonka.

Szeretett volna ő már m ásról is beszélni, arról az 
ő bolondos szívéről is, de azt is m eghozza az ő kedves, 
egyetlen gyerm eke, Ilonka. —  —  —  —  —  —

Nem  hozta m eg.........................
. . . .  Üres lett a ház, mint őszszel a m adárfészek. 

N em  csicsereg többé az a ked ves kis m adár, elm ent a 
hozzá hasonló szelid angyalkához.

A «kis m am ája» is alig él m ár, s talán ha lehűli 
a sárgúlt levél az ágról, ha az en yészet fuvalm a átleng 
a m indenség felett, elm egy a két angyal után, hogy az 
ő árvájának édes anyja legyen, s m egkérdezze azt a 
m ásik asszonyt, gondját viselte-é úgy annak a m ásik 
gyerm ekének, m int, «0» az övének.

Janka Károly.
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—  A „Magyar Irodalmi Önképző-Társulat-“nak fo lyó  

hó 9-én tartott ülésében két pályam unkáról o lvastatott 
bírálati előterjesztés. —  M indkét m unkát pályadíjra 
érdem esnek ítélte az illetékes bíráló-bizottság, s a «Br. 
E ö tv ös József regén yein ek jellem zése» czímű pálya* 
munka szerzője 18 frt, a műfordítás szerzője pedig  12 
frt jutalom ban részesült. —  A m an nak nyertese K alassay  
Sándor III. h. h. em ezé E p erjesy  L ajo s III. jh . A  tit
kári hivatalhoz beérkezett legjobb  vers és legjobb próza 
díját: 5— 5 frtot Janka K áro ly  II. h. h. nyerte el 
«Itthon» czímű költem ényével és «A kis mama» czímű 
rajzával.

—  Az „Ifjúsági olvasó-egylet" elnökévé a jö v ő  
1893/94-ik iskolai évre P édery  Bertalan III j h ; az « A ka
dém iai ifjúsági könyvtár» őrévé pedig  R óthe L ajo s III. 
h. h. választatott meg.

—  Az akadémiai torna-egylet folyó hó 12-én ta r
totta  m eg m ásodik félévi zártversen yét. A  verseny k ö 
vetkező eredm énynyel ej tetett m eg: A  16 kilós súlyzót 
legm esszebbre (430 eztm.) D em eter János I. é. j. h. 
dobta, utána p ed ig  H orkay Barna I. é. h. h. E lőb b i 3 
írttal, utóbbi pedig  2 írttal jutalm aztatott. R oh am desz
káról legm agasabb at (250 eztmt.) H orkay  Barna I. é. 
h. h. ugrott, ki ezért 3 frtot, utána p ed ig  Szentpétery 
József III. é. h. h., ki 2 frt jutalm at nyert.

A z  új iskolakert körét (677 mt.) legrövid ebb idő 
alatt Szentpétery  József III. é. h. h. futotta be, 2 perez 
22 m percz alatt; H orkay Barna I. é. h. h. p ed ig  ugyan
ezt a kört 2 perez 32 m percz alatt. E lőb b i 3 frtot, 
utóbbi 2 frtot kapott.

 ■►$§5=56«"—APRÓ HÍREK.
—  Választások. Főiskolánkban a jö v ő  iskolai évre 

akadém iai igazgató vá  M itrovics G yula theologiai tanar 
választatott; gimnáziumi igazgatóvá p ed ig  az igazgató- 
tanács Szinyey Endre, gimnáziumi tanárt választotta  m eg.

—  Csontos József, az I. gim n. osztály helyettes 
tanára múlt hó közepén a latin nyelv és történelem ből 
szakvizsgát tett; Ifj. M itrovics G yula p ed ig  a  m agyar 
irodalom , esztétika és m űvészetek történetéből tette le 
a doktorátust «cum laude.» A z  ezen alkalom ra írt «A 
valószerűségről» czímű értekezésétlap u n k je len  szám ában 
bővebben ism ertetjük.

—  Atanévzáró-iinnepély f. hó 18-án volt. E z alkalom 
mal délelőtt a városi tem plom ban fén yes gyü lekezet előtt 
n agyt. M itrovics G yula főiskolai lelkész szónokolt. .Isten- 
tisztelet után a közönségnek érdeklődő része a  főiskola 
im aterm ébe vonult, a  hol F őttisztelen dő és m éltóságos 
püspök úr a h ivatalos évzáró ünnepélyt m eleg  szavak
kal n yitotta  m eg. —  Ezután nagyt. M itrovics G yu la  akad é
miai igazgató  olvasta fel kitűnő gonddal összeállított je 
lentését a lefo lyt iskolai évről, végűi az akadém iai pályá
zatok eredm é nyének a kihirdetése k ö vetkezett; A z  e g y 
házi bészéd n agyobb díját (25 frt 20 krt) Szentm ártony 
D ániel III. é. h. h., a kisebbet K a la ssa y  Sándor III. é.h. h. 
n yerte el. Ezenkívül K a lassay  Sándornak e g y  m ásik e g y 
házi beszéde a múlt évi V ay-féle  díjból 15 írttal jutalm az
tatott. —  A z  ez évi V ay-fé le  n agyob b  díjat (33 frt 
60 kr) T ó th  B éla  IV . é. h. h., a harm adévi V ay-fé le  
n ag yo b b  díjat (33 frt 60 kr) B ertók  B éla  II. é. h. h. 
v itte  el. A  T óth -F isch er díj (30 frt) n yertese K a lassay

Sándor III. é. h. h., a Péczely-díjé (42 frt) pedig Juhász 
L ászló  IV . é. h. h. —  A  K azincy-díjra (10 arany) a 
kiszabott határ időn túl érkezett e g y  munka, s így  
nem fogadtatott el. —  A z  O kolicsányi-díjat (24 frt) 
K o csiss E n dre IV . é. jh ., a K övy-féle  ez évi díjat 
(24 frt) Janka Kálm án II. é. jh . nyerte. —  A  h ivatalos 
zár-ünnepély után pár órára következett a délutáni ün
nepély, m elynek program m ja szép sikerrel vált be. ím e 
adjuk az ünnepély m űsorát: 1. „É b resztő .“ S zövege B ajza 
Józseftől. Férfi négyesre szerzetté Szabados Béla. Előadja: 
a főiskolai énekkar. 2. Részlet Petőfi „Salgójából“ . S za 
valja: E perjesy Lajos joghallgató. 3 . M agyar népdalok. 
E lőadja a főiskolai zenekar. 4 . Részlet Katona „B ánk 
Bánjából.“ Szavalja  B ajusz Andor VIII. osztály tanuló. 
5 , „Legén y-búcsu.“ V íg  monológ. Irta Szécsi Ferencz. 
E lőadja Janka K ároly hittanhallgató. 6. „M ókázó nóták.“ 
Szentirm ay Elemértől. E lőadja a főiskolai énekkar. 7. 
„Jehova.“ Irta Kis József. Szavalja  Juhász László  hittan
hallgató. 8- „É ji V a rázs.“ Storch A. M.-től. E lőadja a 
főiskolai énekkar. 9 . „ E g y  bálrendező keservei.“ V íg  
monológ. Irta Bartók Lajos. Előadja Papp Ferencz VII, 
osztály tanuló. 10. „T arara  boom de a y .“ Induló. E lő 
adja a főiskolai zenekar.

Általában az egész ünnepély szépen sikerűit. S za 
valatukért díjat n y e r te k : Juhász L ászló  IV . é. h. h. és 
Janka K áro ly  II. é. h. h. 5— 5. frtot, E p erjesy  L ajo s
III. é. jh . 4  frtot. —  Öröm m el konstatáljuk, h o g y  ilyen 
fényes és szép számú közönség régen vett részt az 
ifjúság ünnepélyén. V a lóság o s toiletteten ger hullám zott 
az im aterem ben. N agyo n  örülünk, h o g y  a n agy, m ajd
nem fullasztó h ő ség  daczára is láthatólag élvezte a k ö 
zön ség a m űsor egye s pontjait, s szívesen várta b e a 
m eglehetősen hosszú ünnepély fináléját is. A z  izzasztó 
h ő ség  előállításában különben n agy  részök van a ter
m észet lajbis és lepitkés gyerm ekeinek is, akik ilyen alka
lom m al igyekeznek nekünk az im aterem  m egtöm ésében 
segíteni, pedig nekik sem qualificátiójuk, sem társadalm i 
állásuk nincs arra, h o gy  az Ő kedvükért az intelligens 
elem  24— 25° m elegben főjjön két óra hosszat. —  
E  m ellett gyakran  m egjegyzéseket is koczkáztatnak, a 
m elyekk el kép esek  tönkretenni az illúziót. A  Jehova- 
szavalat végén történt. M ikor a szavaló úr ennek a  da
rabnak igazán m egrázó tragikum át adta vissza: e g y  atyafi 
szétsugott a m aga körében, de úgy, h o g y  mi is h allo t
tuk: «Ni ez már ájul.» N em  való  nekik m űélvezet, tud
juk, h o gy  a legtöbb színházban is L e a r  királyon, v a g y  
O thellón m osolyog a kakasülő. A z  évzáró-ünnepélyen 
m aga az intelligens puplikum  is m egtöltötte az im a
term et: kívánatos volna, ha jövőben az ifjúság m egvá
lasztott rendezői ü gyelnének arra, h o g y  az úri közönsé
gen kivűl m ennyit képes az kényelm esen befogadni. —  r. n.

A z  iskolai évet befejeztük hivatalosan, az ifjúság 
pezsgő  életének o ly  sok irányban nyilvánuló hangos 
szívverése m egszűnt: k övetkezik  a m orte saisou. Mi is 
búcsút veszünk lapunk m élyen tisztelt o lvasó közönségétől, 
m időn azonban ezt te sszü k : elm ulászthatlan köte lessé
günknek ism erjük a «Sárospataki Ifjúsági K özlöny» k i
válóan tisztelt barátainak s pártfogóinak hálás köszö- 
netünket nyilvánítani azért a  nagyrabecsült tám ogatásért, 
m elyben szívesek vo ltak  az általunk szerkesztett «Köz
lönyt» részesíteni. K öszönetünk nyilvánítása m ellett arra 
kérjük m ég n agyon tisztelt o lvasóin kat: p ártfogolják  to 
váb b ra  is ú gy szerény vállalatunkat, mint a  le fo lyt év
ben : tartsák fenn továb bra is velünk azt a  barátságos 
összeköttetést, a  m elynek igazán nem es nyilvánulásai 
által annyira lekötelezve érezzük m agunkat.

K iváló  tisztelettel
(A szerkesztőség.




